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ABSTRACT: 
The study presented here is a deepening literary and theological leve! of an 
important text that touches on faith. The combination of the structure of the 
text of "Hebrews" we have chosen has a central coreformed by a historical 
exposition of doctrine (Cf 11.1-40) surrounded by a parenthetical exhortation 
cutting context designed to strengthen the flagging faith of Christians of the 
Jewish community of the late lsta. C. (Cf 10.19-39 and 12.1-13). The situation 
of the community is marked by a deep inner spiritual crisis of confidence and 

Con ocasión de la apertura del Año de la fe (12.10.2012-24.11.2013) el Papa Benedicto XVI 
escribió la Carta Apostólica "Porta Fidei ", haciéndola coincidir con los 50 años de la apertura 
del Concilio Vaticano II. En ella el papa hace un apremiante llamado a la renovación de la 
Iglesia, afirmando que esta pasa a través de la fe de los creyentes. El Papa hizo una afirmación 
importante: "la fe sólo crece y se fortalece creyendo". Benedicto XVI asimismo invitó a "in­
tensificar la reflexión sobre la fe para ayudar a todos los creyentes en Cristo a que su adhesión' 
al Evangelio sea más consciente y vigorosa". El Papa afirmó además en su Carta que: Durante 
este tiempo, tendremos la mirada fija en Jesucristo "que inició y completa nuestra fe" (cf Heb 
12,2): en el que encuentra todo cumplimiento todo afán y todo anhelo del corazón humano". 
Como respuesta a este deseo del Papa el !TER ha realizado, en la Facultad de Teología de la 
UCAB, la Semana Teológica de este año dedicada a la fe (12-14.03.2013). Mi aporte es fruto 
de una ponencia sobre el tema: Una nube de testigos. La Historia discernida desde la fe que 
profundiza el texto de Heb 11,1-40 y su contexto. 
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perseverance, tiredness and inconstancy. The community feels threatened by 
the sin of apostasy to the temptations that hinder an authentic lije of faith. The 
author invites the recipients to be strong given the evidence and conflicts that 
come from the externa[ environment hostile to the community. This interna[ and 
externa[ situation is an obstacle to the loyalty and perseverance of Christians. 
The author invites them to overcome the negative values that have made their 
way as discouragement, loss of faith and hope, the abandonment of community 
assembly, the danger of the sin of apostasy. In response, the author propases a 
line of spiritual work to overcome these drawbacks. The first line is a dynamic 
faith characterized by the faith of the Old Covenant ancestors among them two 
prominentfigures: Abraham and Mases. Christians need is faith to energize their 
lije to attain salvation. The second line is a steadfast hope that becomes freedom, 
openness, endure,firmness, perseverance. This will help heal the wounds that 
have occurred along the way. The third line is a charity active in the fraternity 
is manifested through the good works that Christians are suffering as a result 
of persecution. The author describes the situation of the community using the 
metaphor of the stage in which the Christians compared to competing athletes 
running and fighting, must demonstrate their effort to keep the faith and are 
surrounded by a cloud of witnesses who encourage them. These viewers are 
those who have completed their race and their struggle in the Old Covenant. 
Through timely correction God educates community members to overcome 
difficulties, to be strong as afather corrects and educates their children. 
KEYWORDS: Suffering, pedagogy of God, faith, hope, charity, communion, 
obedience, perseverance, honesty, struggle, courage, sin, apostasy, correction, 
punishment, condemnation, believing, running,fighting, abandoning, deserting. 

l. INTRODUCCIÓN GENERAL2 

A. "Hebreos" en el Contexto del N T. 

"Hebreos" se distingue, tanto de los escritos atribuídos directa o 
indirectamente a Pablo, bien sea como autor de hecho o como autor aludido, 
como de los escritos apostólicos atribuídos a Juan, Pedro, Santiago y Judas. 

El género literario de este escrito es enigmático. Se le ha llamado 
tradicionalmente "Carta", pero debería calificarse más bien como una "Homilia", 
que quiere alentar a los oyentes o lectores a mantener y profundizar su compromiso 
de fe. 

"Hebreos" sobresale entre todos los escritos del N. T. por la riqueza del 
vocabulario, su refinada prosa, la arquitectura de su estructura, su desarrollada 

2 Agradezco al Prof. Bruno Manara por la revisión minuciosa de este trabajo, sus correcciones 
y sugerencias. 

56 



ITER. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

cristología, el particular uso del A. T., y también por sus afirmaciones chocantes: 
la primera, que los apóstatas de su fe no tienen posibilidad de perdón, y la 
segunda que la alianza sinaítica es obsoleta.3 El vocabulario de "Hebreos" tiene 
140 palabras que no se encuentran en ninguna otra parte de la Biblia, pero son 
conocidas por la literatura helenística. 

Entre las características fundamentales de la predicación cristiana 
primitiva está la de unir dos géneros literarios interrelacionándolos mutuamente: 
la exposición doctrinal o histórica y la exhortación pastoral. En "Hebreos" la 
parenesis o exhortación pastoral penetra en el kérigma cristiano y se alterna con los 
enunciados histórico-doctrinales.4 Ambos géneros literarios, bien estructurados, 
constituyen el tejido de fondo de toda la Homilía.5 

"Hebreos" fue escrito para llamar la atención de los destinatarios que no 
habían madurado en la fe (cf. 5,12) y ni siquiera eran constantes en la asistencia 
a las reuniones comunitarias ( cf. 10,25). Parece que les faltaba la fortaleza y la 
resistencia en los momentos dificiles.6 El escrito está dirigido a judeocristianos 
cuya conversión se sitúa al principio de la Iglesia (cf. Hch 1-5) pero que 
posteriormente al parecer sufrieron la gran persecución que estalló a raíz de la 
muerte de Esteban ( cf. Hch 8, 1 ). 

Antes de escribir su ''palabra de exhortación", 'tÓv "A,Óyov 'trji; napaKA~creeoi; (cf. 
13,22), el Autor se había familiarizado largamente con las Escrituras de Israel; conocía 
las prácticas exegéticas del judaísmo helenístico y los procedimientos estilísticos de 
las homilías sinagoga/es y había reflexionado pacientemente sobre la dimensión sa­
cerdotal de Cristo y las relaciones de continuidad y discontinuidad entre la antigua y 
la nueva alianza. 7 Todos estos conocimientos son puestos en evidencia por el Escrito. 
El tiempo de composición de "Hebreos" sugiere que la comunidad cristiana a la 
que está dirigido el escrito, se encuentra entre la segunda y tercera generación, 
ha perdido el entusiasmo del comienzo y se caracteriza por una laxitud general. 
Asimismo, el nombre de 1Íyoúµ1ovot (cf. Heb 13,24), dado a los dirigentes de la 
comunidad, es un término usado en documentos cristianos de fines del siglo Iº y 
comienzo del 11º. La misma cristología avanzada indica que el Autor necesitó su 
tiempo para madurar su Homília. La fecha tope de su escritura puede ubicarse 

3 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1054. 
4 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 222. 
5 El paso de la sección histórico/doctrinal a la sección parenética (cf. 10,18//10,19) se da a 

través de la partícula ouv (10,19), y de la sección histórico/doctrinal a la sección parenética 
(11,40//12,1) se da a través de la partícula 'totyapouv. 

6 Cf. SÁNCHEZ BOSCH J., Escritos paulinos pp 466-473. 
7 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 224. 
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entre los años 95-97 sobre la base de la cita implícita de "Hebreos" que se lee en 
1 ª Clemente 32,2-6, documento que habría sido escrito alrededor de esos años. 8 

B. Estructura literaria de Hebreos. 9 

l. Introducción (1,1-4) 

Iª El nombre superior al de los ángeles -
sección histórico/ doctrinal (1,5-2,18) 

na A. Jesús Sumo Sacerdote fidedigno­
sección parenética (3, 1-4, 14) 

B. Jesús Sumo Sacerdote misericordioso -
sección histórico/doctrinal ( 4, 15-5, 1 O) 

IIIª A. Exhortación inicial -
sección parenética ( 5, 11-6,20) 

B. Jesús Sumo Sacerdote según el orden de Melquisedec 
sección histórico/doctrinal (7, 1-28) 

C. Jesús Sumo Sacerdote perfecto, consumado, consagrado -
sección histórico/doctrinal (8,1-9,28) 

D. Jesús Sumo Sacerdote causa de salvación eterna -
sección histórico/doctrinal (1 O, 1-18) 

E. Exhortación final - sección parenética (10,19-39) 

IVª A. La fe de los antiguos -
sección histórico/ doctrinal ( 11, 1-40) 

B. La constancia necesaria­
sección parenética (12,1-13) 

Vª Caminos rectos - sección parenética (12, 14-13,19) 

2. Conclusión (13,20-25) 

C. Estructura literaria de Heb 10,19-12,13. 
l. Sección parenética (10,19-39) 

• Introducción (10,19-25) 
• Dios es un Juez severo de los apóstatas (1 O, 26-31) 
• El recuerdo de la perseverancia y el premio de esa virtud 

(10,32-39) 

8 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1048. 
9 Cf. VANHOYE, Hébreux, p 59. 
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2. Sección histórico/doctrinal: 
Una nube de testigos de la fe ( 11, 1-40) 

Introducción 
Iº Descripción de la fe (11,1-2), la Creación (11,3), primeros 

ejemplos de fe de la historia bíblica: Abe!, Henoc, Noé 
(11,4-7) 

IIº Abraham: exilio y tierra prometida, don de la descendencia, 
muerte y búsqueda de la patria, sacrificio y recuperación 
de la descendencia, muerte y bendiciones de los patriarcas 
(11,8-22) 

IIIº Moisés: los padres de Moisés, solidaridad de Moisés con 
el pueblo oprimido, enfrentamiento con el Faraón, 
celebración de la Pascua y salvación de los primogénitos, 
paso del Mar Rojo y conquista de la Tierra Prometida 
(11,23-31) 

IVº La fe de los jueces, reyes, profetas y mártires (11,32-38) 
Conclusión: Dios preparó algo mejor para nosotros ( 11,39-40) 

3. Sección parenética (12,1-13) 
• Introducción 
• Cristo es el modelo del camino a seguir (12,1-3) 
• Dios es un Padre educador (12,4-13) 

D. Estructura literaria del texto de Heb 11,1-40: 10 

Introducción 
Iº Descripción de la fe, la Creación y los primeros ejemplos de fe de 

la Historia Bíblica 
A. Descripción de faje (11,1-2); 
B. La creación (11,3); 
C. Primeros ejempolo deje de la Historia Bíblica (11,4-7): 

• Abe/ (11,4) 
• Henoc (11,5-6) 
• Noé (11,7) 

IIº La fe de Abrahán y de los otros Patriarcas 
Introducción 

10 Cf. NARDONI, Hebreos, pp 1077-1084. 
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A. Exilio y la tierra de la promesa (11,8-10); 
B. Don de la descendencia (11,11-12); 
C. Muerte y búsqueda de la patria ( 11, 13-16); 
D. Sacrificio y recuperación de la descendencia ( 11, 17-19); 
E. Los otros Patriarcas (11,20-22): 

• Isaac (11,20); 
•Jacob (11,21); 
•José (11,22). 

IIIº La fe de Moisés y del pueblo 
Introducción 
A. Los padres de Moisés (11,23); 
B. Moisés se solidariza con el pueblo oprimido (11,24-26); 
C. Moisés enfrenta la cólera del Faraón (11,27); 
D. Celebración de la Pascua y salvación de los primogénitos 

(11,28); 
E. El pueblo atraviesa el mar rojo y conquista la tierra prometida 

(11,29-31): 
• El cruce del Mar Rojo ( 11,29); 
• La conquista de Jericó (11,30); 
• La salvación de Rajab y su familia ( 11,31 ). 

IVº La fe de los jueces, los reyes, los profetas y los mártires 
Introducción 
A. La/e de los jueces y de los reyes (11,32-34); 
B. La/e de los profetas y de los mártires (11,35-38); 

Conclusión: La promesa de una patria mejor: el cielo ( 11,39-40) 

2. ANÁLISIS DEL CONTEXTO PARENÉTICO QUE PRECEDE 
EL TEXTO (HEB 10,19-39) 

Introducción 

Con Heb 1 O, 18 termina la sección doctrinal central (7, 1-1 O, 18) y comienza 
la sección parenética (10,19-39).11 Dividiremos el contexto en tres partes (10,19-
25.26-31.32-39)12

• En el texto que analizamos, notamos la relación dialéctica 

11 Cf. VANHOYE, Hébreux, p 173. 
12 Cf. HÜBNER H., Teología 3: Ebrei, p 79. 
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entre el indicativo ( cf. 1 O, 19-21) y el imperativo ( 10,22-24 ), entre los elocutivos 
representativos y los elocutivos directivos, elementos presentes en el Kérigma del 
N. T. 13 Laparenesis habla al corazón, y aún cuando el contenido de la exhortación 
obligue incondicionalmente, ella trata de suscitar una respuesta afectiva y una 
adhesión gozosa e incluso racional. De ahí que la exhortación aparezca siempre 
fundamentada en un motivo teológico, que establece un nexo necesario entre el 
indicativo, elocutivo representativo, y el imperativo, elocutivo directivo. El obrar 
humano en efecto necesita tener un sentido y perseguir una finalidad. Requiere 
una motivación y un impulso que mueva a la decisión. En la parenesis cristiana, 
el motivo que impulsa la toma de decisión, y que al mismo tiempo la hace posible, 
está vinculado, directa o indirectamente expresado, en el enunciado histórico­
doctrinal con este hecho fundamental: hay un amor que nos precede, pues en la 
obra de la salvación Dios tiene siempre la iniciativa. 14 

l. Exhortaciones y reproches a los componentes de la comunidad (10,19-25) 

Los tres primeros versículos que analizamos son una recapitulación de 
la sección histórico-doctrinal que el Autor acaba de exponer ( cf. 1 O, 1-18) y 
constituyen una argumentación a manera de tres prótasis (vv. 19.20.21) con las 
que se anticipan las premisas para fundamentar cuatro importantes exhortaciones 
a los cristianos a modo de cuatro apódosis, que señalan el camino que debe 
recorrer la comunidad (vv. 22.23.24. 25). 15 

v. 19. "Exovm; oi}v, MeAcpol nappr¡críav 
eii; trJV dcrooov 'trov áyicov 
ev 'tql atµan 'Ir¡crou 

v.20. v EVeKaÍvtcrev fiµi:v óoov npÓmpmov 
Kat l;wcrav füa 'tOU 
Kma1te'tácrµmoi;, 
'tOU't' fonv ñji; crapKoi; auwu, 

v. 21. Kat (exov'tei;) ÍepÉa µÉyav 
em 'tov olKov wu 1'}e0u, 

v. 19. Hermanos, tenemos libertad 
para entrar en el Santuario 
llevando la sangre de Jesús 
v. 20. y tenemos un acceso nuevo 
y viviente que él nos ha abierto 
recientemente a través de la 
cortina que es su carne, 

v. 21. y además un Gran Sacerdote 
al frente de la familia de Dios, 

13 Cf. SEARLE J. R., Per una Tassonomia degli Atti Illocutori: SBISÁ M. (a cura di), Gli atti 
linguistici = READ 7 (Milano 1978) pp 168-198; LEVORATTI, Hebreos, p 215. 

14 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 219. 
15 Cf. PORTER, Aspect, p 333; NICOLAU, Hebreos p 124. 
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v. 22. 1tpoaepxcóµe'l'}a 
µe-ra aA.r¡füv'i'íc; KapOÍac; 
lv 1tATJp0<popÍ<;t nía-reroc; 
f)EpUY"ttO"µÉVot -rae; KUpOÍac; 
ano (J'l)YElOT]O"EOlc; 7tOVTJpéic;, KUt 
A.EA.OUCTµÉvot "tO aroµa Úoan Ka'i}apqi 

v. 23. KmÉxcoµev TT]Y óµo)..oyÍav 
-r'i'íc; l)..mooc; atltv'i'í, 
ma-roc; yap ó lna'Y)'EtAÚµevoc;, 

v. 24. KUt Kmavoroµev UA.A.T]A.OUc; 
de; napol;uaµov ayá1tTJc; 
Kat KaA.mv Epycov, 

v. 25. µr¡ EYKU"tUAEÍ7tOV"tEc; TT]Y E7ttO"'UV­
aycoyriv Éau-rrov, m'l'}roc; i:!füc; nmv, 
UA.A.a 1tapaKUA.OUY"tEc;, 
KUt "tOO"O\l"tCfl µéiA.A.OV OO"Cfl ~AÉ7tE"tE 
EyyÍsouaav TT]Y 1ÍµÉpav. 

v. 22. acerquémonos, pues, 
con corazón sincero 
y plenitud de fe, 
purificados en lo íntimo de toda 
conciencia de mal y lavados 
por fuera con un agua pura 

v. 23. aferrémonos a la esperanza 
inamovible que profesamos, 
pues fiel es quien hizo la promesa, 

v. 24. y prestemos atención 
unos a otros para acicate 
del mutuo amor y del bien obrar 

v. 25. sin faltar a nuestra 
reunión como algunos suelen, 
en cambio animándonos, 
mucho más viendo 
que se acerca aquel día. 

A partir del v. 19 "Exov-rec; oi>v, aoe)..cpoí, nappr¡mav de; TT]Y efoooov -crov áyÍcov 

lv -cqi atµan 'Ir¡aou (Hermanos, tenemos libertad para entrar en el Santuario 
llevando la sangre de Jesús) el Autor exhorta a sus lectores, recordándoles que 
tienen libertad para entrar en el Santuario llevando, no la sangre de cualquier 
animal, sino la misma sangre de Cristo ( 10 aiµa 'Ir1crou). 

Analicemos los términos fundamentales que aparecen en el texto: 
Los destinatarios son llamados aoe)..cpoí ( cf. 3, 1.12 ), palabra que expresa 

el afecto del Autor y subraya la comunidad de origen, de fe y de comunión que 
lo une a ellos. 16 "Exov-rec; oi>v nappr¡mav es consecuencia de todo lo anteriormente 
expuesto. El término nappr¡ma aparece cuatro veces en "Hebreos" (cf. 3,6; 4,16; 
10,19.35); y significa libertad de acceso a Dios,potestad de entrar en el santuario 
( eic; TT]Y efoooov -crov &yí.cov) otorgada a los cristianos por la sangre de Jesús. 17 Ya no 
queda ningún obstáculo que impida la acción: la nappr¡ma es un derecho que acaba 
con incertidumbres y dudas y ofrece la certeza de entrar en el Santuario gracias a 
la sangre de Jesús. 18 El sustantivo efooooc;, que aparece sólo aquí en "Hebreos"19 

indica el acceso, la entrada del Santuario.20 Los cristianos no solamente conocen 
este camino, sino que lo recorren con confianza, sin dudar, con toda libertad. 

16 Cf. NICOLAU, Hebreos p 124. 
17 Cf. SCHLIER, I1app11ma = GLNT IX, pp 923s. 
18 Cf. SPICQ, I1app11ma: NLN 11 = GLNT 4* p 340. 
19 Cf. MORGENTHALER, Statistik p 92. 
20 Cf. MICHAELIS, Etcro8o~ = GLNT VIII p 301. 
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Estos elementos caracterizan la nappr¡ma como una certeza y seguridad llena de 

alegría.21 El soporte de la confianza está en esa sangre de Jesús (ev tq> aí'.µan 

'Ir¡cmu), que es la sangre de su humanidad.22 

• Con el v. 20 V 23 EVEKaÍvto"l::V f¡µtv ól5ov rtpÓcrcpatov Kat séooav füa 'tOU 

KatartEtácrµmo~ wut' fonv 't'Tji; crapKoi; ainou (y tenemos un acceso nuevo y viviente 

que él nos ha abierto recientemente a través de la cortina que es su carne) el 
Autor nos habla de la libertad de entrar en el Santuario a través de un acceso 
nuevo y viviente que es la misma persona de Cristo.24 

Analicemos los términos más importantes del texto: 
La expresión óooi; rcpócrcpmoi; Kat séooa indica un camino nuevo y vivo. El 

adjetivo rcpócrcpawi;, hápax en el N. T.25 que etimológicamente significa recién 

sacrificado, recién abierto26 es un camino que conduce a la vida (óooi; srocra), un 
camino diferente del que conducía al santuario.27 El mismo Jesús es el pionero 
que ha transitado primero por este camino y lo ha consagrado (evEKaÍvtcri::v). El 
verbo compuesto q-KatvtsEtv, que se encuentra dos veces sólo en "Hebreos" (cf. 
9, 18; 10,20), se refiere a la inauguración y consagración de este nuevo camino 
para entrar en el Santuario celeste, abierto a través de la muerte sacrificial de 
Jesús. 28 Este camino que Jesús ha nuevamente abierto y que él mismo ha recorrido 
primero, es el camino por el cual ahora los cristianos pueden llegar hasta Dios.29 

La intención del Autor es poner en evidencia el contraste entre la 
imposibilidad veterotestamentaria de acceder a Dios, cuya presencia se ubicaba en 
el Sancta Sanctorum del Templo, puesto que la entrada que conducía a ese lugar, 
estaba clausurada por la cortina interna (füa wu KmarcEtácrµmoi;) que lo ocultaba 
a la vista del pueblo.30 Ahora, por el contrario, el camino que lleva directamente 

21 Cf.ZERWICK,Analysis,p.511. 
22 Cf.NICOLAU,Hebreos,p 125. 
23 La interpretación del relativo acusativo r¡v es difícil, puesto que puede tener dos soluciones: 

a) o ser atraído por el sustantivo que precede (Etcrollrn;;) y entonces significa acceso o b) entrar 
en la construcción del sustantivo que sigue (olio~) y entonces significa camino nuevo. Cf. 
ZERWICK, Graecitas n. 20, p 8 es de la segunda opinión. 

24 Cf. VANHOYE, Structure, p 173. 
25 Cf. MORGENTHALER, Statistik p 137. 
26 Cf. NICOLAU, Hebreos p 125. 
27 Cf. SPICQ, Hébreux, p 171; BALZ, Ilpompm:o~ = DENT II p 1210. 
28 Cf. BALZ, Eymtvtsco = DENT I, p 1142; SPICQ, Ey1mtvtsro: NLT I = GLNT 4, p 456. 
29 Cf. BEHM, Eymtvtsco: = GLNT IV, pp 1361-1362. 
30 El sustantivo 1mw1téwcrµa se encuentra tres veces en "Hebreos" (cf. 6,19; 9,3; 10,20). El 

Autor se refiere a la cortina interior el Km:a1tE'tacrµa (cf. Me 15,38; Mt 27 ,51), que ocultaba el 
Sancta Sanctorum. Cf. SCHNEIDER, KatartEtacrµa = GLNT V, pp 253-256. 
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a Dios pasa a través del cuerpo sacrificado de Jesús.31 La construcción tofrt' fonv 

ñii:; c:mpKoi:; autou aclara que en la precedente expresión (füa tou Kmane'táaµmoi:;) 

el füá constituía una preposición local a través de la cual solamente el Sumo 
Sacerdote entraba en el Sancta Sanctorum para ofrecer la sangre de animales.32 

Según el Autor, ese füá se entiende como una preposición instrumental que 
introduce a Jesús, nuevo Sumo Sacerdote, que a través de su propia carne entra 
en el Santuario celestial para presentar allí su sangre derramada. 33 

• Con el v. 21 Kat (ex,ov'tei:;) iepfo34 µÉyav35 ent 'tOV ohov tou t}mu (y [tenemos] 
además un Gran Sacerdote al frente de la familia de Dios), se define a Jesús 
como Gran Sacerdote (íepÉui:; µÉyai:;). El verbo que rige el complemento objeto 
(iepfo µÉyav) es el del v. 19: ex,ov'tei:;. 

Analicemos el término fundamental del texto: iepÉui:; µÉyai:;. En el contexto 
en que se encuentra sugiere el poder de intercesión que tiene Jesús para conseguir 
las ayudas que necesitan los cristianos.36 Refiriéndose a Cristo se dice que él es el 
Sacerdote perfecto según el orden de Melquisedec ( cf. 5,6.1 O; 6,20; 7, 1.11.15.17). 
Únicamente sobre el trasfondo del sacerdocio levítico imperfecto (cf. 7,14.20.23; 
8,4) los enunciados de "Hebreos" acerca del Sumo Sacerdote adquieren su 
especial fuerza y significado cristológico.37 El que nos recibe no es un sacerdote 
cualquiera, sino el Sumo Sacerdote, que intercede por nosotros en el Santuario.38 

Aquí del iepÉui:; se recuerdan solamente la función particular que ejerce el día de 
la Expiación en cuanto apx,tepÉui:;. A través de un camino asegurado hacia el cielo, 
constituido por el cuerpo de Cristo, los cristianos encuentran un seguro intercesor 
ante Dios, un iepÉui:; µÉyai:; que será por Él escuchado.39 

La expresión em 'tov oiJCov 'tou t}mu describe todo lo que pertenece a 
Dios, pues el sustantivo ohoi:; tenía inicialmente un sentido más amplio que 
oiida. Este marco se amplía aún más cuando oiKoi:; designa, por ejemplo, a una 
''familia extensa" o incluso a un pueblo. Del significado de familia se deriva 

31 Cf. SPICQ, Hébreux, p 171; IDEM, füpl;: NLN II = GLNT 4*, p 518. 
32 Cf.NICOLAU,Hebreos,p 125. 
33 Cf. OFIUS, Kma1te1:croµa = DENT I, p 2246s; BLASS, Grammatica = GLNT 3, p 296, nota 8. 
34 Según MORGENTHALER, Statistik, p 106, el N. T. emplea 31 veces el término tEpeui; 

(Mc/02, Mt/03, Lc/05, Jn/01, Hch/03, Heb/14, Ap/03). 
35 Esta descripción referida a Jesús es única en todo el Nuevo Testamento. 
36 Cf. SPICQ, Hébreu:x, p 171. 
37 Cf. SAND, tEpEui; = DENT I p 1954. 
38 Cf.NICOLAU,Hebreos,p 126. 
39 Cf. SCHRENK G., apxtepeui; = GLNTIV p. 891, nota 54. 
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el de descendencia/linaje, es decir, la totalidad de los que deben su origen a un 
antepasado común (oix:oi; Llauío, oh:oi; 'lapa~\ ohoi; 'Imccó~, olicoi; 'Ioúfo). En este 
caso el concepto de ohoi; wu t}rnu abarca no solamente la casa, sino también la 
familia, el pueblo de Dios que hace vida en ella. 40 

Luego de ver las tres prótasis expresadas con las afirmaciones de los vv. 
19.20.21, analizamos las apódosis de los vv. 22.23.24.25, que invitan a caminar 
por la vía abierta por Cristo. Estas apódosis están expresadas por tres verbos 
en presente subjuntivo y un participio presente, precedido por µ~, con sentido 
imperativo, que constituyen cuatro exhortaciones ubicadas en forma secuencial: 
npocrcpxcóµEt}a ... KatÉxroµEV. .. KatavomµEv ... µ~ Eyi<ataAEÍnOV'tEi;. 

• Con el v. 22 npocrcpxcóµEt}a µE'ta aAT]füviíi; icapoíai; Ev n:AT]pocpopí~ nícrtcroi; 
pEpavncrµÉvot 'tai; icapoíai;41 ano42 O"UVElO~O"EO)i; 11:0VT]pfo;, Kal. /\EAOUO"µÉvot 'tO crmµa 
Üoan icat}apép (Acerquémonos, pues, con sinceridad y plenitud de fe purificados en lo 
íntimo de toda conciencia de mal y lavados por faera con una agua pura) la exhortación 
se hace más incisiva. 

El presente subjuntivo npocrcpxcóµEt}a constituye la primera exhortación 

dirigida a los cristianos de la comunidad a iniciar el camino que lleva a formar 
parte de la familia de Dios (ó ohoi; wu t}Eou).43 El verbo compuesto npocr-Epxmüm 

en 4,16; 7,25; 10,1.22; 11,6; 12,18.22 tiene un valor cultual.44 

Para lograr este propósito el Autor propone tres condiciones: 

a) Una sinceridad y rectitud del corazón (aAT]füv~ icapoía), que asocia la 
plenitud de la fe al verdadero corazón que conduce a la sinceridad y fidelidad,. 
y significa recta intención y firme resolución en la entrega de sí mismo a Dios y 
la voluntad de buscarlo con perseverancia.45 El adjetivo aAT]füvói; es utilizado a 
menudo por el Autor como sinónimo de aATJ~i;, que significa sincero.46 El texto 
se refiere a Is 38,3: Mv~crt}lJn, KÚptf. coi; faopEÚt}T]v tvromóv crou µE'ta aATJt}EÍai; tv 
icapoí~ aAT]füvñ (Señor, acuérdate que he procedido en tu presencia con corazón sincero 

40 Cf. BALZ, oucoc;: DENT II pp 501.505.507s 
41 La construcción del acusativo (me; 1mp0tac;) con un participio perfecto pasivo (pEpavncrµevot) 

es un caso especial. Cf. BLASS, Grammatica == GLNTS 3, p 229.3. 
42 La construcción pepavncrµevot a1to cruvnor¡creroc; 1tovr¡pac; indica separación, ruptura. Cf. 

BLASS, Grammatica == GLNT 3, p 283.1. 
43 Cf. PORTE.R, Aspect, p 333. 
44 Cf. SCHNEIDER, 1tpocrepxoµat == GLNT III, p 962; PALZKILL, 1tpocrepxoµm == DENT II, p 

1169. 
45 Cf. SPICQ, Hébreux, p 172; IDEM, mane;: NLN II == GLNT 4*, p 393. 
46 Cf. BULTMANN, at..r¡t'hvoc; == GLNT I p 668. 
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e íntegro). 47 

b) Una fe sin hesitación ni duda, una fe inquebrantable y completa 
(1tA-1"\pocpopía 1tÍO''tEffic;) que sea activa, se apoye en una total certeza y desemboque 
en la fidelidad.48 Sin la fe, llevada hasta sus últimas consecuencias, es decir, a su 
plenitud, no será posible tener el corazón fiel. 49 Se trata de una plenitud, propia 
de la fe que ofrece una certeza absoluta que no conoce dudas.50 Quedando así 
purificados, los cristianos pueden estar delante de Dios con plena confianza. 51 

c) Una pureza interior que procede del bautismo recibido como el baño en 
agua pura (AEA-oucrµÉvot 'to créoµa úomt Kal'}ap&l). El verbo pavnsnv aparece cuatro 
veces en "Hebreos", tres de ellas refiriéndose al aspecto cultual de personas u 
objetos purificados con sangre o agua lustral52 

( cf. 9, 13 .19 .21) y una vez para citar 
el efecto expiatorio definitivo de la muerte sacrificial de Cristo, que sobrepasa y 
suspende todos los actos de purificación y expiación de la Antigua Alianza ( cf. 
10,22). En este último caso, que pertenece a la parenesis, se utiliza este verbo 
en un sentido figurado para expresar el efecto salvífica, que la muerte de Cristo 
tiene para los creyentes cuyos corazones, por la aspersión de su sangre, están 
purificados (pEpavncrµÉvot 'tac; Kapoíac;) de mala conciencia, de mala intención 
( ano cruvEtor¡crEffic; novripéic;). 53 La idea de la aspersión con la sangre de Cristo 
pertenece a la teología bautismal e interpreta el acto del bautismo, en el cual el 
bautizando participa de la fuerza de la sangre de Cristo, que es fuerza expiadora, 
purificadora y fundadora de la Nueva Alianza. 54 El sustantivo cr-uvdorimc;,55 que 
significa conciencia, es citado cinco veces en "Hebreos" (cf. 8,9.14; 10,2.22; 
13,18) y es acompañado en algunos casos por atributos fijos como KaA-r¡ (cf. 
13, 18) o novripá ( cf. 10,22), en otros se encuentra solo ( cf. 8,9 .14; 10,2). En todos 
ellos se atribuye a la conciencia un papel central, pues el término refleja una 
fuerte vinculación con la moral. 56 Los participios perfectos pasivos pEpavncrµÉvot 

47 Cf. BEHM J., mpfüa = GLNT V, p 213. 
48 Cf. HÜBNER, 1t1c11pocpopero = DENT II, p 992; SPICQ, Hébreux, p 172. 
49 Cf.NICOLAU,Hebreos,p 127. 
50 Cf. SPICQ, 1t1c11pocpopta: NLN II = GLNTS 4*, p 398. 
51 Cf. DELLING, 1t1c11pocpopta = GLNT X pp 711-712. 
52 Cf. Lev. 4,6.17; 16,14s.18s; 19,llss.17ss. 
53 Cf. BALZ, pavnsro = DENT II, p 1299s. 
54 C. HUN:ZINGER, pavnsro = GLNT XI, p 965s. 
55 El término aparece 30 veces en el N.T. (Hch /2; Pb /20; Heb/5; lPe/3). Cf. MORGENTHALER, 
Statistik, p 145. 
56 Cf. LÜDEMANN, O"UVEtOT]crtS = DENT II, p 1583s; SPICQ, (Yl)VEt&r\ms: NLN II = GLNT 4* 

p 617. 
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y AEAoucrµÉvm indican que esta purificación ha sido totalmente realizada, es 
permanente e implica un agente divino implícito.57 

• Con el v. 23 KatÉxroµEV tl]V Óµo)coyiav TIÍ<; EAmooc; atltvrj, mcr-roc; yap ó 
E7tCX"(YEtAáµEvoc; (aferrémonos a la esperanza inamovible que profesamos, pues fiel 
es quien hizo la promesa), el Autor recuerda con esta segunda apódosis que con 
el bautismo los cristianos hacen una profesión solemne de fe (KmÉxroµcv tTJV 
óµo)coyiav ñi<; EA1tÍ00<;) en la que resalta un elemento fundamental: la vida eterna. 

El presente subjuntivo KatÉxroµEv constituye la segunda exhortación dirigida 
a los cristianos de la comunidad a mantener la confianza y la esperanza de la 
confesión.58 El verbo compuesto Kat-EXEtv tiene un valor intensivo, que significa 
mantener firmes, conservar íntegros los valores de las enseñanzas recibidas.59 

El sustantivo óµo)coyia está precedido por el exhortativo KatÉxroµEv con 
el que el Autor invita a mantener firme (atltvrj) la confesión de la esperanza 
( óµo)coyia ñi<; e)cmoo<;), pues estando esta bien fundada en la promesa de Dios, tiene 
que ser conservada sin titubeos.60 La predicación de la fe se orientaba siempre 
más hacia la predicación de la esperanza, mientras la profesión de su credo se 
volvía una óµo)coyia ñi<; e)cmooc; atltvrj. 61 

En los momentos de persecución era necesario que esta esperanza fuera firme 
y se mantuviera sin vacilaciones, antes bien actuara con firmeza y perseverancia 
(atlivrj), pues ella descansa en la fidelidad de Dios que cumple siempre lo que 
promete (mcr-roc; yap ó ena"(YEtA<XµEvoc;). Hacemos notar en la construcción mcr-roc; 
yap ó ena"(YEtAáµcvoc; la ausencia de fonv como caso excepcional. 62 De acuerdo con 
las convicciones del A. T. el Autor habla con énfasis de la fidelidad de Dios.63 Et 
verbo compuesto E1t-a"(YEAArn11m en su forma media tiene el sentido de prometer, 
hacer una promesa. Como EuayyÉAtov es un término que falta en "Hebreos", en 
su lugar tiene el mismo significado el sustantivo ena"(YEAÍa.64 Por eso Dios es 
presentado como ó faa"(YEtAáµEvo<; (cf. 6,13; 10,23; 11,11), aquel que se revela a sí 
mismo en la palabra de la promesa, por la cual la comunidad es orientada hacia lo 
escatológico. Las promesas del A. T. se han cumplido en Cristo, pero no todavía 
en los creyentes, pues hay unya y un no todavía.65 

57 Cf. PORTER, Aspect, p 398; SPICQ, Hébreux, p 172. 
58 Cf. TRILLING, KatEXffi = DENT I, p 2264. 
59 Cf. HANSE, KmEXffi = GLNT III, p 1356. 
60 Cf. SPICQ, aKAtVT]<;: NLN I = GLNTS 4, p 106. 
61 Cf. SPICQ, EAmsro: NLN I = GLNTS 4, pp 554-555. 564. 
62 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 195. 
63 Cf. BARTH, Iltcrwc;: DENT II, pp 961-962. 
64 Cf. Heb4,1; 6,12.15.17; 7,6; 8,6; 9,15; 10,36; ll,9.bis.13.17.33.39. 
65 Cf. SCHNIEWIND-FRIEDRICH, rna"(YEUro = GLNT III, pp 681s; SAND, E7ta"(YEUoµm 
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• Con el v. 24 1ml, Kmavoéoµev <XAAT¡Aouc; eic; rcaposucrµov arárcric; Kat KUAIDV 
epycov, (y prestemos atención unos a otros para acicate del mutuo amor y del bien obrar) 
que constituye la tercera apódosis, el Autor los exhorta a través del presente 
subjuntivo a vivir una fe que se concretice en la actividad, una fe viva, llena de 
esperanza y de amor.66 Luego de hablar de la fe (v. 22) y de la esperanza (v. 23), 
ahora se habla de la caridad (v. 24). 

Según el Autor, cada cristiano forma parte de un solo cuerpo, que es la 
Iglesia ( Kmavo&µev aUr¡11,ouc;) para darle calor a nuestra caridad y practicar 
todas las virtudes y las obras buenas ( etc; rcaposucrµov a"(ÚTCTJc; Kal KUA.IDV epycov )67. 
El verbo compuesto Kma-voetv, acompañado del reflexivo aAAr¡A.Ouc;, significa 
prestar atención unos a otros68 y exige una consideración atenta de los demás. 
La expresión recuerda a los lectores y a los oyentes los deberes a los que están 
sujetos por ser cristianos (1mtavo&µev aA.1cr¡1couc; de; rcaposucrµov a"(ÚTCTJc; Kat Ka1crov 
epycov ). Con ella se les recuerda el deber de la mutua atención fraterna que tiene 
como finalidad la constatación moral de la condición cristiana.69 Es importante 
teológicamente el empleo de aA.Ar¡Acov para designar principalmente la conducta 
de los cristianos en la comunidad, conducta que deben observar en sus relaciones 
mutuas, acentuándose la reciprocidad y culminando todo en el mandamiento 
del amor. 70 La expresión rcaposucrµoc; a"(ÚTCTJc; Kat KaAIDV lipycov se halla también en 
Hch 15,39, entendida allí en sentido negativo de conflicto. En nuestro texto el 
término se entiende en el buen sentido (estimulación al amor y a las buenas obras). 
Este sentido de paroxismo, que constituye el grado más alto de la fiebre, le viene 
del verbo compuesto rcap-osuvetv (incitar, estimular) que tiene la misma raíz.71 

En la reflexión "Hebreos" utiliza este término para dar una particular fuerza a su 
exhortación, a fin de que el amor sea activo y concreto y se manifieste con las 
buenas obras que abarcan todas las virtudes.72 

• Con el v. 25 µ11 É-yKmaAEÍTCOV'tec; 't'llV Émcruvaycoyr¡v Éautrov, Kai'.}ox; efüc; 
'tlffiV, aUa rcapaKaAOUV'te<;, Kat 'tOO"O{mp µaUov omp ~AfTCf'tf Éyyt(;oucrav 't'llV TJµÉpav 
(sin faltar a nuestra reunión, como algunos suelen, animados, en cambio, y mucho más 
viendo que se acerca aquel día), el Autor con una prohibición llama la atención a los 
miembros de la Comunidad acerca de una costumbre lamentable, según la cual 
algunos no participaban ya a la Asamblea de la Comunidad (µr¡ É"(KataAEÍrcovtec; 

= DENT II, pp 1464-1465. 
66 Cf. PORTER, Aspect: Km:avocoµEv, p 333. 
67 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 172-173. 
68 Cf. BALZ, Km:avoEco = DENT I, p 2243. 
69 Cf. BEHM, Km:avoEco = GLNT VII, pp 1105-1106. 
70 Cf. KRÁMER, AAATJArov = DENT I, pp 187-188. 
71 Cf. BALZ, ITapol;ucrµoi; = DENT II, p 797; NICOLAU, Hebreos p 128. 
72 Cf. SEESEMANN, ITapol;uvco / napol;ucrµoi; = GLNT IX, pp 839-840; NICOLAU, Hebreos, 

p 128. 
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'tTJV i:mcruvayroyf¡v ). Una manifestación de la caridad tiene que notarse en no 
abandonar la reunión comunitaria73 que puede ser una reunión de culto o las 
diferentes reuniones con fines religiosos.74 La amonestación está fundamentada 
con términos contrapuestos, µ11 i:yica·taM:ÍnovtEc; ... aUa 1tapm:a1-ouvtEc; que indican 
una corrección que hay que efectuar y un camino que hay que retomar. 

El verbo compuesto EY---Kata-M:rnav, presente dos veces en "Hebreos" (cf. 
10,25; 13,5), ambas situadas en secciones parenéticas, indica abandonar, desertar 
y expresa la voluntad de no participar, de dejar de congregarse.75 En tiempo de 
persecución algunos cristianos no tenían la valentía de asistir a la Asamblea de 
la Comunidad por temor a identificarse como tales ante los judíos y los paganos 
y ser perseguidos por ellos. Estos cristianos tenían miedo de manifestar la 
propia fe, por temor a represalias y dejaban que la Comunidad corriera riesgos y 
peligros, sin brindarle apoyo numérico, económico o de valentía. 76 En el texto el 
Autor denuncia esta costumbre de algunos (efüc; nmv) de desertar de la Asamblea 
de la Comunidad (eyicataM:ÍnovtEc; 'tTJV i:mcruvayroyriv)77 y exhorta a los lectores a 
no hacerlo de cara a una perspectiva escatológica ( wcroútq, µaUov ocrq, ~AÉ1tEtE 
eY)'Ísoucrav 'tTJV f¡µÉpav ). El sustantivo i:mcruvayroyf¡ es un término religioso-litúrgico 
que no se refiere a una reunión cualquiera, sino una reunión cultual, con una 
frecuencia fija, de cristianos en un lugar determinado, sobre todo en casas no 
identificadas. 78 

El participio presente activo 1tapaKa1-ouvtEc;, que se deriva del verbo 
compuesto napa-KaM:tv, presente cuatro veces en "Hebreos" (cf. 3,13; 10, 25; 
13,19.22), pone en evidencia el sentimiento que deben tener estos cristianos 
de no dejar la manifestación de la propia fe, sino animarse mutuamente en la 
participación a las asambleas comunitarias, por la salvación presente y futura que 
Dios ofrece.79 Tal vez el Autor se refiere a la Cena del Señor, que se celebraba 
periódicamente. Pero el motivo más importante que impulsa a los destinatarios a 
ser vigilantes es escatológico, pues el acercamiento del día del Hijo del hombre se 
está realizando. La comunidad vive ante la espera de este acercamiento ( wcroútq, 
µéiUov ocrq, ~AÉ7tE'tE eyyÍsoucrav 'tTJV ftµÉpav ). Aquel día será el día del juicio y de la 
retribución. El verbo eY)'Ísco habla del regreso escatológico de Cristo. Las señales 
de este regreso que hay que leer entre líneas pueden ser las persecuciones de 
parte de los judíos o los movimientos políticos que se iban fortaleciendo y que 

73 Cf.NICOLAU,Hebreos,p 128. 
74 Cf.NICOLAU,Hebreos,p 128. 
75 Cf. SPICQ,Hébreu.x, p 173; BALZ, Eyim-mAEt1tro = DENT I p 1143. 
76 Cf. SPICQ, Ey1m'taA.Et1tro = GLNTS 4, p 463. 
77 Cf. SPICQ, Emcruvayoyr¡ = GLNTS 4, p 631. 
78 Cf. SPICQ, Emcruvayoyr¡ = GLNTS 4, p 632. 
79 Cf. SCHMITZ, IlapmmAEro = GLNT IX, pp 666-667. 
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preparaban la caída de Jerusalén. Por este motivo los miembros de la Comunidad 
tienen que estar alertasº. 

II. La apostasía, un peligro que amenaza la vida comunitaria ( 10,26-31) 

El texto que vamos a examinar es una seria advertencia, con el apoyo de 
pasajes bíblicos, en contra de la apostasía. El Autor arguye, según Dt 17 ,6, que 
si la pena capital se aplicaba a los que rechazaban la Antigua Alianza, con mucha 
más razón la condenación escatológica se aplicará a los que rechacen la Nueva 
Alianza, despreciando el Sacrificio de Cristo y repudiando al mismo Hijo de 
Dios.si 

v. 26. 'EKoumro<; yap áµap1:avÓvtrov 
11µrov, µE1:a 1:0 Aa!3Etv "CJlV 
EitÍyvromv 'tTj<; aAr¡'ÓEÍai;, 
OUK:Én 7tEpt áµapnrov 
a1toAEÍ1tE'l:at t}uma, 

v. 27. <p0¡3Epa OÉ 1:t<; EKOOX~ KpÍO'Ero<; 
Kat 1tupo<; sllAO<; ECJ'ÓÍEtv 
µÉAAOV'l:O<; 1:0U<; '\lltEVUVTIOU<; 

v. 28. a'ÓE'l:T)<m<; n<; vÓµov MroucrÉro<; 
xropt<; oi,cnpµrov tm oumv 
1:ptmv µáp1:umv UltO'ÓVÚO'KEt' 

v. 29. itÓmp OOKEt'l:E XEÍpovo<; 
a~tro'ÓT)O'E'l:at nµropÍa<; Ó 
1:0V uíov 1:0U 'ÓEOU KU'l:altU'l:T)O'U<; 
Kat 1:0 aiµa 1:11<; Ota'ÓT)Kl']<; Koivov 
T)'yr¡cráµEvo<;, tv ép TJ)'t<XO''Ó'll, Kat 

1:0 JtVEuµa 'tTÍ<; xápi1:o<; tvu¡3pícra<; 

v. 30. o'\'.oaµEv yap 1:ov Et1tÓv1:a· 
'Eµot EKOÍKT]m<;, 
Eym &vmnooooro, 
Kat 7t<XAtv· 
Kptvd K'Úptü<; 1:0V AUOV auwu. 

v. 31. <po¡3Epov 1:0 EµltEO'ElV 
Et<; xdpa<; t}c0u l;rov1:o<;. 

v. 26. Porque si nos obstinamos en 
el pecado, después de haber recibido 
el conocimiento de la verdad, 
ya no quedan sacrificios 
por los pecados, 
v. 27. queda sólo la espera pavorosa 
de un juicio y el furor de un fuego 
dispuesto para devorar a los enemigos. 
v. 28. Al que viola la Ley de Moisés 
lo ejecutan sin compasión, 
basándose en dos o tres testigos; 
v. 29. cuanto peor castigo pensáis que 
merecerá uno que ha pisoteado al Hijo de 
Dios, que ha juzgado impura la 
sangre de la alianza que lo había 
consagrado, y ha ultrajado el Espíritu 
de la gracia. 
v. 30. Sabemos muy bien quién dijo 
"mío es el desquite, 
yo daré a cada cual su merecido" 
y también: 
"El Señor juzgará a su pueblo." 
v. 31. Es espantoso caer 
en las manos del Dios vivo. 

• En el v. 26 'EKoumro<; yap áµap1:avóv1:rov r¡µrov, µE'l:a 1:0 Aa¡3dv "CJlV Emyvromv 
'tTÍ<; aAr¡'ÓEÍa<;, OUKÉn ltEpt áµapnrov a1tOAEÍ1tE'l:at t}uma (Porque si, después de haber 

80 Cf. SPICQ, Hébreux, p 174. 

81 Cf. NARDO NI, Hebreos, p 1077. 
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recibido el conocimiento de la verdad, nos obstinamos en el pecado, ya no quedan 

sacrificios por los pecados) el acento es puesto con fuerza en la culpabilidad de los 
pecados plenamente voluntarios, conscientes y deliberados. 

El adverbio é1Coumro<; que se encuentra una sola vez en "Hebreos"82 y que 
significa deliberadamente, puesto al comienzo de la afirmación y seguido por el 
participio presente del verbo &µaptávnv indica que los culpables son reincidentes 
y obstinados y no están dispuestos a arrepentirse. La construcción con el genitivo 
absoluto &µaptavóvtrov 11µmv en tiempo presente indica que no se trata de un 
pecado aislado, sino de un estado permanente de pecado.83 Es interesante notar 
que aquí el Autor habla en primera persona plural, incluyéndose a sí mismo en 
la comunidad que ha tenido apóstatas en su seno. Y afirma con dolor que para 
quienes se desligan de Cristo no cuenta siquiera su mismo sacrificio. 84 Estos 
cristianos han podido conocer la verdad y de hecho la han conocido, pero le han 
dado la espalda; por eso en su pecado de deserción y apostasía hay una particular 
voluntariedad y malicia. 85 

La construcción µEta to Aa[3dv 'TTJV eníyvrocnv trí<; aAr¡l'.}EÍa<; se compone de 
un infinitivo aoristo sustantivado precedido por una preposición µet& que rige 
el acusativo.86 La eníyvrocn<; no es un conocimiento profundo, sino preciso, bien 
determinado, fundado en la revelación, en el evangelio, entendido como una 
realidad. Con el bautismo el cristiano recibe de Dios el conocimiento de esta 
verdad. Es un conocimiento que se opone a las desviaciones heréticas.87 La 
expresión foíyvrocn<; trí<; aAr¡l'.}EÍa<; se refiere a la profesión de fe inmutable que 
reconoce a Jesús como Señor y Verdad. El Autor habla del pecado de aquellos 
cristianos que, después de haber llegado al conocimiento de la verdad, han 
renegado definitivamente su compromiso bautismal. 88 La expresión ouKÉu itEpt 

&µapumv a1toAEÍ1tEtm 1'.}uma se dirige a los apóstatas, puesto que Dios no tiene 
previsto nada para su perdón. 89 El verbo compuesto ano-AErnml'.}m, que está 
presente tres veces en "Hebreos" y que pertenece a las secciones parenéticas 
(cf. 4,6.9; 10,26), en su forma pasiva y en presente afirma que ningún sacrificio 
( 1'.}uma) puede lograr el perdón de la apostasía, pues si alguno, conociendo esta 

82 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 93. 
83 Cf. ZERWICK, Analysis, p 511. 
84 Cf. FIEDLER, aµap'tavro = DENT I, pp 203-204. 
85 Cf.NICOLAU,Hebreos,p 129. 
86 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 488-489. 
87 Cf. SPICQ, aAT]l}em: NLN I = GLNTS 4, pp 124-125. 
88 Cf. SPICQ, Hébreux, p 175; NICOLAU, Hebreos, p 129. 
89 Cf. SPICQ, a1toAEt1tro: NLN I = GLNTS 4, p 227. 
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verdad, vuelve a pecar, para él ya no queda ningún sacrificio que pueda obrar 
la expiación de su pecado.90 Este pecado, agravado por tales condiciones de 
resistencia, de hecho no será perdonado, mientras estas permanezcan.91 

• El v. 27 <po~epa M ni; EKOOX,Tl KpÍO"eroi; KCll 7tUpoi; SlÍAO<; fot'}íe1v µéUOV'tO<; 'tOU<; 
imevav'tÍoui; (queda sólo la espera pavorosa de un juicio y el furor de un fuego dispuesto 

para devorar a los enemigos) afirma que lo que queda es algo terrible para los 
apóstatas: los espera la perspectiva pavorosa de un juicio ( cpo~epa M ni; EKOox,ri 

Kpícreroi;) y el furor de un fuego dispuesto a devorar a los enemigos ( ml, nupoi; 

s'ií1-oi; fot'}Íe1v µé1-1-ov'to<; 'toui; imevav'tÍoui;). 

La construcción cpo~epa oé ni; hoox,ri Kpícreroi; pone en evidencia, con el 
adjetivo cpo~epá colocado al inicio, una perspectiva terrible (cpo~epa ni; EKliox,~) 

que aguarda a los apóstatas, que se resisten a Dios, puesto que recaen en una 
vida que, desde el punto de vista cristiano, se convierte en una angustia total a 
causa del juicio que la aguarda de una manera inminente, y del que no pueden 
escapar.92 El adjetivo cpo~epói; se encuentra solamente en "Hebreos" en secciones 
parenéticas ( cf. 10,27 .31; 12,21 ). El sustantivo EKliox,~, hápax en el N.T., se deriva 
del verbo compuesto eK-oex,ecrt'}m que significa esperar, aguardar y describe la 
espera escatológica de la comunidad.93 La amenaza del castigo será todavía más 
terrible que su espera: un furor de fuego devorará al final a los rebeldes. 94 La 
construcción nupoi; ¡;;r¡1-oi; fot'}Íeiv µéUov'tO<; 'tüt><; imevavnoui; habla del celo de Dios, 
que es juez. El Autor cita implícitamente la versión de los LXX de Is 26, 11: s'ií1-oi; 

1-~µ\j/e'tm 1-aov cmaíoemov ([tu] celo devorará al pueblo rebelde) que habla de la furi¡i 
del fuego que consume al pueblo enemigo. La construcción rcupoi; s'ií1-oi; se refiere 
exclusivamente a nup e indica el ardor destructor del fuego. 95 Los apóstatas son 
llamados úrcevavno1, un adjetivo sustantivado que significa enemigos declarados 
de Dios, y se encuentra solamente aquí en "Hebreos". 

• Con los VV. 28-29 at'}e~crai; ni; vóµov Mmucréroi; x,mpti; oixnpµrov Em oumv 

'tptmv µáp'tUO"lV arcot'}vúcrKEl' 29. n§crcp ()OKet'tE x,eípovoi; a~t(J)t'}~cre'tm nµmpíai; ó 'tOV 
uíov 'tOU t'}eou Kmanan¡crai; Kat 'to aí.µa 't'iíi; füat'}~Kll<; Kotvov fiY11cráµevoc;, EV cp f¡ytácrt'}r¡, 
Kat 'tO nveuµa 't'iíi; x,ápt'tü<; Evu~pícrai; (Al que viola la Ley de Moisés lo ejecutan sin 

90 Cf. THYEN, 1'.hima = DENT I, p 1924. 
91 Cf. NICOLAU,Hebreos, p 130. 
92 Cf. BALZ, cpol31opoi; = DENT 11, pp 1975-1976; RISSI, Kptvm = DENT I, p 2413. 
93 Cf. GLASSWELL, eK&xoµat/eKOOX'll = DENT 1, pp 1239 .1244; GRUNDMANN, eKll1ox1ocn'}m 

= GLNT 11, p 883. 
94 Cf.NICOLAU,Hebreos,p 130. 
95 Cf. STUMPFF, sriioi; = GLNT III, pp 1499-1500. 
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compasión basándose en dos o tres testigos; 29 ¿cuánto peor castigo pensáis que 
merecerá uno que ha pisoteado al Hijo de Dios, y ha juzgado impura la sangre de la 

alianza que lo había consagrado, y que ha ultrajado al Espíritu de la gracia?), el Autor 
esgrime un argumento a fortiori, hablando de la apostasía. 

• En el v. 28 el argumento es planteado con unaprótasis (ai'}ETI]am;ni:;vóµov 

Mo:ruaÉ~) y una apódosis expresada en forma de indicativo (xropii:; oilC'tlpµéov em 

OUffiV 'tptatV µáptUatV CX7t01'}VÍ]<JKEt). 

El verbo att1c:1:1c:ív significa convertir algo que era considerado válido de i'}Éwi:; 

una ley, un pacto, un juramento, una promesa, en inválido con una a privativa: 
ai'}ewv, o sea suprimirlo o negarle el asentimiento.96 Según la Ley Judía, toda 
acusación de pecado que atentara contra la validez de la Ley de Moisés y 
mereciera la muerte ( ai'}eTI)aai:; ni:; vóµov Mo:ruaÉroi:;) como la idolatría ( cf. Dt 1 7 ,2-
7), el homicidio (cf. Nm 35,30), la blasfemia (cf. Lev 24,10-16), tenía que ser 
probada por dos o tres testigos: em oumv 1:pimv µáp1:umv (cf. Dt 19,15)97

, pues 
según el derecho penal judío el testimonio de un solo acusador no era considerado 
válido.98 Una vez comprobado el pecado por dos testigos, el culpable era castigado 
sin misericordia con la muerte (xropl.i:; oiKnpµrov99 anoi'}vÍ]crKEt'00), porque esta culpa 
era considerada una ofensa gravísima a los derechos de Dios. 101 

• El v. 29a abre la intervención con una apódosis (nócrcp ooKdtE xeípovoi:; 

&siroi'}~cre1:m nµropíai:;), seguida en el v. 29b.c.d por tres prótasis presentadas 
con participios (ó 1:ov uíov 1:ou i'}eou KmanaTI)crm;, Kat 1:0 alµa ii'ís füai'}~KTJS Kotvov 

r¡Y17cráµevoc;, ev c1> f¡yiácrfu], Kat 1:0 nveuµa ii'ji:; xáptwi:; evu~pícrai:;). 

• En el v. 29a mediante una frase interrogativa retórica (nócrcp ooKdtE 

xeípovoi:; &siro~cre1:m nµropíai:;), 102 el Autor introduce a través de una apódosis una 
dura afirmación: el castigo (nµropía) del apóstata será más severo (xeíprov) que 
el castigo del pecador. El futuro pasivo &s1roi'}~cre1:m del verbo a1;1óco, en calidad 

96 Cf. LIMBECK, att1c:1:1c:ro = DENT I, p 104. 
97 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 305, nota 3; SPICQ,Hébreux, p 175. 
98 Cf. SPICQ, µap1:uc;: NLN II = GLNTS 4, p 118, nota 13. 
99 Cf. BULTMANN, oumpµoc; = GLNT VIII, p 456; BALZ, ot1mpµoc; = DENT II, pp 514-515. 
100 PORTER, Aspect, p 69 hace notar que el presente aitoitvrnKEt tiene un sentido iterativo: 

todas las veces que alguien en el pueblo cometa un pecado contra Dios, otras tantas habrá una 
condena a muerte y una ejecución. 

101 Cf. MAURER, ai'}1c:1:1c:ro = GLNT XIII, p 1243; BIEDER, ttavmoc; / a1tottvr1m@ = DENT I, 
p1827; STRATMANN, µap1:uc; = GLNT VI, p 1315. 

102 El genitivo xnpovoc; nµropmc; que depende de a~t(l)t}l]O-E'tat se denomina genitivo de precio 
pues indica el valor que ha tenido. Cf. BLASS: Grammatica = GLNT 3, p 248, nota 3. 
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de pasivo divino, tiene el valor de una declaración solemne, de una amenaza de 
parte de Dios1º3 

En el v. 29b el Autor plantea tres prótasis que constituyen las premisas 
de la afirmación anterior y describen el pecado del apóstata. Los tres participios 
aoristo ( KmanaTIÍcmi;. .. i¡yr¡cnxµevoi;. .. tvu~pícr~), ofrecen una constatación general, 
pues presentan los hechos en su totalidad, sin tomar en cuenta los detalles de 
cómo ocurrieron: 104 

1) ó 'tov uíov 'tou 1'.}eou KawnaTT¡crai;. El verbo compuesto Kma-nmEtv en el 
N. T. se encuentra cuatro veces, dos en Mt y dos Le, con sentido físico de pisotear 
(cf. Mt 5,13; 7,6; Le 8,5; 12,1) y una vez con sentido figurado en "Hebreos" 
( cf. 10,29). Entendida en este último sentido la expresión indica que el apóstata 
despreció al Hijo de Dios pisoteándolo con sus propios pies. 105 La expresión 
habla del pecado voluntario de apostasía. Renegar del Hijo de Dios, abandonarlo 
después que se le ha seguido, es como pisotearlo y despreciarlo. El contraste 
entre pisotear, que no se admite con ninguna persona, y el Hijo de Dios, a quien 
se pisotea con el desprecio, acentúa la gravedad del pecado. 106 El Autor habla con 
horror del caso de quien ha pisoteado, renegado y despreciado al Hijo de Dios. A 
quien lo ha hecho le aguarda el más severo y tremendo castigo. 107 

2) mt 'tO aiµa 'ti'íi; füai},ÍKlli; Kotvov r¡yr¡cráµEvoi;, EV q1i¡ytácrfü1.1º8 El verbo r¡¡'Éoµm 

se encuentra 6 veces en "Hebreos" con dos significados diversos: a) conducir, 
dirigir (cf. 13,7.17.24) y b) suponer, considerar como (cf. 10,29; 11,11.26).109 

Aquí se trata del segundo significado. El objeto del verbo está constituido por 
la expresión 'to aiµa 'ti'íi; füai},ÍKlli; colocada por el Autor al comienzo del texto 
para darle la máxima importancia. El término füai}1ÍK11 se encuentra 17 veces en 
"Hebreos" (cf. 7,22; 8,6.8.9.bis.10; 9,4.bis.15.bis.16. 17.20; 10,16.29; 12,24; 
13,20), pero la expresión 'to aiµa 'ti'íi; füa1'.}1ÍK11i; se encuentra solamente dos veces 
en "Hebreos" (cf. 9,20; 10,29) y retoma el texto de Ex 24,8 en el que se recuerda 
el rito de la Alianza entre Dios y el pueblo de Israel celebrado por Moisés: "'ª~cóv 
OE M(l)'\)criíi; 'tt atµa lCá'tEO"JCÉOClO"EV 'tOU A.ClOU Kat Ei1tEV 'Ioou 'tO atµa 'ti'íi; füai},ÍKlli;, ~i; 

103 Cf. ZERWICK,Analysis, pp 511-512; FOERSTER, a~t0co = GLNT I, p 1018. 
104 Cf. FANNING, Aspect, pp 415-416. 
105 Cf. ZERWICK, Analysis p 512; BALZ, Ka'taitmeco = DENT I, p 2244. 
106 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 131. 
107 Cf. SEÉSEMANN, KU'taltU'tECO = GLNT IX, p 1104. 
108 El texto conforma un inciso, pues el verbo finito ev cor¡"(lacrfu] es colocado en una construcción 

ya elaborada. Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3 pp 565-566. 
109 Cf. ZORELL, Lexicon p 564; SCHRAMM, r¡)'Eoµm = DENT I, p 1767. 
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füÉl'}ew KÚptoi; 1tpoi; úµai; (Moisés tomó el resto de la sangre y roció con ella al pueblo, 
diciendo: Esta es la sangre del pacto que el Señor hace con vosotros). Este término se 
desarrolla en conexión con las tradiciones de la Cena del Señor recogidas en Heb 
9, 15 (füal'}~icr¡i; KatVTÍi; µEmTI]i;). 11º 

El adjetivo Kotvói; tiene igualmente dos significados: a) común, ordinario 
o b) impuro, inmundo. Los dos significados pueden ser aplicados a nuestro texto, 
pues el apóstata profesa el desprecio más injurioso y flagrante en contra de la 
sangre del Hijo de Dios, que ha sellado la Nueva Alianza, porque él la considera 
común, ordinaria, de un hombre cualquiera111 o impura, de un hombre maldito 
porque murió colgado de un madero. 112 Su especial depravación consiste en "tener 
por ordinaria o impura la sangre de la alianza". 113 

El texto que sigue a la segunda prótasis (ev ép 'Íl"flÚO"'ür¡) constituye una 
afirmación solemne. El verbo áytál;eiv es común en "Hebreos" (cf. 2,11; 9,13; 
10,10.14.29; 13,12), pero su forma pasiva áytál;ml'}m (cf. 10,10.14.29) tiene 
sentido de un pasivo divino, pues presenta a Dios como sujeto implícito, que ha 
consagrado y santificado al apóstata, por medio de la sangre de Cristo. 114 Una 
recaída en el pecado equivale a la aniquilación de la obra salvífica de Cristo y 
acarreará el castigo divino. 115 

3) Kat to 1tVE'iíµa ti'íi; xápiwi; evu~pícrai;. El verbo ú~píl;nv al igual que su 
compuesto ev-u~pil;eiv significa insultar, ultrajar, maltratar. 116 El verbo compuesto 
es hápax en el N. T. 117 El pecado de apostasía, que comete quien reniega de Cristo, 
es mucho más grave que el quebrantamiento de la misma Ley de Moisés porque, 
además de pisotear al Hijo de Dios y tener por impura la sangre de la Alianza, 
ultraja al mismo Espíritu de la gracia recibido en el bautismo. La apostasía es una 
grave rebelión y un ultraje al Espíritu Santo. 118 El apóstata no corresponde a este 
amor del Espíritu para con él; por consiguiente, su extrema ingratitud provoca la 
ira divina. 119 

110 Cf. HEGERMANN, 8ta-Orpcr¡ = DENT I, pp 908-909. 
111 Cf. HAUCK, K0tV0~ = GLNT V, p 690; UNTERGASSMAIR, K0tV0~ = DENT I, p 2359. 
112 Cf. ZERWICK,Analysis,p 512; SPICQ,Hébreux,p 175; IDEM,a-Oi:tEro: NLNI =GLNTS 4, 

p 85, nota 10. 
113 Cf. HEGERMANN, 8ta-OT]icr¡ = DENT I, p 909. 
114 Cf. PROCKSCH, aytal;ro = GLNT I, pp 301- 302. 
115 Cf. BALZ, ayto~ / aytal;ro = DENT I, p 59. 
116 Cf. LÜDEMANN, ul3ptl;ro/ Evul3ptl;ro: DENT II, pp 1818s. 
117 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 96; BERTRAM, Evul3ptl;ro: GLNT XIV, p 36. 
118 Cf. BERTRAM, Evul3ptl;ro: GLNT XIV p 36, nota 82. 
119 Cf. NICOLAV,Hebreos,p 132. 
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• Con el v. 30 016aµ1:,v yap 'tov Einóv'ta· 'Eµot E1COÍK1101c;, Eyro av'tanoocooro, Kat 
1tÚAtv· Kptvd lCÚptoc; 'tov Aaov au'toü (Sabemos muy bien quién dijo: "mío es el desquite, 

yo daré a cada cual su merecido" y también: "El Señor juzgará a su pueblo") el Autor 

cita dos textos veterotestamentarios (cf. Dt 32,35.36): 

a. El primer texto Eµot e1C8ÍK1101c;, Eyro av'tanoocooro retoma el Cántico de 

Moisés antes de su muerte (Dt 32,35): EV TJµÉp~ EKOtlCTJcrEroc; avi}anoocooro (en el día 
del desquite daré su merecido) en el que se presenta la intervención de Dios a favor 
de Israel en su calidad de Juez de todos los pueblos. 120 Dios mismo amenaza 
el tremendo castigo del exterminio en contra de los paganos que se oponen a 
Israel. 121 El Autor subraya que el Señor, que es infinitamente justo e infinitamente 

fiel, mantiene su alianza y castigará a los que la desprecian. 122 El término E1COÍK1101c; 
aparece una sola vez en "Hebreos"123 y significa: castigo, retribución, venganza. 

Es una prerrogativa que corresponde únicamente a Dios. 124 El verbo compuesto 

avn-ano-füoovm, presente una sola vez en "Hebreos"125 es atribuído a Dios con 
su forma de futuro y constituye un elocutivo comisivo que encierra una terrible 

amenaza. 126 El verbo adquiere mediante el prefijo avn el carácter de lo que es el 
juicio definitivo e irrevocable de Dios que paga con creces.127 Según Dt 32,35 
Dios aparece como el único remunerador y vengador. 128 

b. El segundo texto 1CptVEt lCÚpwc; 'tOV Aaov au'tOÜ ( el Señor juzgará a su pueblo) 

se refiere a Dt 32,36: Ón 1Cptvd lCÚptoc; 'tOV Aaov au'tOÜ (porque el Señor juzgará a 

su pueblo) en el que se afirma que Dios, movido por su amor de Padre, tendrá la 

última palabra en el juicio y castigará con misericordia a Israel. 129 

El verbo KpÍvro es empleado por el Autor para describir el juicio escatológico 

de Dios sobre el pueblo. 130 El término 1,,aoc; auwü se halla bajo la reserva 
escatológica, pues en lo que respecta a la idea de 1,,aÓc; en el N.T. el cristianismo 
sigue estando vinculado permanentemente al judaísmo, y este a la Iglesia en el 

único 1,,aoc; l'}rnü. En esto se demuestra la continuidad de la indivisible Historia 

120 Cf. VON RAD, Deuteronomy, p 199. 
121 Cf. PENNA, Deuteronomio, p 260s. 
122 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 132. 
123 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 92. 
124 Cf. GOLDSTEIN, EK◊tlCT\crt~ = DENT I, p 1243; SCHRENK, EK◊tlCT\crt~ = GLNT III, p 314. 
125 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 161. 
126 Cf. SEARLE, Actos, pp 63-79. 
127 Cf. SAND, CXV'ta1to0toooµt = DENT I, pp 320-321. 
128 Cf. BÜCHSEL, av'ta1to81800µ1 = GLNT II, pp 1179-1180. 
129 Cf. BUIS, Deutéronome, p 428; PENNA, Deuteronomio, pp 260-261. 
130 Cf. RISSI, Kptvoo = DENT I, p 241 
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de la Salvación dirigida por el único Dios. 131 Con estas palabras el Autor invita 
al auditorio a fijarse en el carácter de Dios que habla por la Escritura. Es el Dios 
viviente que por Cristo salva a los fieles y castiga a los rebeldes. 132 

• El v. 31 cpoj3epov to eµnecrdv eii; xdpai; 1'}e0u séovtoi; (es espantoso caer en 
las manos del Dios vivo) constituye una exclamación repentina que es como un 
grito de terror y de alarma, que sirve de inclusión con cpol3epá del v. 27. La 
expresión to eµnecrdv di; xeí:'pai; se entiende aquí como caer en poder de alguien. 133 

La perspectiva de un juicio divino debería causar una terrible angustia en los 
apóstatas. El Autor de "Hebreos" alerta a sus lectores que no tomen a la ligera 
este juicio.134 La expresión to eµnecreí:'v eii; xdpai; 1'}e0u séovwi; está regida por el 
adjetivo cpol3epÓv (fonv) y constituída por el infinitivo aoristo que actúa a manera 
de un sustantivo que significa es espantoso caer en manos del Dios viviente. 135 

La expresión i}eoi; séov contrapone el Dios de la vida a las expresiones y actitudes 
blasfemas con las que el apóstata se expresó de Él. Este Dios, aunque parezca 
callar ahora, mientras el pecador declara su apostasía, es un Dios "viviente", que 
aguarda pacientemente hasta que llega su hora. 136 Esta expresión puede tener 
diferentes acepciones: a. Dios con rapidez y fuerza ejecuta el castigo en contra 
del apóstata; b. Dios se acuerda de todas las faltas de los apóstatas y las castigará 
todas el día de su ira; c. El Juicio que Dios ejercerá será totalmente opuesto 
a su misma bondad y misericordia. La rigurosidad y la intransigencia de la 
justicia divina son sin comparación más fuertes que la culpabilidad del pecador. 
El misterio que envuelve el castigo lo hace todavía más espantoso. 137 Este texto 
subraya con mucha fuerza el carácter horrendo de la condenación escatológica a 
manos del Dios viviente. 138 

111. Exhortación a la resistencia (10,32-39)139 

En esta tercera parte del Texto el Autor de "Hebreos" exhorta mediante 
elocutivos directivos a sus lectores a recobrar ánimo, recordando con elocutivos 

131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139 

Cf. FRANKEMÓLLE, 11.ao~ = DENT II, pp 28-29. 
Cf. NARDONI, Hebreos, p 1077. 
Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 290, nota 4. 
Cf. BÜCHSEL, Kptvoo = GLNT V, p 1070. 
Cf. BALZ, eµm1t'too = DENT I, p 1362. 
Cf. NICOLAU, Hebreos, p 132. 
Cf. SPICQ, Hébreux, pp 176-177. 
Cf. NARDONI, Hebreos, p 1077. 
VANHOYE, Hébreux, p 179-181 divide este texto en dos partes (10,32-35.36-39). 
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representativos el valor demostrado en los primeros tiempos de su conversión, 
pues nada es tan eficaz para reanimar la confianza y el fervor como el recuerdo 
de un logro o de una victoria precedente. Habiendo sufrido lo mucho, no deben 
desfallecer ahora ante lo poco que les queda. Estas palabras de aliento se completan 
con el recuerdo de la magnífica recompensa prometida y que no tardará en llegar 
a los que permanecen fieles. Los cristianos fueron rechazados por la sociedad, 
expuestos públicamente al deshonor y al escarnio; sufrieron encarcelamiento y 
confiscación de bienes, aunque hasta el momento no tuvieron que derramar su 
sangre. 

El Autor destaca que los miembros de la comunidad soportaron estas 
vejaciones y el deshonor con paciencia y fidelidad, y compartieron el sufrimiento 
de los que experimentaron una suerte semejante. La sociedad, que "Hebreos" 
describe, está dominada por el culto del poder temporal y el afán de riquezas, que 
comportan despojos de bienes ajenos, explotación y esclavitud. El Autor exhorta 
a los destinatarios a no dejarse enceguecer por el brillo halagador del poder y las 
riquezas y alienta a rechazar los principios que son incompatibles con la fe, un 
rechazo que, si se hace manifiesto, trae consigo persecución y sufrimiento. 140 

v.32.'Avaµtµvúcr~Ecn'}E OE tas 1tpÓtEpov 
11µépai;, Ev ais q,omcr'ÓÉvtES no11,11,11v 
a'ÓAllO'tV Ú1tEµEÍvatE na~µémov, 

v. 33. toUtO µEv ovnfücrµoi:s 'CE 
Kat 'ÓAÍ\j/EO'tV 'ÓEatpt/;ÓµEVOt, 
to'i.ito oc Kotvrovot téov oÜt~ 
avacrtpE<poµÉvrov )'EVll'ÓÉVtEi;. 

v. 34. Kat yap tOtS omµíms O'UVE7ta­
'ÓT] cratE, Kat 'CllV áp1taYT1v 
téov únapxóvtrov úµéov 
µEta xapas 7tpOO'EOÉSaO''ÓE, 
ytVCOOKOVtES EXElV Éautous 
KpEÍ'ttOVa Ü1tapstv Kat µÉVOUO'aV. 

v. 35 µ11 U7tO~<XA1ltE oi}v 'CllV 1tapp11mav 
úµéov, fins EXEt 
µqá11,11v µtcr'Óa1to6omav. 

140 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1078. 
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v. 32. Recordad aquellos días primeros, 
cuando recién iluminados, sostuvisteis un 
recio y penoso combate, 
v. 33. unas veces erais expuestos 
públicamente a escarnio y vejaciones, 
otras veces os hacíais solidarios 
de los que así eran tratados. 

v. 34. De hecho, compartisteis el 
sufrimiento de los encarcelados, 
y aceptasteis con alegría 
que os confiscaran los bienes 
sabiendo que teníais 
un patrimonio mejor y estable. 
v. 35. Conque no renunciéis a vuestra 
valentía, a la que está reservada 
una gran recompensa. 
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v. 36. imoµoví'¡r; yap EXE'tE xpdav, 'iva 1:0 v. 36. Es decir, os hace falta constan-
t}ÉAr¡µa 1:ou t}rnu 1tOtT]crav1:1or; cia para realizar el designio de Dios 
KoµÍcrr¡crt}io 'tllV E1ta"(YEAÍav, y alcanzar así la promesa; 

v. 37. En yap µtKpov ocrov ocrov, v. 37. porque ya "falta poco, muy 
Ó EPXÓµEVor; r¡l;Et poco, para que llegue el que viene 
Kat ou xpovícra, y no se retrasará; 

v. 38. ó oc ◊tKmÓr; µou EK mcr1:1ocor; v. 38. mi justo vive de su fidelidad, 
sTJO-E'tat, Kat Eav Ú1tocr1:EÍAr¡1:at, en cambio, si se echa atrás, 
ouK EUi>oKd ii \j/UXTJ µou EV ainqi dejará de agradarme." 

v. 39. iiµdr; ok ouK foµev únocrwArjr; v. 39. Y nosotros no somos de los que 
dr; a1tCÓAEtaV, CI.AAU mcr'tECOt; se echan atrás y perecen, sino hom-
Eir; 1tEpmoÍr¡mv 'l'UXí'ír;. bres fieles que conservan la vida. 

• Con el v. 32 'Avaµ1µvúcrKrnt}E oe 1:ar; 1tpÓ1:Epov 11µÉpac;, Ev air; cpCO'tlcrt}Év1:1or; 
1tOAATJV at}Ar¡mv ÚnEµEÍvmE 1tat}r¡µá1:cov (Recordad aquellos días primeros, cuando 
recién iluminados, sostuvisteis un recio y penoso combate) el Autor relaciona el 
elocutivo directivo avaµtµvúcrKrnt}io con los elocutivos directivos de los vv. 22-23-
24 (npocriopxcóµiot}a ... KmÉxoµcv ... Kmavoroµiov) realizando una dura inclusión que le 
permite hacer una nueva exhortación a los miembros de la comunidad. 

El imperativo avaµtµvúcrKrnt}io que forma parte del verbo compuesto ava­
µ1µvrnKrnt}m, que se encuentra una sola vez en "Hebreos"141 y está colocado al 
comienzo del texto, es una fuerte exhortación a recordar y retomar el ánimo de 
esos primeros días (ai 1tpówpov142 11µÉpm) que siguieron a su conversión. Frente a 
la situación recientemente descrita, en la que algunos cristianos no participaban 
habitualmente a las reuniones de la comunidad y, o por egoísmo, o por orgullo, 
o por el miedo de manifestar la propia fe en tiempo de persecución, temían 
sobremanera las represalias de las autoridades paganas, no les preocupaba que la 
comunidad corriera riesgos o peligros, y no la apoyaban con su aporte numérico 
o con su valentía. 143 Ese recuerdo de los primeros tiempos es fundamental para 
los miembros de la Comunidad y tiene un profundo significado parenético. 144 La 
referencia a esos días (ai 1tpÓ1:Epov 11µÉpm) evoca una situación anterior al estado 
actual, cuando, recién iluminados ( cpCO'tlcrt}Év1:Er;) por la luz del bautismo, como 
por la doctrina recibida y la gracia de la fe, los hermanos han enfrentado con 
paciencia y constancia un duro y doloroso combate (noUr¡v at}Ar¡mv únEµEÍvmE 

141 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 73. 
142 Según BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pág. 120, nota 1 tenemos aquí un comparativo 

adjectivado del adverbio nporto<;. 
143 Cf. SPICQ, eyicmcú..n1tco: NLN I = GLNTS 4, p 463. 
144 Cf. PATSCH, avaµvricri<; / avaµtµvricrKco = DENT I, p 254. 
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nu~µátcov). 145 El verbo cpomsetv aparece dos veces en "Hebreos" (cf. 6,4; 10,32) 
en secciones parenéticas, en calidad de pasivo divino, referido a los cristianos a 
quienes la palabra ilumina. La invitación a recordar los días pasados parece aludir 
al bautismo como comienzo de la existencia cristiana y al tiempo inicial vivido en 
el fervor y el cumplimiento de todos los compromisos éticos.146 La luz, recibida 
en el bautismo, sigue iluminando e indica el camino que hay que seguir. 147 

El sustantivo a:frA11mc; es hápax en el N.T. 148 y se emplea en sentido figurado 
para describir la lucha que suponen los padecimientos sufridos.149 El sustantivo 
deriva del verbo al'tA.Etv que significa sostener una lucha, de ahí la derivación 
de atletas (cf. v. 33: l'twtptsóµevot), rodeados de gente que en el circo o en la 
calle asiste a la tortura y al sacrificio de los mártires. 15º La expresión noUr¡v 
attA.11mv úneµdvme describe el aguante de esos cristianos que en las pruebas y 
dificultades se mantuvieron firmes como luchadores llenos de valor. 151 El verbo 
compuesto uno-µevnv, está presente cuatro veces en "Hebreos", y forma parte de 
secciones parenéticas (cf. 10,32; 12,2.3.7); significa mantenerse firme, aguantar, 
ser perseverante. El texto habla de la fidelidad de los cristianos en las pruebas, 
en medio de tribulaciones y dificultades de una comunidad perseguida. 152 Esa 
perseverancia y paciencia certifican que no todos los miembros de la comunidad 
habían perdido la fe propia de los discípulos. 153 El sustantivo nátt11µu, presente 
tres veces en "Hebreos" ( cf. 2,9.10; 10,32), significa sufrimiento, padecimiento. 
Casi siempre es tomado en plural nutt~µmu y designa las tribulaciones y los 
sufrimientos a los que los cristianos están expuestos por la persecución.154 

• El v. 33 'tOU'tO µev OVetfücrµotc; 'te K<Xt l'tAÍ\jleffiV l'teutptsÓµeVOl, toU'to oc KOtVCOVOt 
t&v oÜtcoc; avucrtpecpoµÉvcov )'EV111'tÉvtec; (unas veces erais expuestos públicamente a 

escarnio y vejaciones, otras veces os hacíais solidarios de los que así eran tratados) 

recuerda detalladamente las situaciones dificiles por las que pasaron los miembros 

145 Cf. ZERWICK, Analysis, p 512; SPICQ, Hébreux, p 177; HAUCK, unoµEvúl = GLNT VII, p 
63. 

146 Cf. WINTER, q,wnsw = DENT II pp 2030s. 
147 Cf. CONZELMANN, q,wnsw = GLNT XV, p 484. 
148 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 68. 
149 Cf. BALZ, ai'}J..f\crti; = DENT I, p 106. 
150 Cf. STAUFFER, ai'}A.Eúl = GLNT I, p 450. 
151 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 133. 
152 Cf. RADL, \lltOµEVEtv = DENT II p 1895. 
153 Cf. SPICQ, \lltOµEVúl: NLN II = GLNTS 4*, pp 702-703. 
154 Cf. MICHAELIS, nai'}rtµa: GLNT IX, pp 1064.1075; KREMER, nai'}rtµa = DENT II, pp 

670-671. 
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de la comunidad cristiana. Estas situaciones son descritas con la fórmula bipartita 
toutov µEv ... touto OE. 155 

a. La primera situación (touto µev ovnfücrµoti; tE KCXl t}A,Í\¡JEO"tV t}mtptsÓµEVOt) 

describe dos aspectos negativos. El primero se refiere a los escarnios recibidos 
(ovnfücrµoÍ) que comprenden injurias y ultrajes asociados al sarcasmo y a las burlas 
sufridas por los cristianos, que encuentran un ejemplo en el justo perseguido a 
causa de su fidelidad a Dios (cf. Is 37,3; 51,7; Jer 15,15). El acento del término 
ovnfücrµoí no está puesto en el sufrimiento de las víctimas, sino en la humillación, 
ya que semejante suplicio era reservado a los esclavos y a los criminales, pues 
así eran tratados ellos. 156 En vista de esto los judeocristianos son invitados a 
renunciar al culto mosaico, su legislación y la observancia de sus leyes y asumir 
la fe cristiana. 157 El segundo se refiere a las aflicciones y tribulaciones (t}AaÍ"llfEti;) 

que van desde la persecución a todo tipo de sufrimiento, como la pobreza, el 
encarcelamiento, los ultrajes, la.flagelación y las torturas. 158 Estos padecimientos 
podían enfriar el fervor cristiano pero, sobrellevados con fortaleza (imoµovr¡), les 
aseguraban la entrada en la vida eterna. Juntando estos dos aspectos (ovEtfücrµoi 

Kat t}AÍ\¡,Eti;) el Autor recuerda a sus lectores que ellos por su fu han vivido 
tiempos dificiles y han sido expuestos a injurias e intimidaciones. 159 El participio 
t}mtptsÓµEvm, 160 hápax en el N. T., 161 subraya la situación de aquellos cristianos 
que eran expuestos a las burlas, al desprecio público, al ludibrio de la gente y a 
las opresiones. 162 

b. La segunda situación (to'uto oe K0tvrovo1 téov oútroi; avacrtpEcpoµÉvrov · 

)'EVflt}ÉvtEi;) revela la caridad que los cristianos manifestaron entre sí, siendo 
solidarios con los hermanos perseguidos, aunque esto les trajera como consecuencia 
correr graves riesgos, pues los parientes o los amigos que demostraran compasión 
hacia las víctimas, eran condenados al suplicio de la cruz. 163 El término Kotvrovoí 

significa compañeros por compasión, amigos 164 y va unido a )'EVflt}ÉvtEi;, que 

155 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 368-369, nota 7. 
156 Cf. SPICQ, ovEtOtcrµo~: NLN 1 = GLNTS 4, p 860. 
157 Cf. SPICQ, ovEtOtcrµoi;: NLN 1 = GLNTS 4*, p 261. 
158 Cf. SCHLIER, t'}).,ti3ro/t'}).,n¡1ti; = GLNT IV, p 538; KREMER, BA-t1¡1ti; = DENT I, p 1889. 
159 Cf. SCHNEIDER, ovnotcrµoi; = GLNT VIII, p 679. 
160 Cf. BALZ, BEmptsro = DENT I, p 1839; KITTEL, Brn1:ptsoµm = GLNT IV, pp 258-259. 
161 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 104. 
162 Cf. BLAss; Grammatica = GLNTS 3, pp 170s, nota 5. 
163 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 178-179; IDEM, avacr1:pr,q>Etv: NLN I = GLNTS 4, p 164; NICOLAU, 

Hebreos, p 134. 
164 Cf. ZERWICK, Analysis, p 512; HAINZ, Kotvrovtahrntvrovoi; = DENT I, p 2361. 
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es un participio aoristo pasivo con valor deponente que expresa una actitud de 
compasión y amor de los miembros de la comunidad hacia los hermanos que 
sufrían. En la comunidad cristiana el Autor distingue y al mismo tiempo acomuna 
a los que han padecido directamente la persecución y los que indirectamente han 
sido sus compañeros (Kotvrovoí) por haber participado y socorrido a los que han 
sufrido.165 La expresión ti:iív oüt~ avacnpEq>oµÉvrov indica a los miembros de la 
comunidad que pasaban por esas calamidades y vivían en esas situaciones. 166 El 
verbo compuesto ava-cnpEq>nv, que significa vivir, conducirse, aparece dos veces 
en "Hebreos", ambas en secciones parenéticas (cf. 10,33; 13,18) y en ambas 
ocasiones se habla de luchas dolorosas que formaban parte esencial de la vida de 
la comunidad cristiana.167 

• El v. 34 Kat yap toti; OEcrµÍmi;168 cruvE1tafü¡cratE, Kat 'tllV áp1tayr¡v ti:iív 
imapxóvtrov úµi:iív µwx xapai; 7tpocrEM1;am'}E, )'lVOOKOVtEi; EXEtV Éamoui;169 KpEÍttova 
Ü1tap1;tv Kat µivoucrav (De hecho, compartisteis el sufrimiento de los encarcelados, y 
aceptasteis con alegría que os confiscaran los bienes sabiendo que teníais un patrimonio 

mejor y estable) presenta en la primera parte del texto el hecho de que algunos 
miembros de la comunidad fueron encarcelados, pero los hermanos manifestaron 
compasión hacia ellos (toti; &crµími; cruvrnai'}ricrmE) visitándolos en la cárcel y 
brindándoles el apoyo necesario. 

La introducción del versículo (Kat yáp) presenta el motivo por el cual 
los cristianos de la comunidad han sobrellevado muchos padecimientos. El 
verbo O"Uµ1tai'}dv manifiesta un valor activo, según el cual los hermanos de la 
comunidad, llenos de compasión, socorrieron concretamente las necesidades de 
los judeocristianos encarcelados.17° La cruµ1tái'}Eta, que significa compartir los 
mismos sentimientos, es propia de los miembros de un solo cuerpo que se sienten 
en profunda comunión unos con otros. 171 Este verbo compuesto O"Uv-1ta&1v, 

165 Cf. HAUCK, Kotvcovos = GLNT V, p 720s. 
166 Cf. ZERWICK, Analysis, p 512; BAUMGARTEN avacHpE<¡>co = DENT l. p 277. 
167 Cf. BERTRAM, avacrtpE<¡>co = GLNT XII, p 1351. 
168 Tienen l>EcrµtotS la mayor parte de códigos: A, D*, H, 0150, 6, 33, 81, 424c. 1573, 1739, 1912, 

2127, muchas versiones como it, vg, syr, cop. Arm, geo y algunos Padres. Tienen l>Ecrµots, sin 
la t, parece por un error de transcripción: P46, 'l' , 075, 104,250. Creemos que la versión más 
apropiada sea l>EcrµtotS- Cf. METZGER, Commentary, p 670. 

169 Tienen wmoui; P13,P46, N ,A,H, 'l', 6, 33, 81,365,424,436, 1739, 1912, 1962, 2127, algunos 
leccionarios y versiones (it, vg, arm). Tienen wutoti;, alterando la u por la 1: D, 104, 256, 263, 
459, 1175, 1241, 1319, 1453, 1852. Creemos que la versión original es wutoui; también por el 
sentido de la construcción. Cf. METZGER, Commentary, p 670. 

170 Cf. SPICQ, cruµnm'}Etv: NLN 11 = GLNTS 4*, p 605; BALZ, cruµnm'}Eco = DENT II pp 1538s. 
171 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 134. 
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presente dos veces en "Hebreos" (cf. 4,15; 10,34) significa compadecerse, tener 
compasión de, compartir el sufrimiento con, rige el dativo de la persona (tots 

ocoµÍms), La participación a la suerte de los hermanos de comunidad encarcelados 
(cf. 10,33) exige mucho más que un simple recuerdo y se manifiesta a través 
de palabras y hechos concretos. 172 El término &oµÍot, 173 que significa presos, 
encarcelados, aparece dos veces en las secciones parenéticas de "Hebreos" ( cf. 
10,34; 13,3). 

La segunda parte del versículo retoma el texto anterior (cf. v 33) 
afirmando que los cristianos, que se habían expuesto a ayudar a los encarcelados, 
experimentaron la confiscación de sus bienes (áp1tcx"(Tl toív ú1tcxpxóvtcov). El 
sustantivo áp1tcxytÍ designa el despojo de los bienes materiales de los miembros 
de la comunidad por parte de las autoridades, que los confiscaban contra todo 
derecho y razón. 174 El término ta úmípxovtcx indica las posesiones personales, 
los bienes inmuebles, el patrimonio familiar. 175 Sin embargo, ellos han aceptado 
estos despojos con alegría (µEta xcxpas 1tpoocoé~cxm'k) convencidos que entraban en 
posesión de una fortuna mejor y permanente (ytvcooKovtEs i:!xttv foutous KptÍnovcx 

Ü1tcxp~1v KCXt µÉvouocxv). 176 El verbo compuesto 1tpoo-ocxrn1'}m aparece dos veces en 
"Hebreos" ( cf. 10,34; 11,35) con el significado de aceptar y estar de acuerdo. El 
verbo ytvCÓOKco puede regir también el acusativo y el infinitivo (ytvchoKovtEs i:!xttv 

Écxutous) en lugar de on y el indicativo, manteniendo siempre la identidad del sujeto 
foutoí. 177 El sustantivo Ü1tcxp~ts significa bienes, propiedades 178 y es acompañado 
por un adjetivo y un participio que lo especifican: KpEÍOocov y µÉvouocx. El primero,· 
comparativo de aycxt}Ós, significa mejor y el segundo, participio presente de µÉvttv, 
significa permanente, que no se pierde. Con estas palabras el Autor exhorta a los 
destinastarios de la Homilía a la perseverancia y les recuerda que algunos de 
ellos, por prestar ayuda a los encarcelados, sufrieron junto con ellos y aceptaron 
con gozo la pérdida de sus bienes. 179 

172 Cf. MICHAELIS, crnµnafü:tv = GLNT IX, pp 1080-1081. 
173 Cf. STAUDINGER, 8rcrµto<; = DENT I, pp 872-873. 
174 Cf. TRILLING, apimyr¡ = DENT I, pp 472-473; NICOLAU, Hebreos, p 134. 
175 Cf. ZERWICK,Análysis, p 512. 
176 Cf. SPICQ, Hébreux, p 179; NICOLAU, Hebreos, p 134. 
177 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 481-482, nota 3; IDEM, Grammatica = GLNTS 3, 

pp 492-493, nota 3. 
178 Cf. BALZ, u1tapl;t1; = DENT 11, pp 1867-1868. 
179 Cf. PALZKILL, 1tpoa8exoµm = DENT 11, p 1164; GRUNDMANN, 1tpocr8exoµm = GLNT 

11, pp 885-886. 
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• Con el v. 35 µT] arcopá.AT\'tE oíSv 'tTJV rcappr¡críav úµéi'>v, rins exn µE"fÚAT\V 
µ1cn'}arco8ocríav (Conque no renunciéis a vuestra valentía, a la que está reservada una 

gran recompensa) el Autor exhorta a los destinatarios a no ser cobardes ante la 
persecución (µTJ arcopá.AT\'tE oíSv 'tTJV rcappr¡críav úµrov). 

El verbo compuesto arco-paUnv, que se encuentra una sola vez en 
"Hebreos", 180 significa arrojar, botar. La construcción µT] &rcopáAT\'tE es un elocutivo 
directivo con el cual el Autor exhorta a los cristianos a conservar el patrimonio 
de la fe adquirido, a no botar la fortuna recibida en herencia y a continuar siendo 
valientes. I8I Así como en las competencias, los atletas se esfuerzan por cuidar sus 
cuerpos con el fin de conseguir la victoria, así el Autor anima a los cristianos a ser 
valientes para conseguir el premio final. 182 El sustantivo rcappr¡cría, que significa 
aquí certeza, valentía, es la virtud que identifica al cristiano en tiempo de prueba. 
Ante ella no hay ningún obstáculo que lo detenga. La rcappr¡cría es un derecho 
de la persona, que acaba con todas sus dudas y vacilaciones y justifica el arrojo 
que debe manifestar. 183 Esta rcappr¡cría, que deben tener los destinatarios de la 
Homilía, tiene derecho a un salario grande, que Dios otorgará con justicia (T\'tts 

EXEt µE"(ÚAT\V µto-frarco8ocríav). El presente EXEt describe la seguridad que deben 
tener los cristianos de la recompensa que van a recibir. Si han perdido sus bienes 
temporales, no deben perder el tesoro inmensamente superior que les queda: la 
fe, la esperanza, la confianza. 184 El sustantivo µ1cri'}arco8ocna está presente tres 
veces solamente en "Hebreos" (cf. 2,2; 10,35; 11,26). El primer texto indica 
negativamente la paga por las transgresiones; los otros dos indican positivamente 
la recompensa, o retribución por la valentía demostrada. 185 Con la expresión rins 

EXEt µE"(ÚAT\V µ1cr'frarco8ocriav el Autor de "Hebreos" exhorta a los lectores a que 
no se desanimen, no obstante las persecuciones, y no pierdan la confianza en 
Dios, don de la fe, pues sólo a ellos se les promete una grande recompensa. 
Esta µtcr'tarco8ocría tiene una clara perspectiva escatológica y constituye una fuerte 
motivación en la lucha moral de la vida diaria. 186 

• El v. 36 ú1mµoví'ís yap EXE'tE xpdav, 1va 'to i'}Ét..r¡µa wu i'}rnu rcot~crav'tEs 
1coµÍcrr¡cri'}E 'tl]V ETCaY'(EAÍav (Es decir, os hace falta constancia para realizar el designio 

180 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 76. 
181 Cf. BALZ, a1to~aUco = DENT I, p 375. 
182 Cf. SPICQ, a1to~aUnv: NLN = GLNTS 4*, p 282, nota 9. 
183 Cf. SPICQ, 1tappr¡r¡aw: NLN II = GLNTS 4*, p 340. 
184 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 135. 
185 Cf. BALZ, µtat'Ja1toouata = DENT II, p 298. 
186 Cf. PREISKER, µtat'Ja1to8oata = GLNT VII, pp 369-372. 
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de Dios y alcanzar así la promesa) retoma el tema de la constancia en la persecución 
que ya señaló el v. 32. 

El texto es un llamado a un ulterior esfuerzo de parte de los cristianos. Si en 
el pasado ha habido fidelidad, las pruebas actuales exigen que esta se fortalezca. 
La únoµovr¡ por sí misma indica paciencia, aguante, perseverancia y constancia. 
El Autor hace notar la absoluta necesidad que tienen de esta virtud los miembros 
de la comunidad en las pruebas de la fe (únoµovfí~ yap f::XEtE xpdav) pues les 
permite obtener lo que Dios les ha prometido. 187 Los destinatarios de "Hebreos", 
que habían resistido valientemente ante la adversidad de graves persecuciones, 
deben manifestar ahora la misma firmeza para merecer el cumplimiento de las 
promesas divinas. 188 Este aguante significa permanecer firmes debajo de la carga 
y soportar todo lo que comporta, tanto en la intensidad del peso, como en la 
duración del tiempo, pues todo forma parte de la virtud de la fortaleza. 189 

La constancia da prueba de la obediencia a la voluntad de Dios (íva to t'}É).17µa 
tou t'}rnu not r¡cravtr,g que determina la relación entre el esfuerzo y la recompensa. La 
expresión í'.va. .. nmr¡cravtE~ hace referencia al fin por el cual se actúa, que consiste 
en el cumplimiento de la voluntad de Dios, que en consideración a la situación de 
persecución, se concretiza en tener aguante, ser fieles. 190 La paciencia es necesaria 
todavía para recoger los frutos de la promesa (1(0µÍ0"17crt'}r, tr¡v enaytEAÍav). 191 En su 
forma media el verbo KoµÍsmt'}m significa alcanzar, obtener, lograr. La expresión 
Koµísmt'}m tr¡v enaytEAÍav significa alcanzar los bienes prometidos por Dios. 192 

Como r,ua'Y)'ÉAwv es un término ausente en "Hebreos", el Autor asume en su lugar 
el sustantivo enaytEAÍa, que está presente tres veces en la Homilía ( cf 10,36; 
11,13.39), y adquiere el mismo significado de "Buena Noticia" que se revela a 
sí misma en el cumplimiento de la promesa, por la que la comunidad se orienta 
hacia el futuro, hacia lo escatológico. 193 Este cumplimiento de la voluntad de Dios 
es la condición para alcanzar esta promesa. La voluntad de Dios es clara y exige 
fidelidad, y la fidelidad se prueba perseverando en medio de las dificultades. 194 

• El v. 37 Etl yap µtKpov OO"OV OO"OV, ó epxóµr,vo~ TJ~f,t Kat 01) XPOVÍO"El (porque 

187 Cf. ZERWICK,Analysis, p 512; SPICQ, unoµovr¡: NLN II = GLNTS 4*, p 701, nota 25; RADL, 
unoµovr¡ = DENT II, p 1899. 

188 Cf. HAUCK, unoµevco = GLNT VII, p 63. 
189 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 135. 
190 Cf. SCHRENK, t'}e).,r¡µa = GLNT IV, p 300. 
191 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 179-180. 
192 Cf. BALZ; 1rnµtsco = DENT I, p 2372. 
193 Cf. SCHNIEWIND - FRIEDRICH, rnayyeUco = GLNT III, p 681s; SAND, rnayyEAta = 

DENT I, p 1465. 
194 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 135. 
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ya "falta poco, muy poco, para que llegue el que viene, y no se retrasará) nos 
ayuda a entender que otra razón para resistir es que la prueba no durará mucho 
tiempo, pues el Señor está cerca. El Autor cita el profeta Habacuc 2,3 según la 
versión de los LXX: füón En opacrti; Etc; Kmpov 1mt avatÉAEt de; rcÉpai; K<Xt OUK Eic; 

KEVÓv· EUV ÚOtEpTJcrn úrcóµnvov autóv, on epxóµEvoc; ~~Et K<Xt ou µT] XPOVÍ<m (la visión 
tiene un plazo, jadea hacia la meta, no fallará; aunque tarde, espérala, que ha de llegar 

sin retraso), y predice que el Mesías no tardará en llegar. 195 La expresión µtKpov 
ocrov ocrov (falta poco, muy poco) constituye un ejemplo de reduplicación con la 
cual el Autor enfatiza el término poco. 196 Esta cita de Habacuc pone en evidencia 
la fuerza de la fe que sostiene la perseverancia en la espera de la recompensa 
prometida. El que ha de venir ( ó epxóµ1cvoc;) es Cristo como lo describen los 
evangelios (cf Mt 11,3; 23,39; Le 7,19; 19,38; Jn 1,15.27). Pero si en ellos se 
esperaba su primera venida como Mesías, el Autor de "Hebreos" sugiere aquí su 
última venida en la Parusía como juez. 197 La expresión ou xpovícrn que significa 
no tardará, no demorará su llegada es un futuro ático198 del verbo XPOVÍsnv, que 
deriva del sustantivo XPÓvoc; y está presente sólo una vez en "Hebreos". 199 Este 
verbo está fuertemente vinculado con el contexto escatológico y exige que los 
miembros de la comunidad estén dispuestos para esta espera.200 

• El v. 38 ó 8k OtKatóc; µou EK rcícr,m.oc;201 STJO"E'tat, K<Xt eav ÚrcocrtEÍ1cr¡tm, ouK 
EUOOKEt ri 'l'UXTJ µou ev auté§ ("mi justo vive de su fidelidad, en cambio, si se echa atrás, 

dejará de agradarme") recoge la segunda citación de Hab 2,4 según la Versión de 
los LXX, pero invirtiendo los términos. 

a. En primer lugar el Autor cita Hab 2,4b: ó oe ◊tKmÓi; µou EK nícm:~i; 

/;~<JE'Cat (el justo vivirá de la fe). 202 La versión de los LXX presenta una variante 
con respecto a nuestro texto: ó ok füKmoc; EK mcrmóc; µou sricr1cmt). Los LXX hablan 

195 Cf. SPICQ, Hébreux, p 180. 
196 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 603-604. 
197 Cf. SCHNEIDER, epxoµm = GLNT III, pp 923-924; SPICQ, Hébreux, p 180; NICOLAU, 

Hebreos p 136. 
198 Cf. BLASS, Gramntatica = GLNTS 3, p 133, nota 3. 
199 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 156. 
200 Cf. DELLING, Kpovoi; = GLNT XV, p 1122; HÜBNER, xpovtsro = DENT II, pp 2146-2147. 
201 Tienen l\tKatoi;µou EK1tHrteroi;: P46, K , A, H*, 33, 1739, algunos códigos de la it, vg, cop, arm, 

Clemente, Teodoreto; tienen OtKmoi; EK mcru:roi; µou (cf. Hab 2,4 / LXX): D*, it, sir, Eusebio, 
Fausto; tienen OtKmoi; EK mcrteroi;: P13, P2, I, 'l', 0150, 6, 81, 104, 256, 263, 365, 424, 436, 
459, 1175, 1241, 1319, 2573, 1852, 1881, 1912, 1962, 2127, Biz, [K, L, P], algunos leccionarios, 
algunos códigos de la it, vg, sir, cop, etiop, geo, Eusebio, Crisóstomo, Ambrosio. Teniendo en 
cuenta los códigos más representativos, asumimos la primera versión. 

202 Cf. SPICQ, Hébreux, p 180. 
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de man~ µou (fidelidad de Dios). Aún haciendo notar esta diferencia consideramos 
que el sentido de la expresión no varía. Por eso asumimos la versión del Autor de 
"Hebreos": mi justo vive de su fidelidad. El término 8umió~ µou indica una persona 
que cree y vive la vida en conformidad con la voluntad de Dios.203 El futuro 
~T]O"Etm es un elocutivo comisivo, una promesa solemne hecha por Dios a aquellos 
que viven según su voluntad. El verbo utilizado por el Autor de "Hebreos", es 
empleado en la forma media solo en el futuro en la versión de los LXX, por lo 
cual el profeta Habacuc afirmaría que la fe es la justicia de la que el hombre de 
Dios debe revestirse. 204 

b. En segundo lugar nuestro Autor cita Hab 2,4a sin correcciones según 
la versión de los LXX: 1ml ea.v ú1tocrtEÍATJtm, 205 ouK Eu8oKE'i TI \JfUXll µou ev autép ( 'si 

[ el justo] se echa para atrás, mi espíritu no se complace en él). La expresión echarse 

para atrás, que deriva de la forma media del futuro del verbo compuesto u1to­

crtEAAE1v, único en "Hebreos",206 significa no creer. Nos encontramos así frente a 
una premisa que se refiere al justo, que constituye una prótasis (ea.v ú1tocrtEÍATJtm) 

precedida por un mí adversativo que se traduce con pero; si el cristiano cede 
cobardemente y disimula su condición cristiana durante la persecución, mi alma 

no se complace en él. 207 La segunda parte del texto ouK EU8oKE'i TI \JfUXll µou, que 
constituye la apódosis, tiene como sujeto a Dios y afirma explícitamente que 
el justo que deja de creer será castigado.208 Esta inversión de los términos en la 
citación del profeta parece responder a una finalidad oratoria que consiste en 
poner de relieve la virtud de la fidelidad.209 En este caso el hombre que pone 
obstáculos al plan divino de salvación perecerá, no porque Dios lo quiera, sino 
porque él mismo quiere perecer. Con esta citación de Habacuc el Autor explica 
la incondicional voluntad salvífica divina la cual, sin embargo, no excluyendo la 
libertad humana, está condicionada a la misma.210 

• El v. 39 TlµEt~ oE ouK ecrµEv ú1tocrwArí~ El~ a1troAEiav, aua. matero~ d~ 

203 Cf. SCHRENK, otKmb<; = GLNT II, p 1236. 
204 Cf. ZERWICK, ~aro, Graecitas p 228, n. 226; SPICQ, otKmo.;: NLNT I = GLNT S 4, p 376, 

nota 27. 
205 Y nocrtEA).ro en voz media significa retroceder! echarse para atrás/fallar. Cf. BALZ, unocrtu).,ro 

= DENT II, p 1902; RENGSTORF, u1toO"tEAAro = GLNT XII, p 1038. 
206 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 152. 
207 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 136. 
208 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 136; SCHRENK, euooKEro = GLNT III, p 1115. 
209 Cf. NOCOLAU, Hebreos, p 136. 
210 Cf. LEGASSE, rnooKero = DENT I, p 1654. 
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1tEpt1toÍr¡mv 'll'DX'ríi; (Y nosotros no somos de los que se echan atrás y perecen, sino 
hombres fieles que conservan la vida) explica el v. 38, completa la exhortación y 
cierra el contexto (cf. 10,19-39). 

El Autor de "Hebreos", valiéndose de la citación de Hab 2,4a.b, contrapone 
en el v. 38 dos categorías de personas: los que se echan para atrás y los que se 
mantienen fieles. Él mismo y sus lectores se consideran de la segunda categoría 
(rl),J.a nícnemi; di; neprnoír¡mv 'l'uxrii;). La anticipación del pronombre r¡µe'ti; con el 
que el escritor se incluye a sí mismo, seguido de bE con sentido adversativo, es 
un llamado de atención y al mismo tiempo un estímulo para los destinatarios 
de la Homilía. El Autor plantea la aplicación final de la exhortación con una 
fuerte contraposición (ouK foµEv [uioí] únocrtoA.rji; ... a.A.A.a [foµEv uí.oí] mcrteroi;) ante 
la descripción hecha anteriormente de los que se ocultan cobardemente en la 
lucha y disimulan su condición cristiana. Al mismo tiempo él afirma que nosotros 
no somos de aquellos que se echan para atrás para la perdición (ouK foµEv 

únocrtoA.rji;),211 pues no hay nada más contrario a la fe que el alejamiento de Dios 
y la inconstancia (ÚnocrtoA~). 212 Una situación semejante lleva seguramente a la 
perdición eterna (am:ÓA.Eta). El sustantivo, introducido por eii;, muestra un sentido 
marcadamente duro acerca de la perdición definitiva del hombre, buscada por él 
mismo.213 

A esta deserción de apostasía se contrapone la fe obstinada y la confianza 
en Dios (ana [foµEv uiot] mcrtemi;).214 La fe es la que nos salvará. Esta fe obstinada 
asegura la salvación, la ganancia de la propia alma (m:ptnoír¡mi; IJlux'ríi;).215 

El término neptnoír¡mi; introducido por eii; significa en el lenguaje corriente 
conservación fisica de la vida y en el lenguaje figurado del texto significa 
conservación de la vida espiritual, salvación espiritual de la persona. Esta es la 

211 El texto presenta la construcción de un genitivo de origen o pertenencia con un nombre (ouK 
rnµEv unocr'tOAY\S) que contiene implícitamente el término utot y se traduce como: nosotros 
no somos (hijos) de los que se echan para atrás. Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 
161-162, nota 8. 

212 Cf. RENGSTORF, UltOO"'tOAY\ = GLNT XII, PP 1039-1040; SPICQ, 7tEpl1tOlY\O"lS: NLNT II = 
GLNT S4*, p 379. 

213 Cf. KRETZER, a1toA1.,uµ1 / aitffiAEta = DENT I, p 408; OEPKE, aitffiAEw = GLNT I, p 1061. 
214 Aquí también el texto presenta la construcción de un genitivo de origen o pertenencia con 

un nombre (a).,1.,a [EcrµEv] mcr'tEffiS) que contiene implícitamente el término utot y se traduce 
como: nosotros somos (hijos) de de echarse para atrás. Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 
3, pp 161-162, nota 8. 

215 Cf. SPICQ, Hébreux, p 181; NICOLAU, Hebreos, p 137. 
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fe que salva.216 El texto doctrinal que analizaremos sucesivamente (11,1-40) nos 
ofrecerá la posibilidad de entender este planteamiento parenético y discernir la 
Historia desde la fe. 

3. ANÁLISIS DE LA EXPOSICIÓN HISTÓRICO-DOCTRINAL 
DEL TEXTO (HEB. 11,1-40) 

l. Introducción 

El Autor desarrolla el tema de la fe introducido en 10,38 con la cita de 
Hab 2,4: "El justo vivirá de la fe" y lo va presentando a lo largo de la Historia. 
En la reflexión doctrinal el Autor usa el esquema literario del catálogo de 
ejemplos de personas virtuosas, aplicado a la fe de héroes y mártires de la historia 
bíblica. La exaltación de la fe tiene dos objetivos. Por un lado sirve para exhibir 
la riqueza de la misma fe que encuentra su última perfección en Jesús, y por 
otro tiene un valor persuasivo, pues sirve para estimular la perseverancia de la 
comunidad destinataria de "Hebreos". El elogio de la ''fe de los mayores" tiene un 
núcleo central formado por dos conjuntos paralelos de siete ejemplos cada uno, 
comenzando con la fórmula ''por la fe" e indicando el factor de las gestas de los 
héroes. El primer conjunto de nueve héroes se encuentra alrededor de Abrahán 
(11,8-22), el segundo tiene como centro a Moisés (11,23-30). 

Llama la atención que en este elogio, utilizado para exhortar a la 
perseverancia en la fe de los destinatarios, no se mencione a Cristo. Sin embargo 
hay una tipología implícita que anticipa veladamente la trayectoria de Cristo y 
que se puede notar en el itinerario de estos héroes quienes, por motivos de fe y 
obediencia, pasaron por el deshonor y el sufrimiento y luego fueron aprobados y 
recompensados por Dios. 

Al hacer la descripción histórica de la fe de los antepasados, "Hebreos" 
ofrece cierta semejanza con el elogio de los mayores, propio del modelo de la 
catequesis sinagogal, presente en algunos fragmentos bíblicos recientes del A. 
T.217 El Autor pudo haberse inspirado en estas reseñas históricas, pero lo distintivo 
de esta Homilía es que se concreta el elogio basándolo en la virtud de la fe. 218 

Heb. 11, 1-40 es un texto homogéneo que se cierne estrictamente alrededor del 

216 Cf. BALZ, itEputütl)crt~ = DENT II, pág. 897; SPICQ, 1tEpt1tütl)crt~: NLNT II = GLNT S 4* 
pp 379-381. 

217 Cf. Eclco 44-45; Sab 10; FABRIS, Hebreos, p 291. 
218 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1079. 

89 



Una nube de testigos. La historia discernida desde la fe (Heb 11,1-40) 

tema de la fe fuerte y perseverante conectada con los contextos parenéticos que 
lo preceden y que lo siguen. El Autor evoca el ejemplo estimulante de algunos 
triunfos de la fe en el A. T. Es un llamado para que los creyentes del N.T. no sean 
menos fuertes, ni menos pacientes que sus antepasados. 

Con este catálogo el Autor responde a la situación de los cristianos 
miembros de la comunidad quienes, desanimados y cansados por la situación en 
que vivían, se preguntaban: ¿Cuánto tiempo durará todavía !aje? La respuesta 
que da "Hebreos" es clara: La fe está orientada hacia el futuro, ella se apega 
solamente a lo invisible. 219 

La descripción doctrinal-histórica que se hace es solemne y rítmica, 
proponiendo, sobre todo, ejemplos de los antiguos que consiguieron el objeto 
de su esperanza, precisamente por su fe. El Autor habla de la virtud de la fe y su 
motivación eficaz en muchos personajes que no han sido especialmente alabados 
en algunas páginas del A. T. Este es el punto de vista que adopta el Autor, 
que comunica originalidad y fuerza a su argumentación a base de ejemplos.220 

"Hebreos" hace una comparación entre la incredulidad de los padres del desierto 
(cf. 3,16) y la nube de testigos que en el capítulo 11 se le contrapone. Ellos han 
dejado un testimonio imperecedero de su fe, que los actuales cristianos deben 
seguir.221 Para la división de Heb 11 nos remitimos al inicio del estudio. 

II. Descripción de la fe. La creación y los primeros ejemplos de la historia 
sagrada (11, 1-7) 

El Autor primero hace la descripción de la fe (vv 1-2), luego propone el 
marco histórico de la misma en la creación (v. 3) y finalmente refiere los primeros 
ejemplos de la fe presentando la línea teológica inicial de la misma: el sacrificio 
de Abel (v. 4), el rapto de Henoc (vv. 5-6) y la obediencia de Noé (v. 7).222 

A. Descripción de !aje (11,1-2) 
11,1. "Ecrnv iie mcrw; 

Et..msoµÉvrov ú1tócrtami;, 
1tpayµátrov ÉAEYX,oi; ou PA.c1toµÉvrov. 

v 2. EV ta{nn yap Eµaprnp~ih1crav 
oí 1tprnPÚtEpot. 

219 Cf. SPICQ, Hébreux, p 181. 
220 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 137. 
221 Cf. LEVORATTI, Hebreos, pp 206-207. 
222 Cf. LEVORATTI, Hebreos, pp 209-210. 
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• El v. 1 "Ecr-nv OE mcr-n~ EA-msoµÉvrov 223 Ú1tÓO"'CCXO"l~, 224 1tpa-yµá-crov ÉM:'Y)(O~ ou 

~Af:1toµÉvrov 225 (La fe es anticipo de las cosas que se esperan y prueba de las realidades 
que no se ven) constituye una descripción de la fe en relación con la esperanza. 
Nos parece ante todo que el texto no ofrece una definición de la esencia de la fe, 
pues no señala ni todo el objeto material de la misma, ni precisa cuál es el objeto 
formal, que consiste en la autoridad de Dios revelador. Se trata, creemos, de una 
descripción por uno de los efectos que produce la fe: dar al ánimo la convicción 
de que es verdadero lo que se espera.226 Dividimos esta descripción en dos partes. 

a. La primera parte (cf. v. la) habla del objeto de la fe: "Ecr-nv OE 1tÍcr-n~ 

EA-msoµÉvrov Ú1tÓcr-cam~ (La fe es anticipo de las cosas que se esperan). El sustantivo 
que describe la mcr-n~ en esta primera parte es la ú1tócr-cam~. La acepción más 
aceptada de este término es la de substancia, esencia, realidad, garantía, lo que 
está debajo, lo que sirve de base y fundamento a las cosas que esperamos y que no 
vemos. Esta descripción constituye el núcleo de la interpretación de la patrística 
griega y de la escolástica.227 La fe así descrita es una garantía de que existen las 
cosas que esperamos, por ella las conocemos y estamos seguros de que existen. 228 

b. La segunda parte ( cf. v. 1 b) es otra descripción del objeto de la fe ([ecr-nv 
OE 1tÍcr-n~] 1tpa-yµá-crov ÉM:YJ(O~ ou ~Af:1toµÉvrov). 

El primer término es ÉM:'YJCO~ que traducimos como prueba, argumento de 
las realidades que no se ven (1tpa-yµá-crov ou ~Af:1toµÉvcov) y constituyen el mundo 
espiritual inaccesible a nuestras percepciones sensibles ( cf. 1 Cor 2,9). Puesto 
que lo que interesa al Autor es el mantenimiento de la fidelidad perseverante en 
un tiempo de prueba, el sustantivo ÉM:YXO~ debería considerarse como lo opuesto 
a la actitud de retroceso y embotamiento. La firmeza y estabilidad se encuentran 

223 Según BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 500, nota 2: el participio e1cmsoµevmv es utilizado 
como un sustantivo sin el artículo. 

224 Tienen unocr'tacni; npayµmmv: P46, N , A, D2, 'P, 0150, 6, 33, 81,104,256,263,365,424,436, 
459, 1175, 1241, 1319, 1573, 1739, 1852, 1881, 1912, 1962, 2127, Biz [K, L, P], varios lecciona­
rios, it, vg, sir, cop, geo, slav, Clemente, Orígenes, Eusebio, Cirilo Jerus., Apolinar, Dídimo, 
Juan Crisóstomo, Juan Damasceno, Ambrosio, Agustín; tienen npayµa'tmv avacnacrl(;: P13, 
it, Orígenes, Sedulio, Duns Scoto. La cantidad y antigüedad de los códigos citados hacen ver 
que la primera versión es la más acertada. 

225 La construcción ou ~AE1toµevmv es equivalente a a-~1crnoµevmv (invisible). Cf. BLASS, 
Grammatica = GLNTS 3, p 516, nº 426. 

226 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 137. 
227 Cf. BARTH, mcrw; = DENT II p 958; KÓSTER, unocr'tacrtc; = GLNT XIV, p 739; NICOLAU, 

Hebreos, pp 137-138. HOLLANDER, unocrmcrtc; = DENT II, pp 1901-1902; MENGELLE, 
Hebreos 11,1: Bíblica 78 (1997) pp 534-542. 

228 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 138. 
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únicamente en el mundo invisible, que es el objeto de la esperanza, y que 
constituye la única realidad en la que se afianza la fe. Por eso el Autor describe 
la fe como "el fundamento de las realidades que se esperan" y "la prueba de las 
cosas que no se pueden ver".229 

El segundo término está formado por npáyµma, hápax en el N. T.,23º que, 
tomado en singular, significa cosa, asunto.231 

El tercer término comprende la expresión ou ~Ac1tÓµEva, típica del lenguaje 
escatológico de "Hebreos", en la que la descripción del contenido de la fe se 
identifica con la esperanza.232 El verbo ~Af1tEtv aquí se refiere a la percepción de 
acontecimientos y procesos del mundo invisible.233 

Las dos partes complementarias que hemos analizado forman una 
descripción bipartita del objeto de la fe. Los dones invisibles de la promesa 
constituyen una realidad sólida para la misma. Esto asienta la base para la fiel 
perseverancia a la que nos anima la exhortación del contexto que precede ( cf. 
10,19-39) y para la que se aduce como material ilustrativo el catálogo de testigos 
que vamos a ver más adelante. 234 

• El v. 2 EV taÚ'tU yap Eµaptuprp'h1oav oí 1tprn~ÚtEpot (Pues por ella Dios 
declaró su aprobación a los antiguos) constituye la transición entre la descripción 
de algunos elementos fundamentales de la fe y su expresión concreta actuada por 
los antepasados. El texto, que se abre con la construcción Ev taÚ'tU yap,235 intenta 
complementar la descripción de la fe del v. 1 con el testimonio de los Testigos 
de la fe que conformaron el camino de la Primera Alianza. El sustantivo oí 
nprn~ÚtEpot es un título honorífico dado por el Autor, que presenta los Padres de 
la fe de la comunidad, quienes tienen autoridad sobre ella, pues han sido testigos 
del Invisible mediante sus vidas y sus palabras.236 Por su parte el mismo Dios, 
que ha dado testimonio en su favor y ha manifestado su aprobación, es la garantía 
de que su fe ha sido objetivamente fundada. 'Eµaptup~t'}11oav es un aoristo pasivo 
que se refiere a oí nprn~ÚtEpot y que los presenta como quienes han completado 
ya su testimonio. El verbo µaptÚpEot'}m hace del testimonio una honra para los 
antiguos y un compromiso para los judeocristianos de la comunidad. Al mismo 

229 Cf. PORSCH, EAEYXº~ = DENT I, p 1306. 
230 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 94. 
231 Cf. SCHNEIDER, 1tpayµa = DENT II, pp 1105-1106; MAURER, 1tpayµa = GLNT XI, p 50. 
232 Cf. MÜLLER, ~;\,meo= DENT I, p 668; SPICQ, aK;\,tvr¡~: NLNT I = GLNTS 4, p 106. 
233 Cf. MICHAELIS, opaco/ ~1..E1tro = GLNT VIII, p 966. 
234 Cf. BARTH, man~= DENT II, pp 957-959. 
235 Ev no tiene aquí sentido local, sino causal (a través de, a causa de). Cf. ZERWICK, Analysis, 

p 513. 
236 Cf. ROHDE, 1tprn~wtepo~ = DENT II, p 1121. 
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tiempo la aprobación divina, presente en la forma verbal del pasivo, se traduce 
en bendiciones, promesas y elogios consignados en la Escritura. El testimonio de 
fe se puede explicar solo en virtud del auxilio divino. El texto es una invitación 
a seguir las huellas de estos antepasados que son modelos para los cristianos 
mencionados en "Hebreos".237 

Luego de la descripción del objeto de lafe (cf. 11,1-2) el Autor comienza 
una larga anáfora a través de la cual por 18 veces propone ejemplos-testigos de 
la mane; (cf. ll,3.4.5.7.8.9.1 l.17.20.21.22.23.24.27. 28.29.30.31) y concluye con 
una aclaratoria final ( cf. 11,39-40).238 Para esos testigos los bienes de la promesa 
fueron una realidad fiable a la que se mantuvieron aferrados. En este capítulo 
el Autor hace notar que la mane; no tiene siempre el mismo significado, sino 
que a menudo se traduce sencillamente con corifianza en la promesa de Dios 
(cf. 11,7.11.20.21.22. 23.24.27.29), otras veces con aceptación obediente de 
la Palabra de Dios (cf. 11,8.17.28),/e en la existencia de Dios (cf. 11,3.6) o 
simplemente permanece sin precisar. 239 

B. La Creación (11,3) 

Antes de comenzar la enumeración de estos ejemplos de la fe, el Autor 
quiere poner un marco histórico en el que se ha acreditado la fe de estos testigos. 
Este marco está constituido por el mundo ordenado por Dios.24º 

v. 3. ITÍO"tEl voouµEv 
K<X'tllptÍafü:u touc; airovac; 
pr¡µan i}EOU, 
de; to µ'11 EK cpmvoµÉvrov 
to ~AE1tÓµEVOV yqovÉvm 

v. 3. Por la fe sabemos 
que el mundo fue ordenado 
por la palabra de Dios, 
haciendo que de lo invisible 
surgiera lo visible 

• El v. 3 ITÍa'tEl voouµEv Kat11ptÍat}m touc; airovac; pr¡µan i}EQU, cic; to µ'11 EK 
cpmvoµÉvrov to ~AEnÓµEvov '{E'fOVÉvm (Por la fe sabemos que el mundo fue ordenado 

por la palabra de Dios, haciendo que de lo invisible surgiera lo visible) describe como 
la creación del mundo, objeto de la primera revelación divina, plantea el género 
de pruebas que la fe ofrece al espíritu. Es una demostración de la presencia del 
Invisible que se descubre en todo lo que se ve. 

a. El primer objeto de la fe es Dios creador, por cuya palabra creemos 
que fueron creadas todas las cosas (voouµEv mt11ptÍat}m wuc; airovac; pr¡µan t}wu). 

237 Cf. SPICQ, Hébreux, p 183. 
238 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 601-602, nº l. 
239 Cf. BARTH, 1ttcl"'tt1; = DENT II, pp 958-959. 
240 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 139. 
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La realidad de lo que es Invisible (Dios) no es accesible ni a los sentidos, ni al 
raciocinio del hombre, tan solo a las capacidades cognitivas de la fe. Comprender 
y saber con certeza que la voluntad creadora de Dios es el fundamento de todas 
las cosas es el núcleo del pensar partiendo desde la fe. Por eso describimos la fe 
como aquella íntima convicción de que la realidad invisible es la única y verdadera 
deseable. Para el Autor de "Hebreos" esta realidad es salvífica y el conocimiento 
de Dios Creador se basa en la fe que tenemos de un Dios que se revela en la Historia 
de la Salvación.241 El verbo vodv rige el acusativo y el infinitivo (Ka't'T]pncn'1m 
wui; airovai;), es un término de estricto contenido intelectual, propio de la fe,242 

la cual, entendida como una demostración de lo Invisible, es una facultad que 
lo percibe desde lo visible.243 El verbo compuesto Kma-apnseiv, presente tres 
veces en "Hebreos" (cf. 10,5; 11,3; 13,21) evoca la distribución de los actos de la 
creación según la narración de Gn. 1-2.244 El primer significado de Katapnsetv es 
el de poner en orden algo desorganizado, organizar algo para que pueda servir.245 

El perfecto pasivo Ka'tT]ptÍcn'1m, en calidad de pasivo divino, indica un efecto 
continuado de Dios sobre el mundo.246 El sustantivo airovei; no obstante estar en 
plural tiene el significado singular de mundo (aicóv).247 Los airovei; constituyen 
la totalidad de las cosas creadas a través de todos los tiempos.248 Según el texto, 
Dios creó los airovei; por medio de su Palabra. El plural, en primer lugar, por 
su contenido puede designar las consecuencias del mundo, particularmente las 
consecuencias de este mundo y del venidero, y por tanto el término conserva 
aquí un significado histórico.249 En segundo lugar el plural supone la idea de una 
multiplicidad de airovei;, que podemos llamar épocas o intervalos de tiempo o 
extensiones espaciales, cuya sucesión infinita constituye indefinidamente la 
etemidad.250 

b. El segundo objeto de la fe está constituido por lo invisible que se 
manifiesta en las cosas visibles (eii; to µr¡ EK cpmvoµÉvwv to ~AEnÓµ1::vov -yEyovÉvm). 

La negación µ~ se refiere probablemente al participio cpmvóµ1::va, como aparece 

241 Cf. BEHM, voui:;/voero: GLNT VII, pp 1037-1038. 
242 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 139. 
243 Cf. SPICQ, voero: NLNT I = GLNTS 4, p 294. 
244 Cf. SPICQ, Hébreux, p 183. 
245 Cf. DELLING, Ko:'ta.pnsro: GLNT I, pp 1265-1266. 
246 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 422-423, nota 5; PORTER, Aspect, p 254. 
247 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 422-423, nota 5. 
248 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 139. 
249 Cf. HOLZ, mrov = DENT I, p 137. 
250 Cf. SASSE, mrov = GLNT I, pp 537.542.550. 
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traducido en la Vulgata: ut ex invisibilibus visibilia fierent ( cf. Heb 11,3)251 La 
construcción d~ to µ11 eK cpmvoµÉvmv forma parte de la concepción antitética 
que establece el texto, según la cual to cpmvÓµEvov denota lo visible terreno en 
contraposición al Invisible.252 La construcción además presenta el acusativo y el 
infinitivo (to ~AEnÓµEvov )'eyovÉvm) en donde )'eyovÉvat es el infinitivo perfecto de 
yivm~m que significa llegar a ser, originarse.253 El verbo cpaÍvEtv es empleado 
aquí en un contexto filosófico y gnoseológico. En el sentido de una "creatio ex 
nihilo", la Palabra creadora de Dios, lo invisible, se considera como la razón que 
dio origen al mundo visible (to ~AE1tÓµEvov). Por la fe conocemos que los mundos 
fueron creados por la Palabra de Dios, de modo que creemos que lo visible no 
fue hecho por lo que es perceptible por los sentidos ( cpmvÓµEva). Con ello se 
rechaza una concepción materialista de la creación, derivada de una cosmogonía 
evolucionista, y se proclama una fe teocéntrica y, con ello, la existencia de la 
teleología del cosmos, el cual tiene un orden establecido por Dios.254 El verbo 
~AÉnav es muy apropiado cuando se trata de la percepción de fenómenos, como 
la constatación de la certeza religiosa que se refiere al mundo invisible. 255 Es 
típico de la escatología de "Hebreos", tal como se muestra en la antítesis entre 
lo visible y lo invisible, que es esperado, pero no es visible.256 Implícitamente el 
Autor afirma que el universo visible resultó de algo que no es visible, es decir de 
la Palabra de Dios, antes mencionada.257 

C. Primeros ejemplos de fe de la Historia Sagrada (11,4-7) 

v 4. ITÍO"tEt 1tAEÍOva ~ucríav "A~EA 
napa Kaiv 7tpOOTJVEy¡cEV tfü ~EQ), 
Ot<;I ~~ eµaptup~~Tl dvm OÍKat¿~ 
µaptupouvw~ em tot~ ocópot~ 
auwu tOU ~EOU Kat Ot<;I auTij~ 
ano~avcov fo AaAEt. 

v 4. Por !aje ofreció Abel un 
sacrificio a Dios superior al de Caín 
y por ella recibió testimonio de su 
rectitud, pues Dios mismo aprobó sus 
ofrendas; por su fe estando muerto 
habla todavía. 

251 Cf. Biblia Sacra Vulgata 11, p 1853; BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 524-525, nota 4; 
PORTER, Aspect, p 368. 

252 Cf. BULTMANN-LÜHRMANN, <pmvro: GLNT XIV, p 836. 
253 Cf. ZERWICK, Analysis, p 513. 
254 Cf. MÜLLER, q¡mvro = DENT 11, p 1917; NICOLAU, Hebreos, p 140. 
255 Cf. MICHAELIS, oparo/~A.rnro = GLNT VIII, p 966. 
256 Cf. MÜLLER, ~'.).rnro = DENT I, p 668. 
257 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 140. 
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V 5. IlÍCTtEt 'Evrox µEtEtÉfu'\ 
to'ü µ~ iodv 1'>ávmov, 
Kat oux 11úpÍCTKEto 8tón µEtÉfu'\KEV 
aUtOV Ó 1'>EÓc;. npo yap tri<; 
µua1'>ÉcrEro<; µEµaptúp11tm 
EuapE<r'tl]KÉvm té¡} 1'>Eé¡)· 

v 6. xropt<; 8e nÍ<nEro<; c'xoúvmov 
Euapmtrívm • mcrtE'ücrm yap 8d 
tov npocrEpxóµEvov té§ 1'>Eé¡) on 
fotlv Kat tot<; EKsl]tO'ümv autov 
µ1cr1'>ano8ót11<; "(ÍvEtm. 

v 7. IIÍcrtn xp11µancr1'>d<; Néoc 
nEpt tfüv µ118faro PAEnoµÉvrov, 

EUAaP111'>d<; KcxtE<rKEÚacrEv 
KlProtov Et<; 0-0)tl]píav to'ü OlKO'U 
auto'ü, 8t~ ~<; KatÉKptVEV tOV 
KÓcrµov, Kat tri<; Kcxta mcrttV 
0tKatocrúv11<; E)'ÉVEto KAT]povóµo<;. 

v 5. Por lafe fue arrebatado Henoc 
sin que viera la muerte. 
Desapareció porque Dios lo arrebató. 
Se declara que ya antes de ser 
arrebatado agradaba a Dios. 

v 6. Pues sin fe es imposible agradarle; 
quien se acerca a Dios debe creer 
que existe y que recompensará 
a quienes lo buscan. 

v 7. Por la fe Noé recibió la revelación 
divina de lo que aún no se veía. 
Angustiado preparó un arca 
para salvarse con su familia. 
Con ella condenó el mundo 
y con la fe adquirió derecho 
a la salvación . 

• El V:._ 4 rrícrm nAEÍOva t}umav "APEA napa KÓ:iv npOITTJVEyKEV té§ 1'>Eép,258 Ol<;( ~<; 
Eµaptupr¡fu'\ dvm 8ÍKatO<;, µaptupo'üvto<; Ent tot<; 8ropot<; auto'ü to'ü 1'>EOUKal 8t~ autri<; 
ano1'>avwv en AaAEt (Por la fe ofreció Abe/ un sacrificio a Dios, superior al de Caín y 
por ella recibió testimonio de su rectitud, pues Dios mismo aprobó sus ofrendas; por sufe 

estando muerto habla todavía) nos habla de un personaje celebrado en la literatura 
judía, que murió víctima de la envidia. La tradición, tanto judía como cristiana, ha 
buscado el motivo por el cual los sacrificios de los primeros nacidos de su grey, 
ofrecidos por Abel, han sido una ofrenda mejor que la de los productos de la tierra 
ofrecidos por Caín (cf. Gn 4,3-4). 

Nuestro Autor afirma que no han sido las cosas ofrecidas a Dios, sino la fe 

de Abel (nícrtn "APEA), su espíritu religioso y la calidad de su disposición interior, 
los que han hecho que su sacrificio fuera más agradable a Dios que el de Caín. La 

expresión nAEÍova t}umav "APEA napa KÓ:iv npom¡vEyKEV establece una comparación 

(nAEÍova ... napa KÓ:iv) en la cual el segundo término se expresa con la perífrasis 
napá + acusativo.259 Como primer testigo de la virtud fundamental de la fe y 
la esperanza, Abel ofreció un sacrificio orientado hacia el nuevo eón (1'>umav 

npom¡vEyKEV té§ 1'>Eép). 260 Los sacrificios terrenos, ofrecidos con sinceridad (mcrtn) 

258 Omiten too 1'>Ero solamente P13 y Clemente de Alejandría. Tienen 1m t}Ero K , A, D, K, P, 'I', 
81,614, 1739, Biz, it, vg, syr, cop. METZGER, Commentary, p 671. 

259 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 253, nota 5; NICOLAU, Hebreos, p 141. 
260 Cf. SCHRENK, itpompEpEtv = DENT I, p 1212. 
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en el culto terreno, son superiores a los demás sacrificios.261 El ofrecimiento 
completo de sí mismo a Dios constituye el nuevo sentido del sacrificio que 
plantea el Autor de "Hebreos" .262 

Al mismo tiempo Dios manifiesta su aprobación justificando al creyente. 
La expresión tµapwp~t}ll elvm oh.:aw<; señala el testimonio que recibió Abel. Este 
testimonio es descrito explícitamente con el aoristo pasivo tµaptup~~' como un 
testimonio de él dado por Dios.263 El epíteto oÍKmoi; que recibeAbel es el de quien 
posee una perfecta rectitud y cumple la voluntad de Dios.264 En otras palabras 
Dios declara queAbel esjusto.265 Como ya vimos en el v. 2, el verbo µaptÚpecrt}m 

hace del testimonio divino una honra para los antiguos y un compromiso para los 
cristianos de la comunidad. Al mismo tiempo esta aprobación divina, presente en 
la forma verbal del pasivo (tµaptup~~), se traduce en bendiciones, promesas y 
elogios consignados en la Escritura. El testimonio aquí se puede explicar solo en 
virtud del auxilio divino.266 

En la expresión oi~ ~i; µaptupouvwi; bn tot<; ocópot<; auwu wu t}eou la 
preposición oiá + genitivo describe la fe como una causa instrumental: por medio 
de lafe. 267 La preposición tm cuando rige el dativo (fai wt<; ocópot<;) indica la base 
o el fundamento sobre el cual se cimienta la acción (ta oéopa).268 El término oéopa 

aparece solamente en plural en "Hebreos" (cf. 5,1; 8,3.4; 9,9; 11,4) y en nuestro 
texto significan el sacrificio de Abel.269 Este sacrificio, aceptable a Dios (cf. Gén. 
4,4), fue un "testimonio" (µaptupouvwi;) de que él era justo (Eivm oímwi;).270 

Por último, aún estando muerto, Abel nos sigue hablando todavía por • 
medio de su fe (ot<;t au'ciii; anot}avmv en 1caA-Et). El participio aoristo anot}avcóv 

recibe del contexto el sentido apropiado. En nuestro caso el Autor nos dice que 
Abel aún estando muerto nos habla.271 Podemos entender esta expresión de tres 

261 Cf. THYEN, ~ucna = DENT I, p 1924. El Autor cita al respecto la tradición judía: "El Santo, 
alabado sea, habla a Israel: Hijos míos, no acepto de vosotros ningún holocausto, ningún 
sacrificio por los pecados, ningún sacrificio por la culpa y ninguna oblación, a menos que 
me agradéis por medio de la oración, las súplicas y la sinceridad del corazón" (PesR 198b). 

262 Cf. BEHM, ~uro= GLNT IV, p 641. 
263 Cf. BEUTLER, µap,:upEoo = DENT II, p 170. 
264 Cf. SPICQ, ◊tKatos;: NLNT = GLNT S 4, p 374. 
265 Cf. STRATHMANN, µaptus;/µaptupEoo = GLNT VI, p 1337. 
266 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 481, nota 7; IDEM, Grammatica = GLNTS 3, p 491. 
267 Cf. ZERWICK, Graecitas, p 38, nº 83. 
268 Cf. BLASS; Grammatica = GLNTS 3, p 305, nota 7. 
269 Cf. SCHNEIDER, 8oopov = DENT I, p 1110. 
270 Cf. BEUTLER, µap,:upEoo = DENT II, 170. 
271 Cf. ZERWICK, Graecitas, p 88 nº 196. 
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maneras: a) La fe y la sangre de Abel son un ejemplo elocuente para todas las 
generaciones, pues nos hablan a través de la Escritura; b) La fe y la sangre de Abel 
pueden indicamos que la fe puede tener relación con el momento final de la vida, 
porque Dios no abandona a los que confían en él; c) Esa sangre del primer mártir 
constituye una intercesión constante delante de Dios.272 Al final el Autor nos dice 
que uno, con su inocencia, su fe y sus sacrificios religiosos inspirados por la fe 
(füZx ~~ ... füZx auifí~) puede sobrevivir a la muerte y seguir hablando.273 

• El v. 5 IlÍcrtEt 'Evcox µE'tE'tÉmJ 'tOU µ~ i8E1v füxvmov, Kat oux r¡ÚpÍO"KE'tO füón 
µE'tÉmJKEV ClU'tOV ó '(}EÓ~ 1tpo yap 'TTÍ~ µEm'(}É<JE~ µEµap'tÚpr¡'tm EUClpEO"'tr\KÉVm 'té9 &0· 
(Por la fe fue arrebatado Henoc sin que viera la muerte. Desapareció porque lo arrebató 
Dios. Se declara que ya antes de ser arrebatado agradaba a Dios) presenta a Henoc, 
padre de Matusalem, que ha sido muy celebrado en la literatura judía y cristiana. 
La Escritura dice dos veces que caminó con Dios (cf. Gén 5,22-24). Aunque el 
personaje sigue envuelto por la leyenda, sin embargo se le ha tratado de despojar 
de la misma. Creemos que la bondad divina, otorgada al patriarca, consistió en la 
elevación hacia él (cf. Gen 5,24). Esto puede significar que Dios le ha otorgado la 
seguridad de una resurrección futura. 274 

La primera parte del texto nos dice que Henoc gracias a la fe (mcr'tEt) fue 
arrebatado por Dios (µE'tE'tÉmJ) de modo que no vio la muerte (wu µ~ i&dv füxvmov) 

y no podía ser encontrado (Kat oux r¡úpícrKEw) porque Dios lo había arrebatado 
(füón µE'tÉ'(}r¡KEv au'tov ó <l>EÓ~)- El uso de los tiempos verbales en el texto es claro: 
el hecho puntual del arrebatamiento de Henoc es descrito con el aoristo pasivo 
(µE'tE'tÉ'(}r¡), pero el perfecto (µE'tÉ'(}r¡KEv) es empleado por el Autor para narrar 'el 
hecho cumplido del arrebatamiento de parte de Dios, cuyos efectos perduran.275 

Con la construcción del infinitivo aoristo en caso genitivo (wu µ~ i&tv füxvmov) 

notamos que el verbo es tratado como si fuera un sustantivo, con el cual se aclara 
que Dios le impidió experimentar la muerte. 276 La expresión Ka1. oux r¡úpÍcrKE'to 

con el imperfecto indica literalmente que no fue encontrado, pero concretamente 
significa que desapareció porque Dios lo arrebató (füón µE'tÉ'(}r¡KEv au'tov ó '(}EÓ~). 277 

272 Otros opinan, que la sangre de Abel, que era de un hombre justo pero que clamaba pidiendo 
la justicia vengadora de Dios, no pudo traer la redención. Cf. BIEDER, ~ava-coi; = DENT 
I, p 1827, 

273 Cf. SPICQ, Hébreux pp 183-184; NICOLAU, Hebreos p 141. 
274 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 184-185. 
275 Cf. PORTER, Aspect, p 264; BALZ, µE'tanfü¡µt = DENT II, p 261; MAURER, µ1omn~r¡µ1 

= GLNT XIII, p 1251. 
276 Cf. ZERWICK, Analisis, p 513; BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 488, nota 7. 
277 Cf. ZERWICK, Analisis p 513; NICOLAU, Hebreos, p 142. 
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En la segunda parte del texto, antes del arrebatamiento (npo yap trie; 
µEmi>foeroc;), 278 se declara (µeµaptúp11tm) que Henoc agradó a Dios (Euapmt11KÉvm 
tép i>Eép).279 La construcción npo trie; µEtat>foeroc; se puede traducir como a cambio 
de, e indica que esta es una manera de conocer que por haber sido ser arrebatado 
Henoc agradó a Dios. 280 El perfecto pasivo fue declarado (µEµaptúp11tm) presupone 
como sujeto implícito a Dios,281 y es seguido por el infinitivo perfecto pasivo 
(Euapmt11KÉvm) que indica el estado definitivo en el que se encuentra Henoc. El 
verbo compuesto Eu-apEcrtEtv282 en calidad de infinitivo perfecto pasivo significa 
agradar a, tener una conducta que agrada, y es hápax en el N. T.283 

• El v. 6 xropl.c; 15e mcrtEroc; al5Úvatov EUapmtrjvat· mcrtEUcrat yap 15d tov 
npocrepxóµevov tép i>Eép on fotlv Kat totc; eK/;llto'iímv autov µicrt>anol5ót11c; yivttm (Pues 
sin fe es imposible agradar/e; quien se acerca a Dios debe creer que Él existe y que 
recompensa a quienes lo buscan) describe la necesidad absoluta de la fe para la 
salvación. El texto es la aplicación del versículo anterior. Esta verdad, que se 
refiere a Henoc, tiene el valor de una afirmación universal (cf. Heb 10,38). 

Por un lado sin la fe no podemos ser objeto de la benevolencia divina. 
La construcción xropl.c; 15e mcrtEroc; se refiere a una condición absoluta: 284 si no se 
tiene la fe es imposible agradar a Dios.285 El Autor afirma implicítamente que 
Henoc tenía fe y por ella agradó a Dios. El verbo compuesto rn-apmtav, con voz 
pasiva e irifinitivo aoristo significa agradar a, tener una conducta que agrada 
a alguien (cf. v. 5). El verbo en infinitivo es precedido por el adjetivo al5úvmoc;, 
que significa incapaz, impotente, regido por fonv implícito y describe una 
imposibilidad absoluta que no admite excepción: sin la fe el hombre es incapaz_ 
de agradar a Dios.286 

Por otro lado la fe, que resume el conjunto de las relaciones con Dios, 
permite acercarse a Él (cf. Heb 10,22) y entrar en posesión de los bienes divinos 
que Él ofrece. Esta fe tiene por lo menos dos objetos: 

278 Cf. BALZ, µi::-m-di::crn; = DENT II, p 244; MAURER, µEtatli>llµt = GLNT XIII, p 1251. 
279 Cf. STRATHMANN, µapnipi::ro = GLNT VI, p 1337. 
280 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 142. 
281 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 184-185. 
282 Cf. RALFS, Septuaginta: Gn 5,24 según la Versión de los LXX dice: Km i::ur¡prn,:r¡cri::v EvroK 

,:ro -di::ro Km oux r¡uptcrKi::1:0, on µi::1:1::-dr¡KEV au,:ov o -deo<;. 

283 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 101; BALZ, rnapi::cr,:i::ro = DENT I, p 1651; FOERSTER, 
rnaprn,:i::ro = GLNT I, pp 1218-1219. 

284 Cf. DE AQUINO TOMÁS, Suma Teológica, IIª II, q 2, a. 5, pp 24-25. 
285 Cf. SPICQ, aouvmov: NLNT = GLNTS 4, pp 81-82; BAUER, xropt<; = DENT II, p 2163. 
286 Cf. GRUNDMANN, aouvmo<; = GLNT II, p 1475; FRIEDRICH, aouvmo<; = DENT I, p 

100; NICOLAU, Hebreos, p 142. 
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1) En primer lugar creer en la existencia de un Dios personal, invisible por 
su propia naturaleza (mO"'tEUO"at yap od 'tOV 1tpoacpxóµ1ovov287 'tq> ~Eq> O'tt fotlv: quien 
quiere acercarse a Dios debe creer que existe). El deseo de acercarse a Dios exige 
como condición previa llegar a creer en su existencia.288 En este acercamiento 
se expresa un uso cultual a través del verbo compuesto 1tpoa-1opxrn~m,289 verbo 
bastante común en "Hebreos" (cf. 4,16; 7,25; 10,1.22; 11,6; 12,18.22), pues el 
cristiano se acerca a Dios a través de la fe. 290 

El verbo od, presente impersonal, implica un decreto divino que determina 
la lógica de los acontecimientos291 y designa una necesidad absoluta de creer, 
para el que se acerca a Dios. 292 

2) En segundo lugar su providencia remuneradora es el fundamento de 
la esperanza: Kat wi:i; EKsT110uow au1ov µ1a~a1toOÓ'tl'li; yiv1o1m (que recompensa a 
los que lo buscan).293 El verbo compuesto EK-sTlmv describe la actitud de los 
devotos que buscan a Dios y se esfuerzan por obtener su gracia. 294 El término 
µ1a~a1toOÓ'tl'li; es hápax en el N. T. 295 y aquí es atribuido a Dios en cuanto es el justo 
remunerador para los que lo buscan.296 

Luego de haber presentado los dos primeros ejemplos implícitos de la fe de 
la Historia Sagrada, el Autor comienza la enumeración de ejemplos más patentes 
de fe. El primero es Noé. Se ve claro aquí que la fe es creer a la Palabra de Dios 
y aceptar lo que ella nos comunica por su misma autoridad.297 

• El v. 7 rría11o1 XPTlµana~di; Néoc 1ttpt 1mv µT16€1tco l3AE1toµÉvcov, 1ou11.al3T1~Eti; 
l({l'tEQ"l(EtJU<JEV l(ll3CO'tOV di; O"CO'tl'IPÍav 'tOU Oll(OU auwu, Ot<;l ~i; Ka'tÉKptVEV 'tOV KÓaµov, l({ll 

'tiíi; Kma manv 0tKat00-ÚvT1i; e)'Év1o10 K"-TIPOVÓµoi; (Por la fe Noé recibió el oráculo 
de lo que aún no se veía. Angustiado preparó un arca para salvarse con su 
familia. Con ella condenó la sinrazón del mundo y con la fe adquirió derecho a 
la salvación) describe mejor la fe de Noé que la de sus predecesores. 

287 Este participio presente 1tpocn:pxoµEvov encierra un sentido puntual conativo que requiere 
un esfuerzo para lograr algo. Cf. FANNING,Aspect, p 413; MATEOS,Aspecto, p 111, nº362. 

288 Según MATEOS,Aspecto pp 60-61, nº 149 el aoristo mcri:rncrm indica un acto que introduce 
a un estado. 

289 Cf. PALZKILL, 1tpocrEpxoµm = DENT 11, p 1169. 
290 Cf. SCHNEIDER, 1tpocrnpxoµm = GLNT III, p 962. 
291 Cf. POPKES, 3n = DENT I, p 841. 
292 Cf. BARTH, mcrn~ = DENT 11, pp 958-959. 
293 Cf. Sab. 10,17. 
294 Cf. GREEN, EKsrtmo = GLNT III, p 1535-1536. 
295 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 121. 
296 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 143; BALZ, µtcrt}a1to3oi:ri~ = DENT 11, p 298. 
297 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 144. 
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La primera parte del texto afirma que por la fe Noé recibió la revelación 
divina de lo que aún no se veía. Esta fe se apoyó en una revelación expresa 
de parte de Dios. El verbo xp11µansrni>at en voz pasiva, aparece 2 veces en 
"Hebreos" (cf. Heb 8,5; 11,7). Para la construcción del arca Noé, instruído sobre 
aquello que todavía no era visible, preparó ese instrumento de su salvación con 
religioso temor. 298 Se trataba de construir el arca, sin saber por qué, pues no 
había ningún presentimiento que hiciera pensar en un diluvio total. Sin embargo, 
Noé prestó fe a la palabra de Dios, manifestando un ejemplo de "una fe que 
afirma las realidades que no se ven", sobre todo porque el patriarca otorgó una 
fe profundamente religiosa a este oráculo. En la expresión 1tEpt trov µ11&:1t©'99 

PknoµÉvrov ( concerniente a acontecimientos que todavía no se veían) el participio 
presente PknoµÉvrov indica algo acabado, pero no visible (cf. 11,1.3).300 La 
utilización de PAinEtv es muy apropiada, puesto que se trata de la percepción de 
acontecimientos y procesos del mundo de los fenómenos empíricos que reflejan 
la certeza religiosa que se refiere al mundo invisible.301 

En una palabra, la obediencia de Noé fue activa y exacta, puesto que se 
puso a la obra construyendo el Arca, animado por la fe (EuA-aP11i>E1i; Ko.trnKEÚacrEv 

KtProtov). El verbo compuesto Eu-A.apacri>at, hápax en todo el N. T.,302 significa ser 
temeroso de Dios y el participio aoristo EUA-aP11i>EÍi; se aplica a Noé quien, movido 
por el temor de Dios, realizó la construcción del arca siguiendo las instrucciones 
divinas y, de esta manera, demostró que tenía fe. 303 El verbo compuesto Ko.ta­

crKrnasEiv (construir) en aoristo expresa el largo tiempo empleado para acabar el 
trabajo.304 El sentido de duración aparece aquí sugerido por elementos externos 
al mismo verbo que especifican el mismo carácter del aspecto verbal. 305 En la 
expresión Eii; <Jffi'tllpÍav la preposición Eii; + acus. no necesariamente indica el 
logro de algo, sino el movimiento hacia donde se dirige la acción.306 El sustantivo 
<Jffi'tllpía es entendido aquí como liberación de la muerte fisica, 307 pues se limita 

298 Cf. REICKE, XPriµansro = GLNT XV, pp 814-815. 
299 Cf. BALZ, µr¡ornro =DENT 11, p 273. 
300 Cf. PORTER, Aspect pp 366-367; MÜLLER, PArnro = DENT I, p 668. 
301 Cf. MICHAELIS, oparolPArnro = GLNT VIII, p 966. 
302 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 102. 
303 Cf. BALZ, rnA.apwµm = DENT I, p 1665; BULTMANN, euAaproµm = GLNT III, p 1147. 
304 Cf. FANNING, Aspect, pp 152-153.264. 
305 Cf. FANNING, Aspect, pp 88-89. 
306 Cf. ZERWICK, Graecitas, p 97 nº 70. 
307 Cf. FOERSTER, crrosro/crrotr¡pta = GLNT XIII, p 531; SPICQ, crrosro/crrotr¡pta: NLNT 11 = 

GLNTS 4*, p 633, nota 26. 
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solamente al mundo histórico de aquel entonces.308 El término 011Co~ tiene aquí 
un concepto amplio, pues indica la familia por completo con sus propiedades.309 

Mediante la fe (fü~ ~~)310 Noé denunció y condenó moralmente (KatÉKptvEV) a sus 
contemporáneos incrédulos y burlones (tov JCÓcrµov). El verbo compuesto Kata­

KptvEtv se halla presente sólo una vez aquí en "Hebreos".311 El Autor subraya la 
recompensa de esa fe, pues Noé salva su familia porque posee la justicia que se 
obtiene mediante la fe (1Ca1 ñi~ Kata mcrttv 0t1Catocrúv11~ eyÉvEto tlT]povóµo~). De 
ahí que reciba el epíteto de justo, heredero de la justicia (tlT]povóµo~) que se le 
atribuye (cf. Gen 6,9; 7,1).312 La construcción Katamcrnv3

'
3 presenta a Noé como 

hombre deje, describiendo la fe como algo suyo.314 

El sustantivo 0t1CatoO'ÚvTJ deja entender que la justicia concedida como 
herencia a Noé estuvo determinada por la fe, casi como si hubiese de parte 
de Dios una recompensa por la actitud del patriarca.315 El Autor combina un 
indicativo ético procedente de la historia griega y helenística con una ''justicia" 
veterotestamentaria, basada en el juicio de Dios sobre el justo (cf. 11,4) que 
corresponde a Noé, como cosa prometida a causa de su fe. 316 Así Noé es el primero 
en ser llamado heredero de !ajusticia (tlT]povóµo~) en la Escritura.317 El término 
está presente tres veces en "Hebreos" (cf. 1,2; 6,17; 11,7). De este modo Noé 
se hizo heredero de la justicia según la fe (Kata mcrttv) en contraposición a una 
justicia meramente legal. La fe de Noé fue aquí principio y causa de su justicia. 318 

III. Lafe de Abrahán y de los Patriarcas (11,8 - 22) 

Introducción 

Luego de la descripción de la fe (11,1-2), de la presentación de la Creación 
(v. 3) y de los primeros ejemplos de la Historia sagrada (11,4-7) comienza un 
conjunto de siete ejemplos de fe, cuatro de los cuales elogian extensamente la 
figura de Abrahán y los tres restantes son alabanzas escuetas de sus continuadores. 

308 Cf. SCHELKLE, crcot11pta = DENT II, pp 1662-1663. 
309 Cf. WEIGANDT, OlKO\; = DENT II pp 505-506; MICHEL, OlKO\; = GLNT VIII, pp 366-366. 
310 Lna + genit. indica la causa instrumental= por medio de ella. 
311 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 110. 
312 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 185-186. El Autor traduce K1.11povoµoi; (heredero de la justicia) 

simplemente por "justo". 
313 Kma + acus. indica posesión, propiedad= siendo hombre de fe. 
314 Cf. ZERWICK, Graecitas, p 44, nº 130. 
315 Cf. SPICQ, 8irnwcrouv1i: NLNT I = GLNT S4 p 385. 
316 Cf. KERTELGE, 8irnwcruv11 = DENT I, pp 997-998; SCHRENK, 8tKawcruvri = GLNT II 

pp 1257-1258. 
317 Cf. FOERSTER, K1.11povoµoi; = GLNT V, p 661. 
318 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 144. 
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Cada ejemplo es introducido por la fórmula "por la fe" (mcrtEt). El conjunto 
tiene su temática, la fe que mueve a la obediencia y a la constancia en vista 
de una realización futura y recibe su fuerza de las promesas de Dios que hace 
maravillas. Los cuatro ejemplos que describen la gesta de Abrahán, se mueven 
en forma ascendente y culminan en la prueba del sacrificio de Isaac (11,8-10; 
11,1-12; 11,13-16; 11,17-19). Los otros tres ejemplos, que recogemos en un solo 
texto, describen resumidamente la fe de los otros patriarcas: Isaac, Jacob y José 
(11,20.21.22).319 

A. El exilio y la tierra prometida ( 11,8-1 O): 

v 8. IlÍO"'tEt KUAOÚµEvos; 'Appaaµ 
1l7TTJKOUO"EV ESEA~EtV Eis; 'tÓ7tOV OV 
~µEAAEV 1.,aµpávav Eis; tlr¡povoµíav, 
Kat es'fíWEv µ~ EmO"'táµEvos; 7t0U 

EPXE'tat. 

V 9. IlÍO"'tEt 1tap(?KT}O"EV Ets; yr]V 
'tris; E7tUY)'EAÍas; ros; UAAO'tpÍav, 

ev crKT¡vai:s; Ka'totidicrac;, µE'ta 
'IcraaK Kat 'laKwP 'trov cru"(ICAr¡po­
vóµwv 'tris; E7tUY)'EAÍas; 'tris; au't'fís;· 

v 1 O. ESEOl::XE'tO yap ~V wus; ~EµEAÍOus; 
Exoucrav 1tÓAtv,~s; wxvhr¡s; mi 
OEµioupyos; ó ~EÓc;. 

v 8.Por lafe obedeció Abrahán al 
llamamiento de salir para la tierra 
que iba a recibir en herencia, 
y salió sin saber adónde iba. 

v 9. Por !aje habitó en la tierra 
prometida corno un extranjero, 
viviendo en tiendas con Isaac 
y Jacob, herederos de la misma 
promesa; 
v 10. pues esperaba la ciudad 
que tiene cimientos, cuyo 
arquitecto y constructor es Dios. 

El Autor presenta a Abrahán, padre de los creyentes quien, por ser insigne 
en la fe, merece que se le dedique una detenida consideración, para ponderar su 
fe y la de su mujer Sara.320 

• Con el v. 8 IIÍO"'tEt KUAOÚµEvos; 'APpaaµ 1l7TTJKOUO"EV ESEA~EtV ds; 'tÓ7tOV ov 
~µEAAEV Aaµpávctv cis; tlr¡povoµÍav Kat es'fíWEV µ~ emcr'táµEvos; 7tOU EPXE'ta,t (Por lafe 
obedeció Abrahán al llamamiento de salir para la tierra que iba a recibir en herencia, y 

salió sin saber adónde iba) el Autor nos describe el primer elemento fundamental 
de la fe de Abraham: una fe obediente ante la orden de dejar su tierra.321 

Entre los numerosos testigos que nos presenta el Autor de la Homilía, 

319 Cf. NARDONI, Hebreos, pp 1080-1082. 
320 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 144. 
321 Cf. Gén 12,1-3: "Sal de tu tierra y de tu parentela y de la casa de tu padre, a la tierra que 

te mostraré; y yo haré de ti una gran nación; te bendeciré y engrandeceré tu nombre; serás 
pues una bendición. Bendeciré a quienes te bendigan y maldeciré a los que te maldigan, y en 
ti serán benditos todos los pueblos de la tierra". 
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sobresale, como modelo en la fe, Abrahán quien, al ser llamado, obedeció 
únicamente a la palabra de la promesa divina. 322 El participio presente Kcú.oúµevoi; 
implica un sujeto que ordena, otro sujeto que escucha y cumple la orden, y 
subraya el sincronismo perfecto del acto interior de obedecer inmediatamente 
a la orden recibida. De esa manera Abrahán, en cuanto nuestro modelo, al ser 
llamado, respondió obedeciendo y por eso recibió el apelativo de KaA.oÚµevoi;. 323 

El participio presente KaAoÚµevoi;, unido al aoristo que le sigue úmíKoucrev indica 
simultaneidad. Abrahán responde con prontitud y sin dilaciones a la orden de 
Dios (cf. Gén 12,4-5).324 La construcción del aoristo y el infinitivo úmíKoucrev 
tl;d'(}dv hace ver que la palabra de Dios resonaba todavía en sus oídos y ya 
Abrahán a la edad de 75 años, se ponía en camino para dejar su patria Ur, donde 
el nivel de la civilización material e intelectual era uno de los más elevados de 
la antigüedad. La construcción demuestra que el infinitivo aoristo tseMdv es 
considerado un complemento del verbo principal úmíKoucrev.325 Al comienzo de 
esta sección que trata de Abrahán, el Autor de "Hebreos" afirma que el patriarca, 
al ser llamado por Dios, obedeció en la/e (úmíKoucrev mcrtet) y se puso en camino. 
El verbo compuesto uno-aKounv que significa obedecer, está presente dos veces 
en "Hebreos" (cf. 5,9; 11,8). La fe deAbrahán es descrita como obediencia.326 El 
nexo entre KaA.oÚµevoi;yúmíKoucrev expresa algo más que un simple consentimiento 
a una llamada, pues subraya la prontitud de la respuesta del patriarca, inspirada 
por la fe, a la voluntad divina.327 

La construcción di; tÓnov óv ~µeUev 328 Aaµ~ávetv di; tlT]povoµíav describe el 
itinerario que emprendió Abrahán hacia la tierra que le había sido prometida ( cf. 
v. 7). El imperfecto ~µEAAEV señala la continuidad de la promesa. Casi siempre el 
verbo µÉA.AEtv está unido a un infinitivo presente.329 En este caso el verbo A.aµ~ávnv, 
que significa recibir, adquiere el significado del imperfecto del verbo que lo 
rige y se traduce con: que iba a recibir. 330 La expresión eii; tlT]povoµÍav tiene un 

322 Cf. ECKERT, Ka11.ero = DENT I, p 2177. 
323 Cf. SCHMIDT, 1m11.ero = GLNT IV, p 1458; SPICQ, Ka11.ero: NLNT I = GLNT S 4, p 519. 
324 Cf. MATEOS, Aspecto, p 91, nº 278; NICOLAU, Hebreos, p 144. 
325 Cf. BLASS, Grammatica = GLNT 3, pp 471-475, nota 11; KITTEL, aKouro/ u1taKouro = GLNT 

I, p 603. 
326 Cf. SCHNEIDER, Ult<Xl<.'.01] / Ult<XK0UCO = DENT II, p 1866. 
327 Cf. SPICQ, u1taKouro: NLNT I = GLNTS 4, p 519; NICOLAU, Hebreos, p 144. 
328 El aumento del aoristo en lugar de E, es T] como sucede en Le 7,2; 9,31; 10,1; 19,4 y Hech 12,6; 

16,27; 27,33. Cf. RADL, µeUro = DENT II, p 211. 
329 Cf. RADL, µe11.11.ro: DENT II, p 212. 
330 Cf. ZERWICK, Analysis, p 514. 
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sentido escatológico: lo que no se puede lograr con el antiguo pacto es asequible 
únicamente mediante la mediación sacrificial del nuevo.331 Abrahán tenía que 
dejar Urde Caldea, donde estaba la civilización más antigua, y los bienes seguros 
que en ella tenía, por una realidad totalmente desconocida. 332 Esta obediencia es 
mucho más meritoria, puesto que el patriarca se encaminó hacia lo desconocido 
(Kat es'fíA:ikv µr¡ emcrtáµevoi; 7t0U EPXEtat). A la llamada de Dios corresponde la 
obediencia inmediata de Abrahán (Kat es'fíMEv). El verbo compuesto ES-EPXEcrl'1m se 
da cinco veces en "Hebreos", de las cuales tres hablan de la salida de Abrahán de 
su tierra (cf. 7,5; 11,8.bis).333 No se puede imaginar una vida más exclusivamente 
dependiente de la voluntad de Dios. Ella será posteriormente el modelo de todos 
los peregrinos sobre esta tierra. 334 La construcción Kat es'fí1-t'1Ev se concentra en 
el hecho de la salida e indica la prontitud de la respuesta de Abrahán en dejarlo 
absolutamente todo: su vida sedentaria, las propiedades, el núcleo familiar, las 
amistades e iniciar una vida itinerante de migración. 335 La salida de Abrahán de su 
tierra, el desprendimiento de su clan, de sus raíces, es entendida por el Autor de 
"Hebreos" como un acto de fe obediente (mcrtEt).336 El verbo emcrtaµm se refiere 
a un conocimiento que se obtiene por la experiencia y que se opone a la fe. Con 
la negación µr¡ emcrtáµEvoi; nou EPXEtm el Autor interpreta como un acto de fe la 
marcha de Abrahán hacia un rumbo desconocido.337 Es mérito de su obediencia; 
pero es también mérito y prueba de su fe, pues con ella creyó firmemente a la 
Palabra de Dios.338 

• El v. 9 TIÍCJtEt 1tap(¡)lCl'JCTEV di; 'YTJV t'i'íi; E7tCX"(YEAÍai; roi; CXAAOtpÍav, ev cricr¡vati; 
Katoud¡crai;, µEta 'IcraaK Kat 'IaKffi/3 téov CJ'Uy¡cAT)povÓµffiV t'i'íi; e1ta"(YEA,Íai; t'i'íi; aut'fíi; 
(Por la fe habitó en la tierra prometida como un extranjero, viviendo en tiendas con 

Isaac y Jacob herederos de la misma promesa) nos presenta a Canaán como la tierra 
prometida por el Señor a su pueblo (TJ yi'í t'fíi; ena"(YEA,Íai;).339 

331 Cf. FRIEDRICH, dr¡povoµero: DENT I, pp 2347-2348. 
332 Cf. NICOLAU, Hebreos, pp 144-145. 
333 Cf. MOULTON-GEDEN, Concordance, p 345. 
334 Cf. SPICQ, Hébreux, p 186. 
335 Cf. SCHENK, e~epxoµm = DENT I, p 1428. 
336 Cf. SCHNEIDER, e~epxoµm = GLNT III, p 951. 
337 Cf. BOUWMANN, emcr-mµm = DENT I, p 1531. 
338 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 145. 
339 Cf. Gén 12,4-20: "Abrahán a los 75 años de edad, salió de Harán, con Sara, su mujer, y 

Lot, su sobrino, y las personas que en Harán había reunido, 'y partieron camino a la tierra 
de Canaán, llegando al país cananeo' (v. 5). 'Y se apareció Yahvé a Abrahán y le dijo: A tu 
descendencia daré esta tierra' (v. 7). Desplegó su tienda al oriente de Bet-El (v. 8) y, después 
de levantar el campo y emigrar a Egipto, por razón del hambre (vv. 9-20), volvió de Egipto 
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Habiendo llegado Abrahán a esa tierra, que le pertenecería en propiedad 
como don de Dios, se consideró a sí mismo como extranjero (aAAÓ'tpt0i;) en la 
tierra de la promesa (Ei<; Y'lV ifíi; e1taY)'E11,íai;),340 que resultaba para él como una 
tierra ajena (yí'í mi; aAAo'tpÍa).341 El adjetivo aUÓ'tpwi;, que aquí se aplica a yíi, 

indica que Abrahán consideró siempre esa tierra como tierra ajena, tierra que 
pertenecía a otro.342 En efecto él no había recibido definitivamente lo que le 
había sido prometido. Por eso toda su vida, hasta la muerte, fue un ejemplo para 
los destinatarios de la Homilía. 343 El verbo compuesto 1tap-otKEtv, que significa 
habitar de paso, vivir al margen de, está presente una vez en "Hebreos"344 y 
está tomado del lenguaje de los LXX para designar extranjeros residentes en 
Israel sin tener derecho a ciudadanía (cf. 2 Re 4,3), o israelitas residentes en el 
extranjero igualmente sin el mismo derecho (cf. Ex 6,4).345 El aoristo 1tapq>KT1crEv 

no indica un momento puntual de la residencia de Abrahán, sino tiene un sentido 
de permanencia prolongada que le viene de un aspecto externo al mismo.346 En la 
construcción 1tapc{>KT1crEv Et<; Y'lV la preposición di; tiene un sentido local que indica 
que Abrahán habitó siempre de paso en la tierra de la promesa,347 conociendo la 
dificultad de una residencia fija. 348 

El Autor continúa afirmando que Abrahán vivió siempre como nómada 
bajo tiendas (ev cr1CT1va1i; icmot,cr¡crai;). La construcción con el participio icmot,cr¡crai; 
representa una sucesión narrativa que señala el comienzo de un estado y la 
permanencia o continuidad en el mismo.349 El verbo compuesto icma-otKEtv 

que significa vivir, habitar, está presente sólo aquí en "Hebreos".350 Esta vida 
itinerante y precaria, separada de los demás habitantes del país, voluntariamente 
aceptada por espíritu de fe, fue compartida por Isaac y Jacob (µe'ta 'Icmaic icm 

'Iaicro~ 't&v cruytlr¡povóµrov ifíi; e1taY)'EAÍai; ifíi; auifíi;) coherederos de la misma 

hacia el Négueb, y desde allí hasta Bet-El, el lugar donde se había asentado por primera vez". 
340 Cf. SANO, rnayyE11,HJ. = DENT I, pp 1464-1465. 
341 Cf. Gn 23,4; 26,3. 
342 Cf. BÜCHSEL, aUo'tpto~ = GLNT I, pp 709-710. 
343 Cf. FOERSTER, KArtpovoµo~/K11,r¡povoµw = GLNT V, p 662. 
344 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 130. 
345 Cf. BALZ, 1tapotKEco: DENT II, p 793; SCHMIDT, 1tapot1CEco: GLNT IX, pp 821-822; NI­

COLAU, Hebreos, p 145. 
346 Cf. FANNING, Aspect, pp 88-89; MATEOS, Aspecto, p 61, nº151. 
347 Cf. BLA~S, Grammatica = GLNTS 3, pp 277-278, nº 205, nota 4, ZERWICK, Graecitas, p 

33, nº 99. 
348 Cf. SCHNIEWIND / FRIEDRICH, E1tayyEUco/E1tayyE11,ta = GLNT III pp 691-692. 
349 Cf. MATEOS, Aspecto, p 36, nº 71 ª. 
350 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 112. 
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promesa, que quedó sin cumplirse. 351 El Autor para indicar que la misma promesa 
hecha a Abrahán, se repitió a Isaac y Jacob, utiliza la expresión con dos artículos 
tiíc; ena-Y)'EAÍac; tiíc; autiíc;. Los grandes patriarcas, Isaac, Jacob y José ( cf. 11,20-22), 
son coherederos (cruYJ(Ar¡povóµoi) conAbrahán de una promesa que no acababa de 
cumplirse.352 

• El v. 10 ESEOCXE'tO yap 'tllV wuc; t}EµEAÍOuc; ifxoucrav 7tÓAtV, ~e; 'tEXVÍ'tr¡c; 1mt 

&µ10upyoc; ó t}t::Óc; (pues esperaba la ciudad con cimientos, cuyo arquitecto y constructor 

es Dios) ofrece el motivo de esa paciente esperanza de Abrahán, inspirada en 
la fe. La razón de mirarse como extranjero en esta tierra que, con todo, era la 
que le había sido prometida, era su espíritu de fe. Porque esta tierra era símbolo 
de la otra tierra de promisión, la celeste.353 Si Abrahán rehusó tomar posesión 
de Canaán fue porque aguardaba entrar (esEoÉxew) en la ciudad sólidamente 
cimentada(~ wuc; t}t::µeAÍouc;354 ifxoucra nÓAtc;), símbolo de la ciudad celeste. 355 El 
participio presente ifxoucra señala la permanente solidez de la ciudad celeste. Con 
el verbo compuesto EK-OEXEcrt}ai, presente dos veces en "Hebreos" (cf. 10,13; 
11, 1 O), que significa esperar, aguardar, el Autor describe la espera de Abrahán 
acerca del futuro dentro de la enumeración de ejemplos de fe en el A. T., y se 
relaciona con la concepción escatológica de la ciudad celestial. 356 El imperfecto 
ESEoÉXE'to expresa el largo camino de espera por el que pasó el patriarca. En vista 
de que un día él habría de ser miembro de la ciudad celeste, Abrahán vivió en 
la tierra que le había sido prometida como peregrino itinerante.357 El sustantivo 
t}t::µÉAt0t designa los sólidos cimientos sobre los que se asienta la ciudad celeste; 
en oposición a las tiendas en que moraban y a los cimientos leves de ciudades 
fácilmente conquistadas. 358 Los dos artículos colocados para dar realce a los 
cimientos de la ciudad celeste ('tllv wuc; t}EµEAÍOuc; ifxoucrav nÓAtv) la describen 

351 Cf. SPICQ, Hébreux, p 187; SAND, rnayye1.ta = DENT I, pp 1464-1465. 
352 Cf. FOERSTER, dr¡povoµoc;/K1.r¡povoµta = GLNT V, p 662; LATKE, oeµtoupyoc; = DENT 

I, p 891. 
353 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 145. 
354 Este sustantivo sufre una fluctuación morfológica en el plural: puede tener ot ,'}eµEA.tot, como 

'ta 1'}eµe1.ta. Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 108, nº 49; SCHMIDT, t}t::µEAtoc; = 
GLNT IV p 313. 

355 Cf. BALZ, itapotKEro = DENT 11, p 794. 
356 Cf. GRUNDMANN, EKOEXOµat = GLNT 11, p 881; GLASSWELL, EKOEXOµat = DENT I, p 

1239. 
357 Cf. SCHMIDT, itapotKECO = GLNT IX, p 822. 
358 Cf. PETZKE, 1'}eµe1.10v = DENT I, p 1848; NICOLAU, Hebreos, p 145. 
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como totalmente diferente a toda otra construcción terrenal.359 Esta ciudad que 
permanece sólidamente firme tiene a Dios como su arquitecto y constructor (~~ 

'tEXVÍ'tTl~ 1Cat OEµtoupyo~ ó &Ó~). El sustantivo 'tEXVÍ'tTl~ (arquitecto) está presente 
sólo aquí en "Hebreos"360 y se refiere a Dios, mientras que el sustantivo OEµtoupyó~ 

(costructor, artesano) es hápax en todo el N. T.361 Ambos sustantivos atribuyen 
a Dios la construcción y la organización de la ciudad celestial. Concebida por el 
mismo Dios en sus planes como arquitecto y levantada por Él en sus muros, como 
constructor, era la ciudad permanente. Por eso esa ciudad sólo era conocida por 
la fe, sólo era deseada y esperada como objetode la fe. 362 

B. El don de la descendencia (11,11-12) 

v 11. IlÍO''tEt , Kat au't~ :Eáppa cHdpa, 
oúvaµtv Ei~ Kma~oA~v 
crnÉpµmo~ eAa~Ev, 
Kat napa Katpov T1AtlCÍac;, 
EnEt mcHOV Tl"flÍCl'a'tO 
'tOV EnayyEtAÚµEVOV, 

v. 12. füo 1Cat acp~ EVO~ E)'EVV~~ricmv, 
1Cat 'taÍ.Í'ta VEVE1CpcoµÉvou, 
Ka~~ 'ta &mpa wi.i oupavoi.i 
'tq> nA~~Et, Kat ro~ TI &µµo~ TI 
napa 'to XEtAo~ tií~ ~aAácrcrri~ 
TI avapí~µriw~. 

v. 11. Por la fe, y no obstante 
ser la misma Sara estéril, 
él (Abrahán) recibió la fuerza para la 
generación, aunque le había pasado la 
edad, porque juzgó digno de crédito 
al que se lo prometió, 
v. 12. así de uno solo, 
aún siendo ya apagado, 
nacieron hijos como los astros del 
cielo, y como la arena incontable 
a orilla del mar. 

A la fe de Abrahán se asocia la fe de su mujer Sara. No obstante lás 
dificultades que presenta el texto, entendemos que Dios bendijo a Abrahán y le 
dio vigor para que, a pesar de la edad avanzada, pudiera superar la esterilidad de 
su esposa Sara y con ella dar origen a una descendencia, que sería tan numerosa 
como las estrellas del cielo y como la arena incontable de la orilla del mar ( cf. 
Gn 22,17).363 

• El v 11 IlÍO''tEt - 1Cat au~ llippa <J'tEtpa - oúvaµtv364 Ei~ 1Cma~oA~v crnÉpµmo~ 

359 Cf. SPICQ, 1tOAt'tEptaht0Au;: NLNT II = GLNTS 4*, p 402, nota l. 
360 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 148. 
361 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 87. 
362 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 145. 
363 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1081. 
364 Tienen ITÍO''tEt K:at aU'ttl :Eá.ppa O''tEtpa 6úvaµiv: P46, D*, 'I', geo, slav; tienen: ITÍcr'tEt K:at au'tii 

:Eá.ppa fi cr'tdpa 6Úvaµiv: Dl, 6,81, 424c,1241, 1739, 1881, 1962 (omiten fi) it; tienen: ITÍcr'tEt 
:Eá.ppa fi cr'tdpa K:at aU'ttl 6Úvaµ1v: 0150; tienen: ITÍcr'tEt K:at aU'ttl :Eá.ppa O''tEtpa oilcra 6Úva­
µiv: P45, 104,256,263,365,436,459, 1319, 1573, 1912, 2127, arm, eth; tienen: ITÍO''tEt K:at au'tii 
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e11.a~EV - Kat napa Katpov ~AtKÍm;, - E7tEt mcrtov ~YlÍO"atO tOV Enayyc111.áµevov 365 (Por la 
fe, no obstante ser la misma Sara estéril, él (Abrahán) recibió la fuerza para la generación 
- aunque le había pasado la edad - porque juzgó digno de fe al que se lo prometió). 366 

El texto que asumimos, sin muchos retoques,367 nos dice que la concepción 
de Isaac habría sido imposible, dada la esterilidad de Sara ( autr] 1:áppa crtdpa) 

y la edad avanzada de ambos (Kat napa Katpov ~11.iidm;), si no hubieran tenido fe. 
El sustantivo crtEtpa describe una mujer estéril que no puede concebir o dar a 
luz hijos.368 La construcción Kat napa Kmpov ~11.iidm;, con la preposición napá + 
accusativo seguido de un genitivo (~11.iidm;), describen un tiempo determinado de 
la vida y se refiere al poder de procrear, que Abrahán y Sara recibieron de Dios, 
en virtud de la fe, fuera del tiempo propicio para engendrar, dada la edad de 
ambos (Kat napa Katpov ~11.iida~).369 La misma Sara se quedó embarazada, siendo 
estéril y pasada la edad apta para ser fecundada ( cf. Gn 18, 10-15). 370 Se nota aquí 
la idealización que el Autor de "Hebreos" hace de la fe de la matriarca, pues 
conocemos su reacción de escepticismo ante el anuncio de su maternidad. 371 

LÓ.ppa oúvaµw: P13, ~ , A, D2, 33, 424*, 1175, 1852, 2200, Byz, [K, L], Lect, Chrysostomo, 
Agustín, Teodoreto, Juan Damasceno. Teniendo en cuenta que la construcción, desde el v. 8 
presenta a Abrahán como sujeto de toda la tradición, la atribución de la esterilidad a Sara es 
solamente circunstancial y no se refiere a Abrahán. Cf. METZGER, Commentary, pp 672-673. 

365 Según PORTER, Aspect p 205 sería injusto separar el aspecto verbal de los dos aoristos da¡3ev 
y rirr1cmw. Ambos presentan una misma concordancia temporal. 

366 La expresión ouvaµw rn;; K:a'tal301.riv crnepµmo-;; EA.a¡3ev normalmente es empleada en la 
procreación masculina y no en la concepción de la mujer. Algunos exégetas piensan que el 
texto K:at aU'tT] Lappa O''tEtpa es una glosa antigua que fue colocada en el texto originaL 
Asumiendo la dificultad lexical y no queriendo corregir el texto, la mayor parte del Comité 
de estudio consideró las palabras K:at au'tT] Lappa cr'tnpa una cláusula circunstancial hebrea, 
que permite a A¡3paaµ presente en el v. 8, la posibilidad de servir como sujeto de EA.a¡3ev. 
Otra posible solución puede ser construir las palabras au'tT] Lappa cr'tnpa como un dativo de 
compañía. De esta manera el texto corre: (Por la fe) [Abrahán] también,junto con Sara, recibió 
la fuerza para procrear. Un segundo problema se refiere a cr'tnpa, que no se encuentra en una 
cantidad considerable de manuscritos importantes (cf. nota 353). Sin embargo, admitiendo que 
la palabra pudo haber sido añadida por un copista antiguo (cf. nota 353), la mayor parte del 
Comité de estudio la consideró como más probablemente quitada por un copista. Se consideró 
también que~ (cf. nota 353) y oucra (cf. nota 353) son añadiduras secundarias. Cf. METZGER, 
Commentary, pp 672-673. 

367 Cf. HOFIUS, K:mal301.ri: DENT I, pp 2214-2215. 
368 Cf. BALZ, cr'tEtpa: DENT II, pp 1490-1491. 
369 Cf. BAUMGARTEN, K:atpo-;;: DENT I, p 2147; DELLING, K:atpo-;;: GLNT IV, p 1382. 
370 Cf. SCHRAMM, T]t.ma: DENT I, p 1779; SCHNEIDER, T]A.tK:ta: GLNT IV, p 104. 
371 Cf. Gn 18,9-15 describe a Sara que al comienzo acogió el anuncio del ángel con dudas. Sara 

consideró la imposibilidad fisiológica que había para ella de engendrar y la edad avanzada de 
Abrahán y de ella misma y se rio de la afirmación. Al ser reprendida por esta risa de parte del 
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La expresión, aplicada aAbrahán, quien recibió la fuerza para la generación 
(oÚvaµtv i::L; 1<:ata~oA11v crnépµmrn; eAa~i::v), describe normalmente el acto sexual 
del hombre. Esta misma expresión es discutida, como ya vimos anteriormente, 
desde el punto de vista de la crítica textual y de la exégesis. Como tecnicismo 
la expresión mta~OA-11 crnépµmoi; designa exclusivamente la función sexual 
masculina. Por eso el sujeto de la acción verbal no puede ser Sara sino que, como 
lo exige el contexto (cf. v. 8), es únicamente Abrahán.372 Parece algo inadecuado 
que "Hebreos" lo aplique a una mujer, a quien los antiguos consideraban sólo 
como una "receptora pasiva" para la generación. 373 El uso más bien receptivo 
de Aaµ~ávav se aplica aquí a una expresión fija (oÚvaµiv eAa~i::v) que aparece 
atribuida a Abrahán, sin un especial énfasis redaccional. 374 El Autor nos dice que 
Abrahán en su paternidad, no obstante su ancianidad,375 por la fe en la promesa de 
Dios, tuvo la fuerza de generar. También Sara para su maternidad recibió el poder 
que renovó sus funciones maternas desaparecidas con la esterilidad y la vejez.376 

En la conclusión del versículo el Autor explica que todo dependió de la fidelidad 
de Dios (E7tet nícrtov 11yr¡crmo tov !11taytEtAÚµi::vov). La conjunción !11ttí en esta frase 
enunciativa, tiene sentido puramente causal: porque, pues, puesto que.377 El 
aoristo 11yr¡crmo es referido a Abrahán378 y reviste el sentido de creer, considerar 
como y es seguido por la construcción mcrwv 11yr¡crmo tov !11taytEtAÚµi::vov, 379 fiel, 
fiable, digno de fiar3 80 es aquel que lo prometió. 381 

ángel, quien añadió: "¿Acaso existe una cosa extraordinaria para Yahvé?", Sara sobrecogida 
de temor, negó que se hubiera reído. 

372 Cf. HOFIUS, Kcmal30ATJ = DENT I, pp 2214-2215; HAUCK, Kmal301.TJ = GLNT V, pp 232-
233. 

373 Por este motivo WESTCOTT-HORT conjeturan en lugar del nominativo, que tiene dificultades 
en la explicación (Km au'tTJ Lappa e1.al3ev) el dativo (Km au'tTJ Iappa) proponiendo a Abrahán 
como sujeto que hizo concebir a Sara. Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 263, nº 194, 
nota 4. 

374 Cf. KRETZER, 11.aµl3avco = DENT II, p 7. 
375 Gén 17,9-14.22-26 nos dice que ante la insistencia de Dios, Abrahán, no obstante la edad 

avanzada, acepta la promesa y el pacto de Dios. 
376 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 187-188; HAUCK, Kmal3011.TJ = GLNT V, pp 232-233. 
377 Cf. BORSE, eitet = DENT I, p 1476. 
378 BULTMANN por lo contrario opina que se refiere a Sara. Cf. BULTMANN 1ttcr'trnco = GLNT 

X, pp 423-424. 
379 El verbo i:nayye1.1.oµm no obstante su construcción media tiene significado activo: prometer. 

Cf. BALZ, rnayyeUoµm = DENT I, p 1467. 
380 Cf. BARTH, 1ttcr'to~ = DENT II, pp 961-962. 
381 Cf. ZERWICK, Analysis, p 514. 
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• El v. 12 oto Kat ªW Évo~ ~1'hlcmv, - Kat 'tavta VEVEKpcoµÉvou, - m&o.; 'ta 
ampa 'tOU oupavou 't<p 7tAT¡i}E\, Kat ro; 11 aµµo~ 111tapa 'tO XEV.O~ 'tl)~ t}OAác:mr1~11 avapÍ~µT\'tO~ 
(así de uno solo - aún siendo ya apagado - nacieron hijos como los astros del cielo y como 
la arena incontable a orilla del mar) subraya la grandeza del milagro de la generación. 

Este texto, que explica el versículo anterior, comienza con la conjunción 
füó, muy común en la Homilía, que describe como Dios realizó su obra milagrosa, 
premiando la fe de Abrahán y Sara. 382 La construcción aq,~ Évo~ con la preposición 
a1tó + genitivo indica el origen: de uno solo.383 De un único padre de familia (füo 

Kat aq,~ ÉvÓ~) ha surgido (E')'EVVT)~T\O"av) una descendencia innumerable como los 
astros del cielo, y como la arena incontable a orilla del mar (Ka~ox; 'ta acr'tpa wu 

oupavou 't<p 7tAT)~El, Kat Ó)~ 11 aµµo~ 111tapa 'tO XEtA-0~ 'tl)~ ~aA<XO"O"'f\~ 11 avapí~µT\'t0~).384 

El verbo ')'Evv'av, en sentido de engendrar se encuentra cuatro veces en "Hebreos", 
dos que retoman el Salmo 7,2 y se refieren al Mesías (cf. 1,5; 5,5), una que se 
refiere aAbrahán (cf. 11,12) y otra a Moisés (cf. 11,23). 

Lo que más sorprende, según el Autor, es que Abrahán, que era radicalmente 
incapacitado de transmitir la vida, estando ya muerto para la reproducción (Kat 

-cau-ca VEVEKpcoµÉvou), pudo dar origen a una descendencia numerosa (Kat aq,~ Évo~ 

E')'EVVT)tf'lcrav). La conjunción KaÍ en la construcción tiene un sentido explicativo.385 

El verbo vEKpo'uv, en voz pasiva (ser agotado, estar muerto), referido a Abrahán, 
no aparece sino una vez en "Hebreos". Sólo Dios ha podido donarle esa fuerza 
generativa en contradicción con las leyes de la naturaleza.386 

C. Muerte y búsqueda de la Patria ( 11, 13-16) 

v. 13. Ka-ca mcrnv a7tÉ~avov oií-cm 
1tÚV'tE<;, µ11 1.-a~Óv'tE~ -ca~ É1tayYÜÍa~ 
<XAAU 1tÓpp~€V UU'tU~ iOÓV'tE~ Kat 
<X0"1tacrÚµEVOl, Kat ÓµoAOYTJOUV'tE~ 
Ón ~ÉVOl Kat 1tapE1tÍO'f\µOÍ 
Eim v Ém 'tl)~ "fÍl~ 

382 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 146. 
383 Cf. ZERWICK, Analysis, p 30, nº 90. 

v. 13. En /aje murieron todos estos 
sin alcanzar las promesas, 
nada más viéndolas 
y saludándolas de lejos 
y reconociéndose a sí mismos como 
extranjeros y peregrinos en la tierra. 

384 Cf. Gn 15,5: "Mira el cielo y, si puedes, cuenta las estrellas. Así será tu descen-dencia"; 22,17: 
"Multiplicaré tu descendencia como las estrellas del cielo y como la arena de la playa"; Dt 
1 ,10-11: "El Señor, vuestro Dios, os ha multiplicado y hoy sois más numerosos que las estrellas 
del cielo". 

385 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 532-533, nº 442, nota 18. 
386 Cf. SPICQ, Hébreux, p 188. 
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v. 14. OÍ yap tota'frm A.ÉyoVtEc; eµcpaVÍ­
SOU<nV on 1tatpíoa emsr¡toümv. 

v. 15. KUl Et µr¡v fKElVTJc; eµvr¡µÓVEUOV 
a_cp~ ~e; e~É~r¡crav, 
EtXOV <XV KatpOV UVUKÚµ\j/at· 

v. 16. vüv oe KpEÍttovoc; ÓpÉyovtm, 
toüt~ fonv e1toupavíou. 

Oto OUK e1tmcrxúvEtat autouc; ó &oc; 
itEoc; emKaAEtcritm autéov· 
r¡toÍµacrEV yap autotc; 1tÓAtV. 

v. 14.Los que hablaban así confesaban 
que buscaban una patria. 
v. 15. Pues, si hubiesen añorado 
la patria que habían dejado, 
hubiesen estado a tiempo para volver; 
v.16. Suspiraban por tanto por una mejor, 
es decir, por la celeste. 
Por eso Dios no se avergüenza de ellos 
ni tiene reparo en ser llamado su Dios: 
pues les había preparado una ciudad. 

Este texto, a manera de interludio, contiene algunas reflexiones del 
Autor acerca de la fe de los patriarcas. Aunque Dios probó su fe difiriendo el 
cumplimiento de sus promesas, ellos no desesperaron y no decayeron en su fe. 387 

• El v. 13 Kata mcrnv a1tÉt'tavov oiltot 1távtEi;, µr¡ Aa~ÓVtEc; tac; f1tUY'(EAÍai;, aAAa 
1tÓpproitEV autac; iMvtEc; Kal acr1tacráµEVOt, Kat óµoAoyiÍcravtEc; O'tt ~Évot KUl 1tapE1tÍOr¡µoí 
Eimv em 'ti'íc; yrjc; (En /aje murieron todos estos sin alcanzar las promesas, nada más 
viéndolas y saludándolas de lejos y reconociéndose a sí mismos como extranjeros 
y peregrinos en la tierra) describe la muerte de los Patriarcas. 

El texto recalca que todos estos patriarcas murieron en la fe (1mta mcrnv 
a1tÉt'tavov oiltot 1távtEc;) sin haber logrado ver cumplirse las promesas (µr¡ Aa~ÓvtEc; 
tac; É1taY'(EAÍac;). El aoristo a1tÉt'tavov, que deriva del verbo compuesto a1to-t'tvr¡crKEtv, 
presente cuatro veces en Heb 11 ( cf. 11,4. 13. 21.27), tiene un aspecto complexivo 
y su función es la de describir la muerte de todos ellos. 388 El participio aoristo 
Aa~ÓvtEc;, precedido porµ~, significa sin alcanzar, sin lograr las promesas. 389 El 
sustantivo e1taY'(EAÍm en plural significa promesas y el artículo que lo precede 
especifica las promesas que Dios les había hecho. El Autor afirma que sólo las 
vieron de lejos y las saludaron (aAAa 1tÓppcot'tEV autac; ioóvtEc; Kal acr1tacráµEvot). El 
adverbio de lugar 1tÓppcoitEv significa de lejos y responde a la pregunta: ¿desde 
qué lugar las saludaron?390 El verbo acr1tásrnt'tm en su forma media, presente tres 
veces en "Hebreos" (cf. 11,13; 13,24.bis), significa saludar. 391 La fe ofrecía a los 
Patriarcas el argumento para ver las cosas que no se veían y esto lo hacían con 
tanta seguridad que hasta las saludaban de lejos con gozo.392 

387 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 147. 
388 Cf. FANNING, Aspect, pp 258-259; MATEOS, Aspecto, pp 92-93, nº 287. 
389 Cf. BALZ, Koµt~ro = DENT I, p 2372. 
390 Cf. BALZ, 1topprol'}ev = DENT II p 1094; BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 166-167, nota 3. 
391 Cf. TRUMMER, acrita~oµat = DENT I, pp 520-521. 
392 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 147. 
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De esa manera los Patriarcas reconocían que eran extranjeros ( óµoAo)'ÍJcra.vi:1::~ 
on sÉvoí 1::icnv) y no tenían ningún derecho a tener una ciudad propia, pues se 
consideraban itinerantes (1m1. na.prníoriµoí 1::icnv) porque habitaban fuera de su 
domicilio acostumbrado y transitaban por entre los residentes de Canaán sin estar 
asimilados a ellos. El verbo óµoAo¡'EtV tiene en el texto el sentido de reconocer, 
declarar expresamente.393 El término sÉvoi, que significa extranjeros, se encuentra 
junto al sinónimo na.prníoriµoi, que significa transeúntes, itinerantes.394 Por este 
motivo, para evitar repeticiones, traducimos el término extranjeros por huéspedes, 
entendiéndose aquí siempre en el sentido de "huéspedes extranjeros". 395 El Autor 
presenta a los Patriarcas como huéspedes extranjeros en la tierra de Canaán 
(na.p1::moriµoí 1::icnv em ñj~ yrí~), descripción que contrasta con la patria celeste, más 
grande que la tierra donada (cf. v. 16).396 

• El v. 14 oí yap tota.Ut<X AÉyoVtf~ eµ<pa.víl;;oucnv O'tt 7ta.tpíoa. Eml;;ritoucnv (Los 
que hablaban así confesaban que buscaban una patria) afirma que los patriarcas, 
considerándose aquí abajo extranjeros e itinerantes declaraban al mismo tiempo 
que ellos se consideraban lejos de su patria. Su fe era el motivo de su búsqueda. 
El verbo compuesto 1::µ-<pa.vi/;;1::iv, que aparece dos veces en "Hebreos" (cf. 9,24; 
11,14), generalmente significa mostrar, pero el Autor lo emplea aquí con el 
sentido de confesar, refiriéndolo a los creyentes del A. T.397 

El verbo compuesto 1::m-l;;rii:1::iv, que aparece dos veces en "Hebreos" (cf. 
11,13; 13,14) significa ponerse en la búsqueda, buscar con insistencia, expresa 
en el corazón de los Patriarcas el deseo de un bien verdadero, y los incitaba 
a entrar en el cielo. La fe de los judíos piadosos del A. T. aparece como una 
búsqueda y una aspiración a la patria celeste.398 El término nmpí~, hápax en 
"Hebreos",399 describe la patria, el país en donde tuvo origen la raza y la familia, 
donde uno se siente en casa. En consecuencia, los Patriarcas consideraban la 
patria celeste como el único lugar de permanencia estable, la verdadera patria 
que podía responder a sus aspiraciones.400 

393 Cf. HOFIUS, oµo).oyEtv = DENT II, p 544. 
394 Cf. Gén 17,8: A Abrahán Yahvé le prometió darle la tierra de su peregrinación (cf. LXX), "la 

tierra en que habitas como transeúnte"; Gén 23, 4: Abrahán se declaró advenedizo y peregrino 
en la tierra de Canaán; Gén 28,3.4: Isaac, al invocar la bendición divina sobre Jacob,había 
rogado que Dios le concediera a él y a su descendencia "la tierra de su peregrinación." 

395 Cf. FRIEDRICH, ~Evo<;= DENT II, p 459; SPICQ, ~tvrn;: NLNT = GLNTS 4*, p 228, nota 4. 
396 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 188-189. 
397 Cf. SAND, tµcpavti;co = DENT I, p 1368. 
398 Cf. GREEVEN, rnti;r¡ttco = GLNT III, pp 1535-1536. 
399 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 130. 
400 Cf. SPICQ, Hébreux, p 189. 
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• El v. 15 KCXt el µ~v EKEtVTJ<; eµvr¡µÓvrnov acpg ~<; el;É~r¡crav, eix,ov &v Katpov 
avaK<Íµ'l'm (Pues, si hubiesen añorado la patria que habían dejado, hubiesen estado a 

tiempo para volver) nos aclara que esta aspiración de los Patriarcas de ir hacia la 
patria celeste era tan fuerte, que ellos nunca habían aprovechado las ocasiones 
para regresar al país de donde habían venido.401 La construcción ml. El µ~v eKE'ivr¡<; 
eµvr¡µÓveuov propone una prótasis, que describe con el imperfecto de µvr¡µoveúeiv 
que rige el genitivo ( EKE'ivr¡¡;), 402 una condición irreal, pues como nunca añoraron la 
patria terrestre de la que habían salido ( acpg ~<; el;É~r¡crav), nunca quisieron regresar 
a ella. 403 La preposición anó + genitivo ( acp(l. ~<;) ha absorbido a su vez la preposición 
EK que ya está presente en el verbo compuesto EK-~atveiv, hápax en el N. T. 404 Con 
la construcción eix,ov &v Kmpov avaK<Íµ'l'm (aún teniendo la posibilidad de hacerlo 
posteriormente),405 se expresa que no han regresado sobre sus pasos. El verbo 
compuesto ava-Kaµntetv está presente una sola vez en "Hebreos"406 y significa 
regresar, volverse. Los Patriarcas no solamente han dejado su patria de origen 
una vez para siempre, sin esperanza de regreso, sino que se han completamente 
olvidado de ella, puesto que su pensamiento y su corazón estaban fijos en la patria 
celeste. En esto se opusieron a la generación del éxodo (cf. 3,7-19).407 

• El v. 16 vuv oi:: KpEÍttoVO<; ÓpÉyovtat, toUt' fonv E7t0Upavíou. Oto O'UK 
E7tatO"X,1lVEtat autou<; ó 'ÓEO<; t}eo<; EffiKCXA.Etcr'Óat autéov· T]toÍµacrev yap autot<; 7tÓA.tV. 
(Suspiraban por tanto por una patria mejor, es decir, por la celeste. Por eso Dios no se 
avergüenza de ellos ni tiene reparo en ser llamado su Dios, pues les había preparado una 
ciudad) describe el objeto deseado de la fe de los Patriarcas y la respuesta de Dios 
a su búsqueda. 

Pero ahora ellos, en vez de acordarse de la patria terrena de la cual habían 
salido, obedientes al mandato divino, tuvieron definitivamente sus deseos fijos en 
otra patria mejor.408 Ellos aspiraban con toda su alma a la posesión del cielo, al 
punto de sacrificar aquí su bienestar humano (vuv oc KpEÍttovo<; ópÉ¡ovtoo, tom' fonv 

401 Cf. SPICQ, µtµvricrKoµm: NLNT = GLNTS 4*, p 169. 
402 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 246, nº 175. 
403 Cf. ZERWICK, Condicio irrealis: Graecitas, pp 107-108, nº 316; BLASS, Grammatica = GL­

NTS 3, p 435-436, nº 360, nota 1; LEIVESTAD, µvriµovrnro = DENT II pp 308-310; MICHEL, 
µvriµovEuro = GLNT VII, pp 320-321. 

404 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 281-282 nº 209, nota 202. Este verbo es hapax en 
el N. T.: Cf. MORGENTHALER, Statistik p 92. 

405 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 435-436, nº 360, nota 5. 
406 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 72. 
407 Cf. SPICQ, Hébreux, p 189. 
408 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 148. 
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enoupavíou). El verbo ópÉ)"Ecn'}at, que aparece una sola vez en "Hebreos",409 tiene 
en su forma media el significado de tender hacia, aspirar a, rige el genitivo 
y se aplica a los patriarcas que aspiraban a la patria celeste.41º Esta tensión se 
caracterizaba como una voluntad consciente que se mueve desde una consideración 
desinteresada de la realidad. Esta realidad está constituída por la ena)'YEAÍa ( cf 
11,9.13).411 El adjetivo comparativo KPEÍTtovo~, que se refiere a nmpí~, designa la 
calidad superior de la otra patria.412 

De esa manera Dios, no obstante su trascendencia, los admitió en su 
intimidad. Por un lado él no se avergonzó nunca de esos hombres que vivieron 
únicamente para él (füo ouK i:nmcrxúvctm auwu~ ó 1'.}Eo~). El verbo compuesto rn­
mcrxuvccri'}m, que está presente sólo dos veces en "Hebreos" ( cf. 2, 11; 11, 16) 
y se refiere siempre a personas, en su forma media significa avergonzarse,413 

pudiendo tener como sujeto a Dios.414 Aceptando su homenaje y su culto, Él no 
se avergonzó de dejarse llamar por ellos "su Dios" (1'.}¡;o~ emKaAcfoi'}m autfüv).415 

El infinitivo medio del verbo compuesto Em-KaAEtcri'}m, que aparece una sola 
vez en "Hebreos"416 y depende como complemento del verbo famcrxúvrni'}m,417 

significa dejarse llamar, dejarse invocar.418 En sentido teológico el verbo 
emKUAEto-1'.}m expresa el acto de confesión de fe mediante el cual Dios es aclamado 
con el nombre de "Señor" y Él acepta este nombre.419 Esta es una garantía de 
inmortalidad, pues Dios preparó ya una ciudad que iba a recibir a esos peregrinos 
para que descansaran (~toÍµacrcv yap auto1~ nÓAtv).420 El verbo Etotµál;nv, que está 
presente una sola vez en "Hebreos",421 significa preparar, tener listo.422 El Autor 
quiere mostrar que la consecución de la ciudad celestial es fruto de la acción. 
salvífica de Cristo.423 

409 MORGENTHALER, Statistik, p 126. 
410 Cf. SPICQ, opeyro: NLNT = GLNTS 4*, pp 264-265, nota 4; BLASS, Grammatica = GLNTS 

3, p 243, nº 171, nota l. 
411 Cf. HEIDLAND, opeyoµm = GLNT VIII, pp 1257-1258. 
412 Cf. BALZ H., KpEt'ttOV = DENT I, p 2401. 
413 Cf. HORSTMANN, rnmcrxuvoµm = DENT I, p 125. 
414 Cf. BULTMANN, atcrKuvro/rnatcrKuvro = GLNT 1, pp 507-508. 
415 Cf. Dios de Abrahán (Gén 26,24); Dios de Isaac y de Jacob (Ex 3,6; 32,13). 
416 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 99. 
417 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 471, nº 392, nota 3. 
418 Cf. SPICQ, E1ttK<XAetcr~m: NLNT = GLNT 4, p 613. Cf. Ex 3,4-5. 
419 Cf. KIRSCHLAGER, rntK<XA.Ero = DENT I, p. 1508; SCHMIDT, EmK<XAEro = GLNT IV, p 1487. 
420 Cf. SPICQ,Hébreux, pp 189-190. 
421 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 101. 
422 Cf. GRUNDMANN, e,otµal;;nv = GLNT III, p 1015. 
423 Cf. HUTTER, nmpt~ = DENT II, p 844. 
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D. El sacrificio y la recuperación de la descendencia (11,17-19) 

v. 1 7. TIÍCTtEt 7tpOO"EVTJVOXEV 'A~paaµ 
tÓV 'lcraaJC 7tEtpasÓµEVO~ 
Kat tov µovO)'EVTÍ 1tpocrÉcpepev 
ó tai; E7tClyyEAÍai; ch¡,aod;áµevo~ 

v. 18. 1tpoi; Óv ÉACXATJ1'l'r¡ Ótt· 
'Ev 'lcraaJC lCA.T}'ÓT]O"EtaÍ 
crot cr1tÉpµa 

v. 19. A.Oytcráµevoi; Ótt 
Kat ElC VE!Cpmv E)'EÍpEt V 
oúvatoi; ó -óeÓi;· 
O'ÓEV autov JCat EV 1tapa~0Añ 
EJCoµÍcrato. 

v. 17. Por la fe, Abrahán, puesto a 
prueba, ofreció a Isaac 

y era su hijo único (amado) lo que 
ofrecía, el depositario de las promesas, 
v. 18. después que Dios le había dicho: 
"En Isaac continuará 
tu descendencia", 
v. 19. Considerando que 
Dios tenía poder incluso 
para levantar de la muerte; 
así, aun exponiéndolo a la muerte, 
lo recobró. 

La fe de Abrahán, su creencia en la fidelidad de la palabra de Dios, se 
manifestó de una manera especial en el sacrificio de su hijo Isaac. El Autor de 
"Hebreos" pondera cada uno de los rasgos que acreditan esta fe y obediencia.424 

• Los vv 17 nícrtEt 7tp00"EVTJVOXEV , A~paaµ tÓv 'IcraaJC 7tEtpasóµevo~ JCat "COY 

µoVO)'EVTÍ 1tpocrÉcpepev ó tai; E7tayyEA.Íai; CX\jfaOE~áµevo~ 18. 1tpoi; óv ÉACXA.TJ1'l'r¡ Ótt· 'Ev 

'IcraaJC tlr¡~cretaÍ crot cr1tÉpµa (v. 17 Por la fe, Abraham, puesto a prueba, ofreció a 
Isaac y era su hijo único (amado) lo que ofrecía, el depositario de la promesa, v. 18 
después que le había sido dicho: "En Isaac continuará tu descendencia") presentan la 
más dura de las pruebas de la fe de Abrahán: la orden de sacrificar a Isaac (Gn 
22,1-18). 

• El v. 17 aclara que para Abrahán se trataba de sacrificar con sus propias 
manos a su hijo Isaac. Obedecer ¿no sería poner a Dios en contradicción consigo 
mismo? Sin embargo, por su fe, Abrahán estuvo dispuesto a sacrificar a su hijo. 
Este es el sentido del perfecto 1tpocrevrJvoxev,425 que deriva del verbo compuesto 
1tpocr-cpepnv, muy común en "Hebreos".426 Solamente la fe podría resolver unas 
paradojas tan trágicas.427 El participio presente pasivo 1tetpasóµevoi; pone en 
evidencia la prueba a la que fue sometido el patriarca.428 Esta fue una prueba de 

424 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 148. 
425 Cf. PORTER, Aspect, p 255. 
426 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p137. 
427 Cf. SPICQ, Hébreux, p 190. 
428 Cf. PORTER,Aspect, p 264; SPICQ, netpa.: NLNT = GLNTS 4*, p 365, nota 24; SEESEMANN, 

netpa.~ro = GLNT IX, p 1415. 
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fe, de amor y de obediencia a la palabra de Dios.429 La relación entre el perfecto 

npocriov~voxcv y el presente 1tt1pal;;ÓµEvo~ hace resaltar la acción pasada que 
describe una ofrenda definitiva e irrevocable que dio origen al estado presente de 

ser puesto a prueba.430 El perfecto npocrEv~voxEv, precedido por nÍcr'tEt, presenta a 
Abrahán como modelo de fe para la comunidad creyente e indica que el patriarca 
ya había ejecutado en su corazón el sacrificio, sin duda aceptado afectivamente 

y sicológicamente, mientras que el imperfecto npocrÉcpEpEv evoca la progresiva 
disposición a la realización de la oferta, que iba a llevar a cabo sin titubeos, 
mientras él se disponía a hacer los preparativos para el sacrificio.431 Esta prueba 
tiene para los destinatarios de "Hebreos" un valor ejemplar, puesto en evidencia 
con el uso del perfecto npocrEV~voxEv, que indica el valor permanente del ejemplo 
( cf. 11, 17 a), 432 mientras que el imperfecto de conato npocrÉcpEpEv indica que 
Abrahán estaba dispuesto a ofrecer a su hijo único ( cf. 11, 17b ), arriesgando el 
cumplimiento de la promesa de la descendencia.433 El imperfecto npocrÉcpEpiov, en 

relación con el perfecto npocrEv~voxcv, indica que la acción de Abrahám, decidida 
desde un comienzo, es presentada como incompleta por una interrupción 
imprevista por parte de Dios.434 El Autor resalta los rasgos dramáticos de la 
obediencia de Abrahán, que revelan su fe heroica (cf. Gén 22,2-19).435 

Él iba a sacrificar (npocrcpÉpnv) a su hijo único (ó µovo)"Ev~~), a aquel hijo a 
través del cual había aceptado la realización de las promesas de una descendencia 

numerosa ( ó 'ta~ E1taY)'EAÍa~ <h¡mé5E~áµEvo~). 436 El sustantivo µovo)"Ev~~ está presente 
solamente aquí en "Hebreos" y se refiere a Isaac,437 quien era considerado el 
hijo único, engendrado por Sara, fruto del cumplimiento de las promesas ( cf. 
11,9.bis.13.17.33.39), aunque Abrahán hubiera tenido otros hijos: Ismael de 
Agar (cf. Gn 16,3-4; 17,22-25), Zimrán, Yoxán, Medán, Madián, Yisbac y Suj 

de Queturá (cf. Gn 25,1-2).438 El verbo compuesto ava-&xrn1'>at, que aparece 

429 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 148. 
430 Cf. MATEOS,Aspecto, pp 121-122, nº 387.6. 
431 Cf. SPICQ, npom:pEpnv: NLNT I = GLNTS 4, p 158, nota 4; IDEM, nnpu: NLNT I = GLNTS 

4*, p 361, nota 12 y p 365, nota 24; NICOLAU, Hebreos, p 148. 
432 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 422, nº 342, nota 2. 
433 Cf. SCHENK, npocrcpEpffi = DENT 11, p 1212; WEISS, 1tpocrcpEpffi = GLNT XIV, p 1005. 
434 Cf. FANNING, Aspect, pp 152.250; BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 407, nº 326, nota l. 
435 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 148. 
436 Cf. FITZMYER, µovoyEvllc; = DENT 11, pp 322-323. 
437 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 121; BÜCHSEL, µovoyEvric; = GLNT VII, p 471. 
438 Por este motivo la Traducción de los LXX prefiere traducir el término µovoyEvric; con 

uyunri'toc; (cf. Gén 22,2.12.16); Cf. NICOLAU, Hebreos, p 149. 
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sólo en "Hebreos",439 significa recibir y señala a Abrahán como destinatario de la 
promesa divina.440 

• El v. 18 explica el futuro envuelto por la promesa de ese hijo que iba a 
ser sacrificado: npoi; ov Élal~th] o-n· 'Ev 'IcmaK KA111'}~crE-raí 0-01 cr7tÉpµa (después que 
le había sido dicho: "En Isaac continuará tu descendencia"). 

La construcción npoi; ov se refiere a Isaac, del cual se habla en el v. 17. 
El verbo laAEfol'}m en aoristo pasivo, constituye un pasivo divino que tiene a 
Dios como sujeto implícito de la promesa.441 El verbo KaAE"iv en infinitivo futuro 
pasivo encierra en calidad de pasivo divino, además de la bendición, también la 
promesa divina de la continuidad de la descendencia de Abrahán (crot crnÉpµa), 

pues Dios aseguró al patriarca que la descendencia de Isaac sería considerada 
como su propia descendencia. 442 El texto recuerda la valentía de la fe de Abrahán, 
que con el sacrificio de Isaac arriesgó el cumplimiento de la promesa de tener una 
descendencia. 443 

• Con el v. 19 loytcrÚµEvoi; o-n Kat EK VEKpéov E)'EÍpnv l)Úvmoi; ó l'}EÓi;· o'i}Ev 

ainov Kat EV napa~olñ EKoµícrato ( Considerando que Dios tenía poder incluso para 
levantar de la muerte; así, aun exponiéndolo a la muerte, lo recobró) el Autor afirma 
que Abrahán consintió en sacrificar a su hijo. Esto significa que él tuvo fe en 
el poder que Dios tiene de realizar cualquier resurrección (loytcráµEvoi; o-n mi 
EK vEKpéov E)'EÍpnv ()\)Vatoi; ó l'}EÓi;). El participio aoristo de loyíl;Ecrl'}m se refiere a 
Abrahán y aquí tiene la misma fuerza que mcr-rEÚnv. Por consiguiente "Hebreos" 
afirma que el patriarca creyó que Dios también tenía el poder para hacer resucitar 
a alguien de entre los muertos.444 La construcción Kat EK VEKpéov E)'EÍpEtv depende 
de ()\)VatÓi; m-nv y se aplica sólo a Dios.445 Abrahán recuperó a su hijo con la 
intervención divina del ángel, que impidió que él ejecutara su sacrificio ( cf. Gn 
22,9-12). Una vez más la fe obtiene el triunfo sobre la muerte. Pero este hecho 
encierra un significado más profundo, pues es la prefiguración de un futuro 
oculto (ol'}Ev au-rov Kat iv napa~olñ iKoµícrmo). El razonamiento del Autor es 

439 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 72. 
440 Cf. BALZ, o.vo.oExoµm = DENT I, p 237. 
441 Cf. Gn 21,12: "En Isaac será reputada (continuará) tu descendencia". 
442 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 149. 
443 Cf. KELLERMANN, cr1tEpµo. = DENT II, p 1466. 
444 Cf. BARTSCH, A.oytl;;oµm = DENT II, pp 64-65; HEIDLAND, A.oytl;;oµm = GLNT VI pp 

789-790. 

445 Cf. ZMIJEWSKI, ouvm:o<; = DENT I, pp 1089-1090; OEPKE, qEtpEtv = GLNT III, pp 22-23. 
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introducido por el adverbio o-üev, común en "Hebreos" (cf. 2,17; 3,1; 7,25; 8,3; 
9,18; 11,19), las veces que el Autor quiere dar una explicación.446 El término 
1to:po:~0A~, que generalmente significa comparación, semejanza didáctica, 
constituye aquí una acción figurativa que indica un acercamiento a la muerte y a 
la resurrección de Jesús. Es como si Isaac, el hijo único (hijo amado), sacrificado 
y salvado milagrosamente de la muerte, hubiese resucitado.447 La devolución de 
Isaac con vida es tipo y figura de la muerte y resurrección del Salvador.448 La 
devolución de Isaac a Abrahán constituye una parábola viviente que significa la 
futura resurrección de los muertos.449 El aoristo EKoµícro:to derivado de Koµi~eiv 

y que aparece cuatro veces en "Hebreos" (10,36; 11,13.19.39), en su voz media 
significa obtener, recuperar ( cf. v. 13) e indica que Abrahán recuperó de la muerte 
a su hijo Isaac (atnÓv).45º 

E. Muertes y bendiciones de los otros patriarcas (11,20-22) 

v. 20. ITÍO""tet KO:t 1tept µeAAÓvtmv 
euAÓyr¡ crev 'Icro:o:K 'tOV 'IO:Kffi~ 
KO:t 'tOV 'Hcro:u, 

v. 21. ITÍcrtet 'lo:KO~ a1to-üvúcrKOJV 
EKO:Cí'tOV 'tIDV uírov 'IOJmlcp 
euAÓyr¡crev, KO:t 7tpOO"eKÚvr¡crev E7tt 
'tO aKpov ñii; pá~oou O:'ll'tOU, 

v. 22. ITícrtei 'IOJmlcp teAeutoiv 
7tept t'i'ji; il1;óoou 'tIDV uírov 'lcrpo:~A 
ilµvr¡µÓveucrev KO:t 7tept toiv 
ócrtÉmv o:utou EVeteÍAo:to. 

v. 20. Por lafe bendijo Isaac la 
descendencia de Jacob y de Esaú. 

v. 21. Por lafe Jacob, estando a 
punto de morir, bendijo a cada uno 
de los hijos de José, y se postró 
apoyándose en el puño de su bastón. 

v. 22. Por lafe, José 
estando para morir mencionó el 
éxodo de los hijos de Israel y dio 
disposiciones acerca de sus restos 

En la bendición de Isaac a Jacob y a Esaú ( cf. Gén 27) aflora todo el 
dramatismo de la intriga por parte de Rebeca, la madre, y con la mentira por parte 
de Jacob se puede reconocer la fe con la que Isaac se somete a los designios 
de Yahvé, quien quiere que la Bendición sea transmitida a Jacob en contra de 
los derechos del primogénito Esaú.451En la bendición de Jacob a los hijos de 
José, resalta también la voluntad de Dios. Finalmente en la bendición de José se 
preanuncia la liberación de Israel. 

446 Cf. BALZ, ot}Ev = DENT 11, p 478. 
447 Cf. LE DEAUT, Nuit, pp 131-163.206-207.259-260. 
448 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 190-191; HAUFE, 1tapa~oAT1 = DENT 11, p 713. 
449 Cf. HAUCK, 1tapa~oA11 = GLNT IX, p 539. 
450 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 149. 
451 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 149. 
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• El v. 20 IlÍO''tEt 1ml 1tepl µeUÓv-cmv eu11,Óyr¡aev 'Iaam.: -cov 'IaK0>~ Kal -cov 'Haau 
(Por la fe bendijo Isaac la descendencia de Jacob y de Esaú) presenta a Isaac como 
testigo de la fe pues, más allá del engaño de Jacob, su hijo menor que quería 
conseguir la bendición, él logró discernir la incomprensible voluntad divina. 
Él lo bendijo (Kal 1tepl µeUóv-cmv eu11,Óyr¡aev 'IaaaK -cov 'laK0>~), transmitiéndole 
también la herencia de las promesas, relacionadas con los privilegios de la 
primogenitura (cf. Gn 27,27-29). Es la fe en la Providencia que compromete el 
futuro. La expresión nepl µeUóv-cmv es una construcción en la que el participio 
absoluto es una combinación mixta entre un sustantivo y un adjetivo, dando como 
resultado un adjetivo sustantivado que significa la descendencia.452 La bendición 
(euA.Óyr¡aev) de Isaac sobre Jacob tenía un sentido solemne, y estaba cargada de los 
contenidos, que los patriarcas le atribuían ( cf. 6, 14; 7, 1.6. 7; 11,20.21 ). 453 Isaac a 
su vez, al dar la bendición, por la fe se acomodó a los designios divinos con vista 
a lo que iba a suceder (nepl µeUóv-cmv). 454 

• El v. 21 rrímn 'IaKo~ anot}vúaKmv eKaawv -céov uíéov 'Immi<p euA.Óyr¡aev, 

Kat 1tpO<i€lruVT]<i€V em 'tO aKpov ñíi; pá~oou Cl'U'tOU (Por la fe Jacob estando para morir 

bendijo a cada uno de los hijos de José, y se postró apoyándose en el puño de su bastón) 
describe el tumo de Jacob, que en su lecho de muerte bendice a los dos hijos de 
José: Manasés y Efraím. El orden humano de los dos todavía es conservado, sin 
embargo es el más joven (Efraím), contra toda expectativa, quien recibe la primera 
y más eficaz bendición (cf. Gn 48,10-20). El verbo compuesto ano-t}vT]aKEtv, que 
está presente cuatro veces en "Heb 11" ( cf. 11,4.13 .21.27) significa estar a punto 
de morir, se distingue del simple t}v~aKEtv que significa morir.455 El participio 
anot}vúaKmv tiene una función predicativa pues se refiere a Jacob y progresiva 
porque el patriarca se iba muriendo.456 Con el aoristo eu11,Óyr¡aev el Autor retoma 
la bendición del v. 20. Jacob puso su mano derecha sobre Efraím, el menor, y su 
mano izquierda sobre Manasés, el mayor, y los bendijo (cf. Gén 48,15-16). 

La segunda parte del texto dice Kat 1tpO<i€1ruVT]<iEV em 'tO aKpov ñíi; pá~fou 

auwu. El verbo compuesto 1tpoa-KUvnv aparece dos veces en "Hebreos" ( cf. 
1,6; 11,21 ). La postración se realiza ante la majestad divina que está delante del 

452 Cf. PORTER, Aspect, p 368; RADL, µeUro = DENT II pp 212-213. 
453 Cf. PATSCH, euAoyero = DENT I, p 1667; BEYER, euAoyero = GLNT III, p 1170. 
454 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 150. 
455 Cf. PORTER, Aspect, p 69; MATEOS, Aspecto, p 91, nº 279. 
456 Cf. FANNING, Aspect, pp 409-410.412; BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 348-349, nº 

270, nota 3.6. 
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adorador. 457 El verbo rcpoaKUvúv describe un hecho cronológicamente anterior ( cf. 
Gn 47,31) a la situación que plantea el Autor de "Hebreos". Según la Traducción 
de los LXX Jacob adoró a Dios inclinándose y rezando, apoyado sobre el extremo 
(Erct to ch:pov) de su bordón de peregrino (cf. Gn 32,11), como signo de que él 
profesaba la fe en la ciudad futura. 458 El bastón que usaba Jacob, ya anciano y 
a punto de morir, era símbolo de la autoridad. Después de su última oración a 
Dios el patriarca se apoyó sobre su bastón, gesto que el Autor de "Hebreos" ha 
interpretado como un signo de particular humildad delante de Dios.459 

• El v. 22 describe la fe de José: IIÍCJm 'Ioxrr¡cp tEAf:utéov rcEpt 'tlls; ESÓfou 
'tffiV uímv 'ICJpa~A Eµv11µÓVEUCJEV Kat rcEpt 'tffiV ÓCJtÉcov autou EVE'tEÍAatO (Por lafe José, 
estando por morir, mencionó el éxodo de los hijos de Israel y dio disposiciones acerca de 
sus restos [huesos]). 

La primera parte del texto habla de la fe del patriarca (IIÍCJm 'Ioxrr¡cp 

'tEAf:'ll'tffiV TCEpt tris; esóoou 'tffiV uimv 'Iapa~A eµv11µÓVEUCJEV). Esta le dio una tal certeza 
que Israel sería liberado de la esclavitud de Egipto - un siglo y medio después 
- que él expresó su última voluntad de ser sepultado en Canaán. Humanamente 
hablando, un deseo semejante del plenipotenciario del Faraón era inexplicable; 
pero la fe de José, que veía el futuro, consideraba un bien supremo la pertenencia 
al pueblo elegido, que regresaría a la tierra prometida. El participio presente 
tEAf:méov, que se deriva del verbo tEAf:Utéiv, único en "Hebreos",460 precisa que 
José se encontraba a punto de morir (cf. Gn 50,24).461 El verbo µv11µovEÚnv 
significa hablar de, pues aquí se excluye todo recuerdo, ya que José habla de 
un acontecimiento futuro.462 La construcción rcEpl 'tlls; esóoou depende del verbo 
µvr¡µoveÚetv que ordinariamente rige el genitivo o excepcionalmente rcEpt + 
genitivo (cf. v. 15).463 El sustantivo lsooos; está presente sólo aquí en "Hebreos" y 
significa salida de la vida. En nuestro texto el sustantivo se convirtió en término 
técnico que, según la versión de los LXX significa salida de Egipto.464 Según 
el Autor de "Hebreos" José previó la salida de Egipto de los hijos de Israel y 
la recibió con fe. 465 Efectivamente, embalsamado y colocado en un sarcófago, 

457 Cf. GREEVEN, 1tpocrK:uvero = GLNT XI, pp 398-399. 
458 Cf. SPICQ, Hébreux, p 191; BALZ, aKpov = DENT I, p 165; NICOLAU, Hebreos, p 150. 
459 Cf. SCHNEIDER, pa~oo~ = GLNT XI, pp 930-931. 
460 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 148. 
461 Cf. BALZ, tEA.EU't:aro = DENT II, p 1717. 
462 Cf. LEIVESTAD, µvriµovrnro = DENT II, p 310. 
463 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 246. 
464 Cf. PEPPERMÜLLER, esooo~ = DENT II, pp 1441-1442. 
465 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 151. 
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según la costumbre egipcia de conservar a los muertos ( cf. Gn 50,26), el cuerpo 
momificado de José fue luego sepultado en Siquém (cf. Ex 13,19; Jos 24,32).466 

La promesa de la herencia se realizó para aquel que aún peregrinaba después de 
la muerte (1tEpt trov ócrtÉrov autou tvrtEÍAato).467 El verbo compuesto rv-tEAA.Ecrt}m, 
está presente dos veces en "Hebreos" (9 ,20; 11,22) y significa ordenar, mandar. 
En nuestro caso José dio una orden de que sus restos fueran sepultados en la 
tierra de Canaán.468 El término ócrtíi tiene que ver con los restos momificados del 
patriarca (cf. Gn 50,23-24)469 que fueron transladados efectivamente por Moisés 
a la tierra prometida ( cf. Ex 13, 16) y sepultados más tarde por Josué en Siquém, 
en el campo que Jacob había comprado a los hijos de Henoc, padre de Siquém, y 
que en adelante sería propiedad de Benjamín y Manassés (cf. Jos 24,32).470 

III. La fe de Moisés y del pueblo (11,23-31) 

Introducción 

Este es el segundo conjunto de siete ejemplos de fe, de los cuales cuatro se 
desarrollan alrededor de la persona de Moisés y los otros tres elogian, en forma 
escueta, la fe de los continuadores de las gestas mosaicas. Cada ejemplo, como 
en los anteriores, es introducido por la fórmula "por la fe" (mcrtn). Este conjunto 
es paralelo al anterior, que trataba la fe de Abrahán y los Patriarcas. Este conjunto 
también tiene su temática: la fe da la fuerza para resistir a la oposición, da la 
valentía que desecha temores y lleva a una milagrosa victoria. Estos conceptos 
de fortaleza y valentía son característicos de la ética helenista. El Autor los adopta 
y los conecta con la fe. Los cuatro ejemplos que describen las gestas de Moisés, 
se mueven en forma ascendente y culminan en la descripción de la celebración 
de la Pascua (cf. 11,23; 11,24-26; 11,27; 11,28). Los otros tres ejemplos, que 
agrupamos igualmente en un solo texto, describen el paso del Mar Rojo, la 
destrucción de Jericó y la salvación de Rajab y su familia (cf. 11,29.30. 31).471 

466 Cf. SPICQ, µtµµvr¡oKoµm: NLNT = GLNTS 4*, p 169, nota 61. 
467 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 191-192. 
468 Cf. KRATZ, EV'tEA.A.oµm = DENT I, p 1402; SCHRENK, EV'tEA.A.oµm = GLNT III, p 581. 
469 Cf. BALZ, 0<J'tE0V = DENT II, p 613. 
470 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 151. 
471 Cf. NARDONI, Hebreos, pp 1082-1083. 
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A. Los padres de Moisés ( 11,23) 

v. 23. TTÍO"tEt Mroucriic; ')'EVVT]OEtc; eKpÚJ3r¡ 
tpÍµr¡vov foto t&v 7tatÉprov ai>tou, 
füón doov acrtElOV to 1tat0Íov, 
JC(lt OUlC ecpoJ3~0r¡crav to füáta-yµa 
tou J3amAÉroc; 

v. 23.Por /aje Moisés, recién nacido 
fue escondido por sus padres, 
viendo que el niño era hermoso, 
y sin temor al decreto del rey. 

El Autor comienza hablando de la fe de los padres de Moisés, el jefe del 
pueblo de Israel, del cual ponderará los ejemplos de fe. Los destinatarios de 
"Hebreos" estimaban sobremanera al caudillo de su pueblo. Su fe es presentada 
como un para todos los Israelitas.472 

• El v. 23 IIÍO"tEt Mroucriic; ')'EVVT]OEtc; e1CpÚl3r¡ tpÍµr¡vov Ú1to t&v 1tatÉprov autou, 

füÓn doov acrtEtoV to 7tatoíov, lC(ll OUlC ecpoJ3~0r¡crav to füáta-yµa toU J3am/\Éroc;473 

(Por faje Moisés, recién nacido,fae escondido por sus padres, viendo que el niño era 

hermoso, y sin temor al decreto del rey) nos refiere que si Moisés pudo sobrevivir a 
su nacimiento, fue por la fe de sus padres474 que lo escondieron (M(l)1)crí'íc; "fEVVT]OEtc; 

eKpÚJ3r¡ tpÍµr¡vov ú1to t&v 1tatÉprov autou)475
. 

El participio pasivo "fEVVT]OEÍc;, que significa recién nacido, deriva del verbo 
"fEVVav, que se encuentra cuatro veces en "Hebreos", dos referidas al Mesías 
en al Salmo 2,7 y dos atribuídas respectivamente, una a Abrahán (cf. 11,12) y 
otra a Moisés ( cf. 11,23). La construcción del aoristo pasivo e1CpÚl3r¡ seguido 
del adverbio tpÍµr¡vov significa que el niño fue mantenido oculto por sus padres 
durante tres meses ( cf. Ex 2,2).476 El aoristo pasivo eKpÚJ3r¡, que deriva del verbo 
1CpÚ1tmv, indica una acción que se extendió por un tiempo limitado.477 Este hecho 
se debió a que sus padres quedaron impresionados (füón doov) por el aspecto 

472 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 151. 
473 Tienen ~acrt11.eooi;: P46, K , A, D2, 1, 'I', 075, 0150, 6, 33, 81,104,256,263,365,424,436,459, 

1241, 13,19, 1573, 1739, 1852, 1881, 1912, 1962, 2127, 2200, Biz [K, L, P], Lecc., it, vg, sir, 
cop, arm, eth, geo, slav, Juan Crisóstomo; tienen ~acrt11.eooi;. Iltcrtn µeyai;, yevoµevoi; Mooucr­
r¡i; avn11.ev tov Atyu1ttt0v Katavooov tr¡v taitetvoocrtv toov aoe11.<poov autou: D*, it, vg. Esta 
última añadidura que viene de la tradición occidental (cuya expresión es el código D) añade 
un resumen de todo el versículo anterior. Por este motivo y porque es atestiguada por pocos 
códigos no se toma en cuenta. Cf. METZGER, Commentary, pp 673-674. 

474 Estos eran Amrán, que vivió 137 años, y Jocabel. Cf. NICOLAU, Hebreos, p 151. 
475 Cf. Ex 1,16. 
476 Cf. RITZ, Kpuittoo = DENT 1, p 2432. 
477 Cf. FANNING, Aspect pp 257-258. 
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gracioso y cariñoso del niño (acr'tdov 'to 1tmoíov),478 que encerraba una señal de la 
bendición divina sobre él, signo de una vocación eminente.479 El adjetivo acr'tio'ioi; 

se encuentra una sola vez en "Hebreos".48° Fue por el espíritu de fe-confianza en 
la Providencia que sus padres481 lo tenían escondido y custodiado no obstante 
la orden del Faraón de hacer morir a los varones hebreos recién nacidos, pues 
se expusieron al riesgo que comportaba su desobediencia (Kat ouK EcpO~T]l'.h¡crav 

'to fümá:yµa 'tou ~amAÉroi;). El sustantivo fümáyµa, hápax en el N. T.,482 significa 
orden, mandato.483 Con esta fe y esta confianza en Dios sus padres no vacilaron 
en arrostrar las iras del Faraón. Su fe fue el comienzo de la liberación de lsrael.484 

B. Moisés se solidariza con el pueblo oprimido (11,24-26) 

v. 24. ITÍ<J'tEt Mcoucri'¡i; µÉyai; ')'EVÓµiovoi; 
TJPVT]<Jato AÉ¡'Ecrl'}m 
uioi; l'}uya'tpoi; <I>apacó, 

v. 25. µiiAAOV EAÓµiovoi; 
cru'{KaKouxdcrl'}m 'tép 1caép toü l'}wü 
f¡ 1tpÓcrKatpov EXEtv áµap'tÍai; 
a1tó1caumv, 

v. 26. µEÍsova 7tAOÜtov TJ'(Tl<J<XµEvoi; 
trov Aiyímtou 1'hlcraupmv 
tOV ovnfücrµov tOÜ Xpt<J'tOÜ' 
a7té~AE7tiov y&,p 
cii; 't11V µ1crl'}a1tOOO<JÍav. 

v. 24. Por lafe Moisés ya crecido 
rehusó ser llamado 
hijo de la hija del Faraón, 
v. 25. prefiriendo 
ser maltratado con el pueblo de Dios 
al goce efimero del pecado, 

v. 26. considerando mayor riqueza 
el oprobio del Mesías 
que los tesoros de Egipto: 
pues miraba a la recompensa. 

El Autor presenta la opción de Moisés quien, por su fe, rehusó ser llamado 
hijo de la hija del Faraón y por consiguiente formar parte de la familia real, 
prefiriendo solidarizarse con su pueblo oprimido, al tener su mirada fija en la 
recompensa de Dios. 

• El v. 24 rrícrm Mcoucri'¡i; µÉyai; ')'EVÓµiovoi; TJPVT]<JatO Af¡'E<Jl'}at uioi; mya'tpoi; 

<I>apacó (Por lafe Moisés, habiendo llegado a la edad adulta, rechazó ser llamado hijo de 

478 Cf. Ex 2,2. 
479 Cf. SPICQ, Hébreux, p 192. 
480 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 80; SPICQ, acr-cet0<;: NLNT I = GLNTS 4, p 256. 
481 Ex 2,2-5 atribuye a su madre solamente este hecho de esconder y salvar al niño, ayudada por 

la hermana de este, pero Filón y Josefo lo atribuyen a sus dos padres. Cf. NICOLAU,Hebreos, 
p 151. 

482 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 88. 
483 Cf. BALZ, oimayµa = DENT I, p 946. 
484 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 152. 
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la hija del Faraón) narra que Moisés, recogido por la hija del Faraón, fue adoptado 
por ella como hijo (cf. Ex 2,5-10). 

Una vez llegado a la edad adulta (µÉym; )'EVÓµEvoi;) Moisés hubiera podido 
reclamar para sí todos los honores y las ventajas de esa situación real y valerse 
de ese título oficial. Sin embargo, rechazó (ripv~crmo) ser llamado hijo de una 

hija del Faraón. El infinitivo pasivo AÉ)'Ecrl'tai (ser llamado) es considerado un 
complemento del aoristo fipv~crmo.485 El verbo apvéoµm, que se encuentra una 
sola vez en "Hebreos,"486 significa rehusar, rechazar y expresa la firme voluntad 
de Moisés de no querer formar parte de la familia del Faraón.487 Ser llamado 
equivale a tener la condición de hijo. Este rechazo es atribuido a Moisés por el 
Autor de "Hebreos" como un acto de fe. 

• El v. 25 µéi1.1.ov EAÓµEvoi; cruyKnKouxdcrfüxt tqí 1.aqí wu l'twu r¡ npÓcrKmpov 
exav áµapnai; a1tó1.aumv (prefiriendo ser maltratado con el pueblo de Dios antes que 

hacerse complice con el pecado) nos informa que, lo que movió a Moisés al rechazo 
fue el hecho de que se llenó de compasión por la miseria de sus hermanos ( cf. Ex 
2, 1 O) y asumió como dirigidos a su persona los malos tratos a los que el pueblo 
elegido estaba sometido (µéi1.1.ov EA.ÓµEvoi; cru"(KaKouxdcrl'tat tqí 1.aqí wu l'twu), 
rechazando las ventajas que había disfrutado hasta entonces estando en la corte 
del Faraón. La construcción µéiUov EAÓµcvoi; ... ri indica la opción preferencial que 
hizo Moisés, movido por la fe, entre compartir el maltrato del pueblo y disfrutar 
de los goces pasajeros del pecado.488 El participio aoristo segundo EAÓµcvoi; es 
tomado del verbo aípfoµai, presente una sola vez en "Hebreos",489 y que se 
traduce con elegir, escoger. En la construcción EAÓµEvoi; cru"(KaKouxdcrl'tat tqí 1.aqí 

wu l'tcou el verbo compuesto cruy-KaKouxcoµai, hápax en toda la Biblia,490 significa 
asumir ser maltratado junto con el pueblo de Dios, antes que hacerse cómplice 
con el pecado de apoyar la represión (r¡ npÓcrKaipov exciv áµapnai; anó1.aumv). 

El adjetivo npÓcrKatpoi; en sentido de transitorio, efimero,491 es usado aquí por el 
Autor con una finalidad ético-normativa, para afirmar que Moisés rechazó la vida 
aristocrática en la familia del Faraón y el disfrute pasajero (anó1.aumi;) del pecado 

485 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 471, nº 392, nota 2; pp 520-521, nota 4. 
486 Cf. MORGENTHALER, Stastistik, p 78. 
487 Cf. SCHLIER, apvrnµm = GLNT I, pp 1249-1250; SPICQ, apvrnµm: NLNT I = GLNTS 4, 

pp 243-244. 
488 Cf. SCHLiER, mprnµm = GLNT I, p 485; NICOLAU, Hebreos, p 152. 
489 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 69. 
490 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 143. 
491 Cf. DELLING, 1tpocrrntp0(; = GLNT IV, pp 1387-1388. 

125 



Una nube de testigos. La historia discernida desde la fe (Heb 11,1-40) 

de connivencia con la represión que el pueblo sufría (cf. Ex 2,11-12).492 Esta 
decisión de Moisés sólo se entiende y se hace comprensible a la luz de su espíritu 
de fe. Por eso él rehusó la vida cortesana y prefirió vivir con el pueblo.493 

• El v. 26 µeísova 7tAOUtoV TJ"(Tlcráµevoi; trov Aiyú1ttOU 'tlr¡crauprov tov ovnfücrµov 

to'u Xptcrtou- a1tÉ~AE1tEV yap di; t'T]V µtcn'ta1to6ocríav ( consideraba mayor riqueza la 
humillación del Mesías que los tesoros de Egipto: pues tenía la mirada puesta en la 
recompensa celestial) define explícitamente el motivo de la escogencia de Moisés, 
contraria a toda sabiduría humana, pero movida por la fe. 

La expresión µcisova 7tAOUtOV r¡"{Tlcráµevoi; trov Aiyú1ttoU 'l'h¡crauprov tOV 

ovnfücrµov tou Xptcrtou se refiere al pueblo de Dios ( cf. v. 25) consagrado a 
Yahve. El participio aoristo pasivo r¡"{TlcráµEvoi;494 proviene del verbo TJ)'Etm'tat, que 
significa ser creído, ser considerado, tiene como sujeto a Moisés y encierra un 
aspecto ingresivo que describe un estado subsiguiente.495 El sustantivo 1tAotítoi; 
es considerado por el Autor de género masculino y, al igual que el sustantivo 
neutro to 1tAoutoi;, significa riqueza. El término ovnfücrµói; aparece tres veces 
en "Hebreos" (cf. 10,33; 11,26; 13,13) presentando siempre una situación de 
sufrimiento, desprecio o humillación a causa de una persecución.496 El texto habla 
de la humillante esclavitud de Israel pero, puesto que el pueblo había sido elegido 
únicamente para dar origen al Mesías y preparar la realización de la salvación, 
se puede comprender que por la fe Moisés considerara un tesoro incomparable 
sufrir por la causa del Mesías ( totí Xptcrtou). En este texto se ve que los enunciados 
mesiánicos están asociados principalmente con la muerte de Jesús y reciben de 
ella toda su significación.497 Por eso el Autor afirma que Moisés llegó a ser un 
testigo de la fe, compartiendo los malos tratos que sufría su pueblo, porque él 
consideraba que la humillación del Mesías era mayor riqueza que los tesoros 
de Egipto.498 El Autor de "Hebreos" une el sufrimiento del pueblo de Israel, al 
que Moisés con un acto de fe se sumó, con la futura pasión del Mesías, en base 
al principio de que todos los sufrimientos están misteriosamente unidos entre sí 

492 Cf. BALZ, 1tpocns:mpoi; = DENT II, p 1192; DELLING, npocrimtpoi; = GLNT IV, pp 1387-
1388; SPICQ, CX1tOACX'llO"ti;: NLNT I = GLNT S 4, p 225. 

493 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 152. 
494 Los participios µqai; yEvoµEvoi; (v. 24) ... µaUov EAOµEvoi; (v. 25) ... µnl;ova 1tAO'll'tOV 1)"(11-

craµEvoi; (v.26) tienen como sujeto el mismo Moisés. Cf. BÜCHSEL, l)yEOµm, GLNT IV, p 9. 
495 Cf. MATEOS, Aspecto, p 61, nº 149. 
496 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 125; SPICQ, ovníitcrµoi;: NLNT I = GLNTS 4, p 860. 
497 Cf. HAHN, Xptcr'toi;: DENT II, p 2138. 
498 Cf. MERKLEIN, 1tAO'll'tü<; / 1tA.oucrtoi;: DENT II, p 1020; HAUCK- KASCH, 1tAomoi;: GLNT 

X, pp 763-764; SPICQ, ovn8tl;ro: NLNT II = GLNT S 4*, p 261. 
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y acontecen de acuerdo con un plan divino. Se completó así la decisión de Moisés de 
preferir la humillación del pueblo de Dios al gozo pecaminoso de los tesoros egipcios.499 

La frase conclusiva de este texto explica la toma de posición de Moisés, 
que tenía la mirada fija en la recompensa ( a1tÉl3M:1tEv yap eii; 'tTJV µu:n<tcmooocríav). El 
verbo compuesto a1to-l3M:1tE1 v es hápax en todo el N. T. 500 y su sentido es considerar 
atentamente, tener la mirada puesta en. El que tiene fe, en efecto, considera 
atentamente, o en modo exclusivo, la recompensa.501 El término µtcn'tanooocría se 
halla tres veces sólo en "Hebreos" (cf. 2,2; 10,35; 11,26), con el significado de 
recompensa o retribución.502 

C. Moisés enfrenta la ira del Faraón (11,27) 

v. 27. IIÍO-'tEl Ka'tfAl7tEV At"(\)7t'tOV, 
µ~ <pol3Et'}di; 'tOV 'l'tuµov 'tOU l3a01A-Éroi; 
-rov yap aópmov 
mi; Ópéov EKap-rÉpr¡crEV. 

v. 27. Por /aje abandonó Egipto, 
sin temer la ira del rey; 
fue tenaz 
como si viera al Invisible . 

• El v. 27 IIÍO''tEl Ka'tfAl7tEV At"(\)7t'tOV, µ~ <pol3e'l'tdi; 'tOV 'l'tuµov 'tOU l3a01A-Éroi;· 'tOV 

yap aópmov mi; Ópéov EKap-rÉpr¡crev (Por la fe abandonó Egipto, sin temer la ira del 
rey; fue tenaz como si viera al Invisible) afirma que Moisés no tuvo en cuenta las 
reacciones de ira del Faraón y se marchó de Egipto a la edad de 80 años (cf. Dt 
34,7; Nm 14,33) a la cabeza de todos los Israelitas (KmÉhnev A'i'.yunwv, µ~ <pol3e'l'te1i; 

-rov 'l'tuµov wu l3a01A-Éroi;). El verbo compuesto Kma-M:mnv, que se encuentra dos 
veces en "Hebreos" (cf, 4,1; 11,27), tiene sentido de abandonar, renunciar. En 
nuestro texto significa abandonar Egipto. El participio conjunto µ~ <pol3e'l'tdi; 

indica la manera como Moisés ejecutó la acción, la causa que la precedió y la 
consecuencia que la siguió.503 La fe de Moisés hizo posible que actuara sin temor 
durante el transcurso de los hechos.504 El término 'l'tuµói;, que aparece una sola vez 
en la Homilía,505 indica el furor del Faraón ante la imposibilidad de acabar con las 
plagas que precedieron la salida del pueblo y tuvieron a Dios como protagonista 
y a Moisés como intermediario.506 

499 Cf. SCHNEIDER, ovEt◊tcrµoi;: GLNT VIII, pp 679-680. 
500 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 76. 
501 Cf. SPICQ, mt0~1crnro: NLNT I = GLNTS 4, p 218. 
502 Cf. BALZ, µrnt'}cmo8ocrta: DENT II, p 298; PREISKER, µ1crfümo8ocrm: GLNT VII, pp 

370-371. 
503 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 507, nº 418, nota 6. 
504 Cf. BALZ, q:,o~rnµm: DENT II, p 1975. 
505 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 106. 
506 Cf. Ex 6,28-11,10. 
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Una vez más se señala la fuente de un coraje sobrehumano: la mirada de fe 
de Moisés, purificada por los 40 años transcurridos en las montañas y el desierto 
de Madián y sobre todo por la aparición de Dios en la zarza ardiente en el Horeb 
(cf. Ex 3,1), era tan lúcida que él veía al Invisible y tenía de alguna manera la 
evidencia de Él ('tov yap aópmov me; óprov5º7 EKap'tÉprtcrEv). El sustantivo ó aópmoc; se 
refiere a Dios, el Invisible, el Trascendente. 508 Según la costumbre del judaísmo 
helenístico, Dios es llamado el Invisible, para distanciarse de la concepción pagana 
acerca de la presencia visible de los dioses en las imágenes del culto. 509 Moisés 
hablaba con Dios cara a cara como un hombre con su amigo (cf. Ex 33,11; Nm 
12, 8). La expresión roe; óprov habla únicamente de un acercamiento a Él, pues la 
fe es precisamente adherir a Uno que no se ve. 510 El verbo ópiiv acentúa la certeza 
inquebrantable y perseverante de Moisés. La construcción roe; óprov 'tov aópmov 

pone en evidencia la forma como la partícula wc; se construye con el participio 
óprov que rige el acusativo.511 El aoristo puntual EKap'tÉpT(<JEV se mantuvo firme, 
resume el coraje y la obstinación de Moisés, adquiridos en los 40 años de vida 
en el desierto.512 El verbo mp'tEpdv es hápax en todo el N. T.513 El fundamento de 
su perseverancia, que tiene como presupuesto la fe, es indicado por la expresión 
'tov aópmov roe; óprov. 514 La fe que hace posible la perseverancia, se apropia del 
Invisible y lo percibe como alguien visible, real y presente. 515 La construcción 
completa 'tov yap aópmov roe; óprov EKap'tÉprtcrEv puede tener dos interpretaciones: 
a) en sentido absoluto: él (Moisés) se mantuvo firme como si estuviera viendo al 
Invisible; b) referida al participio óprov: él (Moisés) consideraba al Invisible como 
alguien que habla firmemente ante sus ojos.516 El Autor de "Hebreos" afirma que 
triunfó la fe en Dios y, por la fe en su Palabra, Moisés abandonó Egipto. 517 

507 BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 160, nota 62 observa que opaw a excepción de algunos 
tiempos (presente e imperfecto) normalmente es sustituido por verbos similares como ~Al.'1túl 

o t}ewpew, pero si permanece el verbo opaw es porque el Autor usa un lenguaje muy refinado. 
508 El a privativa delante del sustantivo opa'toc; (visible) describe a Dios como invisible. 
509 Cf. KREMER, aopm:oc; /opaw = DENT II, p 588. 
510 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 193-194. 
511 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 516, nº 425, nota 5. 
512 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 193-194. 
513 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 109. 
514 Invisible es Dios que habló a Moisés desde la zarza (cf. Ex 3,1-6) y cuyos efectos le comuni­

caron firmeza y fortaleza para acomter la empresa de salvar al pueblo (cf. Ex 3,7-12,42). Cf. 
NICOLAU, Hebreos, p 153. 

515 Cf. GRUNDMANN, Kap1:epew = GLNT V, pp 223-224. 
516 Cf. BALZ, Kap1:epew = DENT I, p 2205. 
517 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 153. 
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D. Moisés celebra la Pascua en Egipto y logra la salvación de los 
primogénitos (11,28) 

v. 28. ITÍ<:r-tEt 7tE7tOÍTJKEV to mxcrxa 
Kat t11V npócrxumv tou aí'.µatoi;, 
Íva µ~ ó ot..o~pEÚcov 
ta 1tp<0tÓtOKa ~ÍYll ainmv. 

v. 28. Por la fe celebró la Pascua 
y untó la sangre para que el 
exterminador no tocase 
a los primogénitos de ellos. 

• El v. 28 ITÍO"tEl 1tE1tOÍTJKEV to mxcrxa Kat 't'llV 1tpócrxumv tOU aí'.µatoi;, 'íva µ~ 

ó OAO~pEÚ<OV ta 1tp<0tÓtoKa ~ÍYll autmv (Por la fe celebró la Pascua y untó la sangre 

para que el exterminador no tocase a los primogénitos de ellos) describe la primera 
celebración de la Pascua (cf. Ex 12,48; Nm 9,2), el sacrificio del cordero y la 
aspersión de su sangre sobre el dintel y las jambas de las puertas de las casas de 
los Israelitas, haciendo un acto de fe en las palabras de Yahvé que había prescrito 
ese rito. 

El sujeto de la acción sigue siendo Moisés (1tc1toÍr¡KEv to náaxa imt t11v 

npócrxumv tou a'íµmoi;). El perfecto nrnoÍr¡KEv es empleado aquí en lugar del 
aoristo enoír¡crEV, aunque la acción ha ocurrido en un momento determinado en 
el pasado,518 puesto que el Autor enfatiza su influjo permanente en la celebración 
cristiana519 y la condición del objeto celebrado y aceptado por Dios. 52º El empleo 
del perfecto en este texto, al igual que en 11, 17, pone en evidencia que estos 
son los textos más importantes sobre los que el Autor quiere llamar la atención 
acerca de la fe de Abrahán y de Moisés. 521 La construcción n01dv to rrácrxa es una 
lectura del Éxodo, según la versión de los LXX y en sentido absoluto significa la· 
celebración nocturna de la Pascua con una cena especial, con la que "Hebreos" 
pone en evidencia la fe de Moisés. 522 

La construcción nrnoÍr¡KEV t11v npócrxumv tou aí'.µmoi; describe la acción de 
la aspersión del dintel y las jambas de las puertas de las casas de los israelitas 
con la sangre del cordero pascual, recién sacrificado, hecho que constituía un 
acto de fe. 523 Esto prefiguraba la liberación del pecado gracias a la eficacia de la 
sangre del cordero, que impedía la entrada del ángel exterminador (Ó ot..o~pEÚcov) 

en las casas.524 La construcción í'.va µ~ ó ot..o~pEÚcov ta 1tp<0tÓtoKa ~ÍYll autmv es 

518 Cf. FANNING, Aspeet, pll0. 
519 Cf. BLASS, Grammatiea = GLNTS 3, p 422, nº 342.2; FANNING, Aspeet, p 305. 
520 Cf. FANNING, Aspeet, pp 295-296; SPICQ, aval>rxoµm: NLNT I = GLNT S 4, p158. 
521 Cf. PORTER, Aspeet, p 264. 
522 Cf. PATSCH, 1tacrxa = DENT II, pp 819-821; BRAUN, 1totrco = GLNT X, pp 1185-1186. 
523 Cf. SCHNEIDER, oAri>pruco = GLNT VIII, pp 473-474. 
524 Cf. Ex 12,7.13-14.22-24; 1 Cr 21,12; Sir 48,21. 
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una proposición final que depende de la principal 1trnoí11K1ov 'to 1táaxa Kai 'tT}V 

1tpóaxu01v 'tou ai'.µmoi;. Mediante 1va µ~ con el subjuntivo aoristo segundo del 
verbo füyyá,vav el Autor afirma que el motivo de la acción inducida por Moisés 
era para que el ángel exterminador no golpease a los primogénitos de ellos. 525 

El sustantivo 011,ol'>p1oúrov es hápax en el N. T.526 El sustantivo 1tpro'tÓ'tOKoi;, que 
significa primogénito se encuentra tres veces en "Hebreos": una se refiere al Hijo 
de Dios (cf. 1,6), una es tomada en sentido figurado (cf. 12,23) y una significa 
primogénito biológico de personas y animales (cf. 11,28).527 Una vez más la 
fe salva de la muerte. 528 El Autor de "Hebreos" nos dice que para celebrar esta 
Pascua como rito de liberación, era necesario creer en la Palabra de Dios que lo 
había mandado. Moisés lo hizo por la fe. Pero el objeto de la fe no se limitaba a 
esa primera liberación de la esclavitud de Egipto. Aquel cordero pascual y aquel 
rito que los judíos debían celebrar todos los años y explicar a los hijos (cf. Ex 
12,24-27) resulta ser el Cordero sin mancha que sería inmolado con el tiempo 
para la liberación de todos. El objeto de la fe de Moisés iba más allá de lo que a 
primera vista podría parecer. 529 

E. El pueblo atraviesa el Mar Rojo y conquista la tierra prometida 
(11,29-31) 

v. 29. ITÍ<Jm füÉ~T]<JUV 'tT}V 'Epul'>pav 
t>á11,aaaav mi; füa s11pai; '(Íli;, 
~i; 1tdpav 11,a~Óv't1oi; 
oí Al:yúmwt Kmrnól'>T]aav. 

v. 30. IIÍ<J'tEl 'ta 'tEÍXT] 'IEptXffi €7tE<Jav 
KUKArol'>Év'ta em É1t'ta ÍlµÉpai;. 

v. 31. ITÍ<J'tEl 'Paa~ 11 1tÓpVT] 
ou auvamÓA.E'tO 'tOti; 
a1tal'}r¡aa01v, 
81::saµÉVT] 'toui; Ka'tCl<JKÓ7tOUi; 
µE't(!. EtpT¡VT] i; 

v. 29. Por lafe atravesaron el Mar Rojo 

como por tierra firme, 

y al intentar lo mismo 

los Egipcios se ahogaron. 

v. 30. Por la fe se derrumbaron las 

murallas de Jericó después de haber 
sido rodeadas por siete días. 

v. 31. Por la fe Rahab, la prostituta, 

no pereció con los rebeldes, 

por haber acogido amistosamente 

a los espías. 

• El v. 29 IIÍ<J'tEl füÉ~T]<JClV 'tT}V 'Epul'>pav t>áAa<J<Jav mi; 8ta s11pai; '(Íli;, ~i; 7tEtpav 

11,a~Óv't1oi; oí Aiyúmwt Kmrnót>11aav (Por la fe atravesaron el Mar Rojo como por 
tierra seca, y al intentar lo mismo los Egipcios se ahogaron) nos dice que los 

525 Cf. MICHAELIS, itpO'tO'tOKO<; = GLNT XI, pp 679-680. 
526 Cf. MORGENTHALER, Statistik p 125 
527 Cf. SPICQ, 1tpro'to't0Ko<;: NLNT II = GLNT S 4*, p 492. 
528 Cf. SPICQ, Hébreux, p 194. 
529 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 154. 

130 



ITER. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

Israelitas, en vista de que tenían fe en la palabra de Dios y en su poder milagroso, 
siguieron a su Mediador y no dudaron en atravesar el Mar Rojo como si fuera 
tierra seca (IIÍ<J'tEl ou:~r¡cmv TI]V 'Epu~pav ~áA.acrcrav ch; füa l;r¡pai; yrji;). La victoria 
de la fe aparece clara en Moisés y en el pueblo con ocasión de la hazaña épica 
del paso del Mar Rojo (cf. Ex 14). Su confianza no fue traicionada, y ellos 
pudieron atravesar el Mar Rojo como un camino seguro y derecho a pie enjuto 
(cf. Ex 14,29). El verbo compuesto füa-~aivnv, que se encuentra una sola vez 
en "Hebreos",530 significa cruzar, atravesar. La construcción con füá hace que el 
verbo ~mvav pase de intransitivo a transitivo (ou:~r¡crav TIJV 'Epu~pav ~áA.acrcrav) 

mientras que el segundo füá rige el genitivo (ota l;r¡pai; yrji;). 531 Es interesante notar 
como hasta aquí el sujeto del que hablaba el Autor de "Hebreos", era solamente 
Moisés, mientras que ahora es todo el pueblo.532 La fe de Moisés y la del pueblo 
salvaron tanto a uno como a otros.533 

El tono de la descripción de la travesía es triunfal, sobre todo cuando 
la el ejército egipcio que intentaba hacer la misma experiencia se ahogó (~i; 

ndpav "'ª~ónei; oí AiyÚnnot 1m-rrnó~r¡crav). La construcción ne1pav Aa~óv-rei; indica 
intentar, hacer la experiencia de atravesar el Mar Rojo y expresa simultaneidad 
con la acción anterior.534 Los egipcios cayeron en la tentación de la tierra seca que 
pensaban atravesar para alcanzar a los Israelitas. 535 El verbo compuesto Kma­

mveiv en su forma activa significa tragar, pero en su forma pasiva de aoristo 
Kmrnó~crav describe la frustración del intento de los egipcios de querer atravesar 
el Mar Rojo pues.fueron tragados por las aguas.536 El hecho es recordado muchas 
veces en la Biblia,537 en la que se afirma que ese mar que ha sido para los que 
creyeron la puerta de la salvación, pues lo han atravesado a pie enjuto, para otros, 
que quisieron atravesarlo sin fe, fue la puerta de la muerte. 538 La descripción es 
grandiosa y este triunfo de la fe fue cantado por Moisés y el pueblo de Israel 
luego de haber pasado por el mar ( cf. Ex 15 ,4-1 O). 539 

530 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 87. 
531 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 221, nº 150, nota l. 
532 Cf. MATEOS, Aspecto, pp 35-36, nº 70c. 
533 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 154. 
534 Cf. SPICQ, 11npa: NLNT II = GLNTS 4*, p 361. 
535 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 155. 
536 Cf. ZERWICK,Analysis, p 516. 
537 Cf. Jos 2,10; 24,6; Sal 106,7-10.21-22; 136,13-15. 
538 Cf. SPICQ, Hébreux, p 194; GOPPELT, Ka-m111vro = GLNT X, p 294. 
539 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 155. 
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• El v. 30 ITÍCrtEl ta tEÍXT] 'IEp1xro E7tE<JUV K'\)KA,ú)l'}Évta em É1tta T]µÉpar; (Por la fe 
se derrnmbaron las murallas de Jericó después de haber sido rodeadas por siete días) 
describe de una manera sorprendente el triunfo de la fe en la toma de Jericó, una 
ciudad fuertemente defendida y amurallada. 540 

El sustantivo masculino tdxor; que significa muro, pasa a ser neutro enplural 
y significa murallas. El verbo 1tÍ1ttHv referido a ta tEÍXTJ significa derrumbarse. 541 El 
participio aoristo pasivo KUtlrol'}Évta, deriva del verbo KUKAouv, que se encuentra 
una sola vez en "Hebreos"542 y tiene como sujeto ta tEÍXTJ 'IEp1xcó, que fueron 
rodeadas durante siete días por los Israelitas. Yahvé había prescrito la táctita 
a emplear y los Israelitas ejecutaron esa orden con toda confianza y sin tomar 
ninguna otra medida militar.543 Aquí se ve que por la fe de Josué y del pueblo, 
que creyeron en la Palabra de Dios, lo que parecía imposible, logró realizarse.544 

• En el v. 31 ITÍcrtH 'Paa~ 545 TJ 1tÓpv11 ou cruvanCÓAEto to'ir; anHi}~cramv, 8E~aµÉv11 
tour; 1mtamcó1tour; µEtf.X Eip~VT]r; (Por la fe Rahab, la prostituta, no pereció junto con 
los rebeldes, por haber acogido amistosamente [en su casa] a los espías) se habla de 
Rajab, la única mujer, juntamente con Sara nombrada en la lista de los héroes de 
la fe, que siendo una pecadora pública (TJ nópvTJ) fue salvada. El término 1topv11 
está relacionado con el verbo 1tÉpv11µ1, que significa comprar, vender. Aplicando 
este sentido a una mujer, significa la mujer que se vende, que es comprada, es 
decir, la prostituta.546 Lo que ciertamente mejora la fama de Rahab es la fe que 
demostró. De hecho ella tuvo la suerte de no perecer junto con los desobedientes 
(ou cruvanCÓA.Eto to'ir; a1tEt~cramv), término que caracteriza a los habitantes de 
Jericó.547 El verbo compuesto cruv-anoUucrl'}m, que significa perecer con, es 

540 Jos 6,2-5: "Mira, le dijo Dios a Josué, he entregado en tus manos a Jericó y su rey y hombres 
de guerra. Rodead la ciudad todos los combatientes, dando una vuelta en torno a ella; así 
harás durante seis días. Siete sacerdotes llevarán delante del arca siete trompetas de cuernos 
de carnero, y al séptimo día daréis vuelta a la ciudad siete veces, mientras los sacerdotes tocan 
las trompetas. Y ocurrirá que al sonar el cuerno del carnero, cuando oigáis el sonido de la 
trompeta, todo el pueblo prorumpirá en un gran alarido y se vendrán abajo las murallas de 
la ciudad, y el pueblo escalará cada uno por el sitio enfrente a sí." 

541 Cf. SPICQ, 1tt1t1:ro: NLNT 11 = GLNTS 4*, p 386, nota 13. 
542 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 115. 
543 Cf. SPICQ, Hébreux, p 195. 
544 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 155. 
545 Hay una diferencia en la descripción de nombre de Rahab: Mt 1,5 tiene Paxa~. (Rajab) mientras 

que nuestro texto tiene Paa~. 
546 Cf. FITZER, 1topv11 = DENT 11, p 1091. 
547 Cf. SPICQ, Hébreux, p 195. 
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hápax en el N. T.548 Los elogios, que se hacen de Rahab, son merecidos, pues ella 
creía en el Dios verdadero ( cf. Jos 2, 11) y en la Providencia ( cf. Jos 2,8-9). Con 
su fe intrigante y astuta, ofreció hospitalidad a los exploradores israelitas y les 
garantizó seguridad (8E~aµÉv11 wu<; KatacrKÓ1tou<; µE't~ EipTJV'll<;), aún exponiéndose 
a las peores represalias de los dirigentes de Jericó. 549 El verbo ocx,rn~m significa 
recibir, brindar acogida. 550 El sustantivo KatácrKono<; que significa espía, es hápax 
en el N. T.551 y deriva del verbo compuesto Kata-crK01tEtv que significa espiar con 
malas intenciones. 552 Habiendo colaborado con el designio divino, Rahab salvó 
su vida pues Josué le perdonó junto con su familia ( cf. Jos 6,22-25), a diferencia 
de los habitantes de Jericó, que rehusaron dejarse persuadir.553 

La comparación de las temáticas de los dos grandes conjuntos paralelos, 
el de Abrahán y los patriarcas (11,8-22) y el de Moisés y el pueblo (11,23-319, 
que constituyen el núcleo central de esta sección histórico-doctrinal, ofrece 
una lección que no hay que pasar por alto. La primera resalta la/e obediente de 
Abrahán y la segunda la/e valiente de Moisés. El paralelismo de las dos temáticas 
da a entender que la obediencia elogiada y el valor celebrado significan fidelidad 
y confianza. La auténtica obediencia a Dios crea un gran sentido de dignidad y 
genera fortaleza y valentía para testimoniar los valores del mundo invisible.554 

IV. La fe de los jueces, los reyes, los profetas y los mártires de Israel 
(11,32-38) 

Introducción 

El Autor de "Hebreos" concluye el elogio de la fe de los antepasados 
con una larga serie de ejemplos cortos, pero bien destacados, algunos con 
nombres, otros anónimos. En esta sección la expresión anafórica mcr-rEt (por la 

fe) desaparece. En su lugar el Autor emplea la expresión füa mcr-rEro<; (mediante 

la fe), pero con una función distinta, enmarcando en forma de inclusión todo 
el conjunto (cf. 11,33.39). Lo que aparece en esta sección, que constituye la 
cuarta parte del texto que estamos analizando, está formado por descripciones 
generales con las que "Hebreos" plantea el argumento de la fe presente en la 

548 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 145. 
549 Cf. FUCHS, lCCX'tO:<JlCOltO<; = GLNT XII, p 578. 
550 Cf. PETZKE, 6Exoµo:t = DENT I, p 881. 
551 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 111. 
552 Cf. ZERWICK, Analysis, p 516. 
553 Cf. SPICQ, Hébreux, p 195. 
554 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1081. 
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vida y en las gestas de numerosos personajes a lo largo de la Historia de Israel. 
Dividimos esta parte en dos secciones. En la primera (11,32-34) agrupamos las 
hazañas políticas y militares que liberaron al pueblo de las amenazas mortales 
en tiempo de los Jueces y al principio de la monarquía. En la segunda (11,35-38) 
recogemos hechos que se inspiran en la vida de los profetas y en la historia de la 
revuelta macabea durante la dominación griega y tratan de la persecución, de la 
muerte y de la resurrección. Esta impresionante acumulación de ejemplos tiene 
por objetivo animar a los destinatarios de "Hebreos" a la perseverancia en la fe. 555 

A. Hazañas políticas y militares de jueces y reyes ( 11,32-34) 

La serie de hechos comienza con la celebración de acciones maravillosas, 
entre las que están el destronamiento de tiranos y el establecimiento de la justicia. 
Estos ejemplos fueron guiados por la fe en las promesas, aunque sus héroes no las 
lograron en su tiempo, pues Dios les tenía reservada una promesa mejor.556 

v. 32. Kat 'tÍ fn AfYOY, 
EmM:Í\j/El µE yap für¡yoÚµEVOV 
6 xpóvrn; nEpt recSn.óv, BapáK, 
:Eaµ\j/C.Óv, 'IE<p11ÚE, !1auío 'tE Kat 
:EaµOUTJA Kat 'tffiV npocpr¡'t@V, 

v. 33. o'i füa nícr'tEco<; 
Ka'tT\ymvícravw ~amAEÍm;, 
Etpyácravw fü Katoucrúvr¡v, 
€7tÉ't1lXOY €7tUyyEAlffiY, 
e<ppa~av O''tÓµma AEÓV'tCOV, 

v. 34. fo~rnav oúvaµiv nupói;, 
e<puyov cr'tÓµma µaxaípr¡i;, 
EOUvaµC.Ói}r¡crav ano CXO'l1EYEÍai;, 
E"(Evr¡11r¡crav icrxupol. tv n0Afµ<9, 
napEµ~ola<; etlivav CXAAO'tpÍcov. 

v. 32. ¿Qué más queréis que diga? 
Porque me faltaría tiempo, 
si me alargara con Gedeón, Baraq, 
Sansón, Jefté, 
David, Samuel y los Profetas. 
v. 33. Ellos con sufe 
subyugaron reinos, 
administraron justicia, 
consiguieron promesas, 
cerraron las bocas de los leones, 
v. 34. apagaron la violencia del fuego, 
escaparon del filo de la espada, 
se repusieron de enfermedades, 
fueron valientes en la guerra y 
pusieron en fuga ejércitos extranjeros. 

• Con el v. 32 Kat 'tÍ fo ')J,yco; EmAEÍ\j/Et µE yap für¡yoÚµEvov 6 XPÓvo<; 1ttp1. rEoEC.Óv, 

BapáK, :Eaµ\j/C.ÓV, 'IE<p11ÚE, !1auío 'tE Kat :EaµOUTJA Kat 't@v npocpr¡'trov (¿Qué más queréis 
que diga? Porque me faltaría tiempo, si me alargara con Gedeón, Barac, Sansón, Jefté, 
David, Samuel y los Profetas) el Autor nos presenta una fórmula de transición 
clásica: ¿para que seguir hablando? (Kat 'tÍ fo AfYOY,). El verbo Af"(EtV está en 
presente, en el modo conjuntivo deliberativo.557 

555 Cf. NARDONI, Hebreos, pp 1081-1082. 
556 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1082. 
557 Cf. ZERWICK, Analysis, p 516. 
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La expresión EmAEt\j/Et µE yap oir¡yoÚµEvov ó xpóvo~ tiene como sujeto el 
tiempo. Esta construcción que presenta un orden elegante en la distribución de los 
términos, revela un tono claramente oratorio.558 El verbo compuesto Em-AEt1tEtv 

es hápax en el N. T. 559 El participio oir¡yoÚµEvo~ deriva del verbo compuesto 01-
TJ')'Eoµm que se encuentra una sola vez en la Homilía560 y significa relatar, contar. 
El presente oir¡yoÚµEvo~ indica que el Autor tiene el firme propósito de seguir 
presentando a los lectores los héroes de la fe del pasado; pero por la falta de 
tiempo (EmAEt\j/Et µE ó xpóvo~), se ve obligado a elaborar un compendio de la 
Historia de la Salvación, mencionando cuatro jueces que guiaron a Israel en las 
guerras por la conquista y el establecimiento del pueblo en la Tierra Prometida 
en contra de los pueblos indígenas que entonces habitaban en el País. Ellos son 
rcocrov ( cf. Jue 6-8), BapáK ( cf. Jue 4-5), füµ\j/roV ( cf. Jue 12-16), 'IE<pl'}ÚE ( cf. Jue 
11-12) que guiaron respectivamente a las victorias de Israel sobre los Madianitas, 
los Cananeos, los Filisteos y los Amonitas. Sigue la presentación del rey más 
famoso: ~auio ( cf. 1 Sam 16, 1 - 2 Re 2, 11) y del juez/profeta mas destacado: 
füµour¡1c (cf. 1 Sam 1,1-25,1), que representan los respectivos fundadores de la 
Teocracia y del Profetismo. 561 

En la narración de esta historia es interesante notar el acoplamiento de 
los personajes que siguieron en el tiempo, pero que en el texto tienen un orden 
invertido: 

1) Gedeón ( cf. Jue 6-8) 
3) Sansón (cf. Jue 12-16) 
5) David (cf. 1 Sam 16,1 - 2 Re 2,11) -

2) Baraq (cf. Jue 4-5), 
4) Jefté (cf. Jue 11-12), 
6) Samuel (cf. 1 Sam 1,1-25,1) 

• El v. 33a-c o'i ota 7ttO"'t€(J)~ K<X't'TJYffiVt(JaV'tO ~amAEÍac;, Eipyácmvto otKatoucrÚvr¡v, 
E7tÉTilXOV E7t<XY'(f,Atrov (Ellos con su fe subyugaron reinos, administraron justicia, 

consiguieron promesas) presenta tres elementos fundamentales de la Historia de 
Israel: 

a. En primer lugar se mencionan los triunfos militares (oí Katr¡yffivicravw 

~amAEía~) que marcaron la conquista de la Tierra Prometida, de los que hablan 
los vv 32-33 y aluden a los sucesos de Baraq sobre los Cananeos (cf. Jue 4-5), de 
Gedeón sobre los Madianitas ( cf. Jue 6-8), de Jefté sobre los Amonitas ( cf. Jue 11-
12), de Sansón sobre los Filisteos (cf. Jue 12-16) y de David, quien triunfó sobre 

558 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 578, nº 2, nota 3; NICOLAU, Hebreos, p 157. 
559 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 99. 
560 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 89. 
561 Cf. SPICQ, Hébreux, p 195. 
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todos los pueblos a los que movió guerra. El verbo compuesto Km-ayrovtsoµm es 
hápax en el N. T.562 El verbo ayrovísecn'}m es intransitivo, pero con la preposición 
Kmá se vuelve transitivo.563 Con este verbo, que significa vencer, derrotar, se 
abre solemnemente la presentación de los ejemplos que describen las acciones de 
fe de jueces y reyes que marcan la Historia de Israel. 564 

b. Luego se describe el ejercicio de !ajusticia (eipyácmvw füKmoum:>vr¡) en el 
que resaltan las funciones de gobierno de los jueces, en particular de Samuel ( cf. 1 
Sam 8,9; 12,3s.23), y de los reyes, sobre todo de David. El aoristo eipyácmvw, que 
presenta un aumento temporal (Ei),565 deriva del verbo tpyásm'Óm, que significa 
ejercer, ejecutar, y es hápax en "Hebreos".566 El sustantivo füKmocroúvr¡ no expresa 
aquí el concepto ético que normalmente tiene, sino el concepto jurídico, puesto 
que se refiere al poder de juzgar y ejercer !ajusticia que tenían jueces y reyes.567 

Este texto pone en evidencia con claridad las gestas de justicia de jueces y reyes 
que gobernaron Israel animados por su fe extraordinaria. 568 

c. Finalmente se recuerdan los beneficios que ha conseguido el pueblo 
mediante las promesas especiales que Dios le había hecho (Enituxov E1taY1Ehmv). 569 

El aoristo tnúuxov deriva del verbo compuesto em-tu')'Xavco que significa ser hecho 
partícipe, conseguir, obtener y está presente dos veces en "Hebreos" (cf. 6,15; 
11,33). Este verbo, debido a la preposición tní, rige el genitivo.570 El sustantivo 
E1t<XY1EA-Ía significa promesa que indica un reconocimiento con alabanzas pero, por 
consideración hacia los que creen en Cristo, se demoró en su cumplimiento.571 

Los tres aoristos que aparecen en el texto (Katr¡ycovícravw ... Ei.pyácravw ... tnéwxov) 
describen en su conjunto un aspecto complexivo en el que destacan acciones 
puntuales, pero repetidas, de la Historia del Pueblo de Israel.572 

562 Cf. MORGENTHALER, Statistik p 110. 
563 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 221, nº 150, nota l. 
564 Cf. BALZ, Ka-tayrovtsoµm: DENT I, pp 2218-2219. 
565 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 126-127, nº 67, nota 6. 
566 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 100; HEILIGENTHAL, Epyasoµm = DENT I, P 1567. 
567 Cf. SCHRENK, otKatocruvri = GLNT II, p 1253. 
568 Cf. KERTELGE, OlKCXlOO"UVTt = DENT I, p 998. 
569 Cf. Jos 21,43; Jue 4,6-7.14. 15-17; 6,14.36-40; 2 Re 7,4-16. 
570 Cf. BLASS, Grammatica: = GLNTS 3, p 243, nº 171, nota 4. 
571 Cf. SAND, rnayyEAta = DENT I, pp 1164-1165. 
572 Cf. MATEOS, Aspecto, pp 114-115, nº 369. 
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• Los vv. 33d-34 e<ppa~av crtÓµma M:Óvtrov, 34. fo~Eaav oúvaµiv rcupói;, 

E<puyov O"tÓµata µaxaípr¡i;, EOuvaµCÓl'>r¡aav arco aal'>EVEÍai;, E)'EVT]l'}r¡aav icrxupot EV 

rcoAÉµCQ, rcapEµ~o1.ai; ex:1.1vav aUotpÍrov (cerraron las bocas de los leones, 34 
apagaron la violencia del fuego, escaparon del filo de la espada, se repusieron 
de enfermedades, fueron valientes en la guerra y pusieron en faga ejércitos 
extranjeros) enumeran los milagros de orden personal, fisico y social: 

Con el v. 33d el Autor habla del dominio sobre los animales salvajes 
(e<ppa~av crtÓµata AEÓvtrov) obrado por Sansón (cf. Jue 14,5-7), David (cf. 1 Sam 
17,34-36), Benaías (cf. 2 Sam 23,20), Daniel (cf. Dan 6,23; 1 Mac 2,60). El verbo 
<ppáaaEtv, único en "Hebreos",573 significa tapar, cerrar.574 

Con el v. 34a sigue la descripción de la inmunidad en medio del fuego 
(fo~rnav oúvaµiv rcupói;), que evoca a los tres jóvenes en el horno ardiente ( cf. 
Dan 3,49-50; 1 Mac 2,59).575 El verbo a~EvvÚvai, que aparece una sola vez en 
"Hebreos",576 significa apagar, quitar fuerza al fuego. 

Luego con el v. 34b se cita la salvación del filo de la espada (e<puyov crtóµata 

µaxaípr¡i;) manejada por los tiranos y los enemigos de Israel, como en el caso de: 
Moisés (cf. Ex 18,4), David (cf. 1 Sam 18,11; 19,10; Sal 144,10), los profetas 
(cf. 1 Re 19,1), Jeremías (cf. Jer 26) y el pueblo escogido en tiempo del rey 
Asuero ( cf. Est 3,6-7). El verbo <pEÚ)'Etv, que se da una sola vez en "Hebreos",577 

ordinariamente es seguido por arcó + genitivo, aunque excepcionalmente, como 
en en el texto, puede regir el acusativo (atóµma). 578 El sustantivo crtÓµa en sentido 
figurado se emplea también al hablar del filo de la espada que corta todo.579 

Con el v. 34d el texto sigue describiendo la curación milagrosa del rey 
Ezequías ( touvaµCÓl'>r¡aav arco aal'>EVEÍai;). 580 El verbo ouvaµoucrl'>at, tiene únicamente 
la forma pasiva y es hápax en "Hebreos".581 El sentido del verbo es recuperar las 
fuerzas luego de una enfermedad. 582 Allá donde estos héroes eran considerados 
débiles, el texto afirma que fueron fortalecidos. 583 

573 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 154. 
574 Cf. BALZ, cppacrcrro = DENT II, p 1993. 
575 Cf. SPICQ, cr~evvuµt: NLNT I = GLNTS 4* p 124, nota 3; LANG, cr~evvuµt = GLNT XI, p 

1439. 
576 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 140. 
577 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 153. 
578 Cf. BLASS, Grammatica: = GLNTS 3, p 220, nº 149, nota 2. 
579 Cf. RADL, crrnµa = DENT II pp 1512-1513. 
580 Cf. Is 38,1~8; 2 Re 20,1-10. 
581 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 90. 
582 Cf. GRUNDMANN, ouvaµoro = GLNT II, p 1478. 
583 Cf. BALZ, ouvaµoro = DENT I, p 1088. 
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Finalmente con el v. 34e el Autor concluye su descripción presentando el 
aumento prodigioso de la energíafisica (e)'Ev~t'}ricm.v icrxupot ev 1to"1µ(fl) como en 
el caso de Sansón ante los Filisteos ( cf. Jue 13, 7; 15,9; 16,28-30) y la adquisición 
de un valor intrépito en el campo de batalla como en el caso de David ante 
Goliat ( cf. 1 Sam 17), que lograron vencer, ellos solos, a los ejércitos enemigos 
(1tapEµ~oAa~ i:'tltvav a.AAotpímv).584 El aoristo deponente e)'Ev~t'}rtcrav deriva de 
yivEcri}m y significa llegar a ser, volverse. 585 La construcción icrxupot ev 1to"1µ(fl 

significa fuertes fisicamente en la guerra, vencedores de los enemigos. 586 La 
construcción 1tapEµ~oAa~ i:'tltvav a.Uotpímv significa que pusieron en fuga los 
ejércitos de los pueblos enemigos dispuestos para la batalla. 587 El verbo tlívav, 

que se da una sola vez en "Hebreos", significa hacer caer, poner en fuga. 
Los seis aoristos presentes en el texto que analizamos (ecppal;av ... fo~rnav ... 

l:'cpuyov ... eouvaµoot'}ricrav ... e)'Ev~t'}rtcrav ... i:'tltvav) describen un aspecto complexivo 
en el que destacan acciones iteradas o distributivas que enumeran los milagros y 
proezas de orden personal, fisico y social de la Historia de Israel en un fantástico 
cuadro general. 588 

B. Los profetas y los mártires de la dominación griega (11,35-38) 

v. 35. EAU~OV yuvatKE~ es 
Cl.VUO'tÚO'E~ tOU~ VElCpOU~ U'UtffiV 
aAAot 8E e-cuµ1tavÍO't'}rtcrav, 
OU 1tpOO'OESÚµEVOt t'T]V Cl.7tOAÚtpcomv 
1.va KpEÍttovo~ a.vacrtá.crE~ túxmmv. 

v. 36. EtEpOt OE eµ1taryµfüv lCUt µacrttyfüv 
1tdpav !:'Aa~ov, 
fo <>E &crµfüv Kat cpuAaici\~· 

v. 37. eAtt'}á.cr~crav, e1tpÍO't'}rtcrav, 
ev cpÓV(fl µa?(aÍpfl~ CJ.1tÉi}aVOV, 
1tEpt'fíMov ev µrtAmtati;, ev ai)'f,Íot~ 
<>Épµamv, ÚcrtEpoÚµEvot, 
i}At~ÓµEVOt, lCUlCOU?(OÚµEVot, 

584 Cf. SPICQ, Hébreux, p 196. 

35. Hubo mujeres que recuperaron 
con la resurrección a sus difuntos. 
A otros, en cambio, los mataron a golpes, 
pues no aceptaron el rescate, queriendo 
obtener una resurrección mejor. 
v. 36. Otros experimentaron 
burlas y azotes, 
e incluso cadenas y cárceles. 
v. 3 7. Fueron apedreados, aserrados, 
murieron a filo de espada, 
anduvieron errantes cubiertos de pieles 
de ovejas o de cabras, pasando necesidad, 
apuros y malos tratos; 

585 Cf. ZERWICK, Analysis, p 516; HACKENBERG, ytvoµm = DENT I, p 746. 
586 Cf. PAULSEN, icrxupoi; = DENT I, p 2062. 
587 Cf. BALZ, itapEµ~ot.T] = DENT II, pp 780-781; BÜCHSEL, aUo'tptoi; = GLNT I, pp 709-

710. 
588 Cf. MATEOS, Aspecto, pp 114-115, nº 369; FANNING, Aspect, pp 183.259. 
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v. 38. - c1v ouK ~v &~to~ ó KÓcrµo~ -
ent ep11µíat~ nAavmµcvot 
Kat OpEcrtV Kat O"TI:TJAUÍOt~ 
mt tat~ onat~ 'ti'í~ yiic;. 

v. 38. - de ellos el mundo no era digno 
- andaban por despoblado 
por montes, por cuevas 
y oquedades del suelo. 

• El v. 35a EAa~ov yuvatKE~ e~ avac:nácrE~ wu~ VEKpou~ au'trov (hubo mujeres 

que recuperaron con la resurrección a sus difuntos) recuerda los milagros de Elías y el 
de Elíseo a la viuda de Sarepta (cf. 1 Re 17,7-24) y a la Sunamita (cf. 2 Re 4,33-
37), quienes recuperaron sus niños por la resurrección. El verbo Aaµ~ávnv tiene 
el significado receptivo de recibir devueltos, recuperar.589 El sustantivo avácnam~ 

se encuentra tres veces en "Hebreos" (cf. 6,2; 11,35.bis). 

• Con el v. 35b CXAAOt OE e'tuµnavícr~11crav, ou npocroE~áµcvot 'tl]V anoA'Ínpoxnv, 
íva KpEÍ'twvo~ avamácrE~ 'tÚxoxnv (otros, en cambio, faeron torturados con el 

tímpano, pues no aceptaron el rescate, queriendo obtener una resurrección mejor) el 
Autor describe el suplicio de algunos mártires del A. T., comparándolo con el 
de los mártires de su tiempo. El aoristo pasivo e'tuµnavícr~11crav deriva del verbo 
'tuµnaví~m~at, hápax en el N. T.,590 que significa martirizar591 y dice relación con 
el sustantivo 'tÚµnavov, que consistía en un instrumento de tortura semejante a una 
rueda a la cual eran amarrados los condenados (cf. 2 Mac 6,19.23-29).592 El verbo 
compuesto npocr-oexoµm, aparece dos veces en "Hebreos" (cf. 10,34; 11,35) y 
significa aceptar, acoger.593 La construcción ou npocr&~áµEvot es una formulación 
clásica en la que la utilización de ou + participio aoristo es equivalente a una 
proposición aseverativa, con la que se afirma ser cierto lo que refiere.594 El 
sustantivo &noAÚ'tprom~ es empleado aquí de acuerdo con el uso lingüístico griego 
en general y significa liberación, libertad.595 La construcción ou npocroE~ÚµEvot 

'tTJV &noAÚ'tpromv indica que los mártires antiguos no aceptaban la libertad bajo 
condición de abjurar de su fe ( cf. 2 Mac 6,22.30 en el caso del anciano Eleazar, 
y 2 Mac 7,1-42 en el caso de los siete hermanos), puesto que con el martirio 
confiaban obtener una resurrección mejor (Íva KpEÍnovo~ avacr'tácrEro~ 'túxoxnv). 596 

589 Cf. KRETZER, Aaµ~avro = DENT II, pp 6-7. 
590 Cf. MORGENTHALER, Statistik, 150. 
591 Cf. BALZ, 'tuµ1mvtl;;ro = DENT II, p 1798. 
592 Cf. ZERWICK, Analysis, p 516. 
593 Cf. GRUNDMANN, 1tpocrllqoµm = GLNT II, pp 885-886. 
594 Cf. BLASS, Grammatica pp 421-422, nº 430, nota 5. 
595 Cf. KERTELGE, a1toA'll'tprocrti; = DENT I, p 214; BÜCHSEL, a1t0Au'tprocrti; = GLNT VI, p 

956. 
596 Cf. SPICQ, a1t0Amprocrti;: NLNT II = GLNTS 4*, p 89; PALZKILL, 1tpocrllexoµm = DENT 

II, pp 1164-1165. 
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El Autor afirma que la futura resurrección de los muertos, esperada por 
los mártires de la Antigua Alianza y presentada ante sus los lectores como una 
meta digna de aspiración, difiere de las incidencias de resurrecciones de muertos 
obradas por los profetas Elías y Elíseo: 1::Aa~ov yuvatKEc_; es avacrtácrcmc; wuc; vEKpouc; 
autéov (cf. 11,35a) porque es una resurrección mejor, pues obtiene la salvación: 
'lva KpEÍttovoc; avacrtácrcmc; túxmmv (cf. 11,35b).597 La fe de estos hombres ha 
podido triunfar sobre la muerte.598 El verbo TurxávEiv, que aparece dos veces en 
"Hebreos" ( cf. 8,6; 11,35), significa obtener, alcanzar y rige el genitivo del objeto 
que, en este caso, se refiere a la salvación.599 En el texto aparece un principio de 
fe según el cual el hombre por sí solo no está en capacidad de lograr la salvación, 
sino que esta le es ofrecida por Dios.600 

• El v. 36 EtEpot oc eµ1tai-yµéov Kat µacrnyéov 1tdpav EA.a~ov, En ok oEcrµéov Kat 
<pUA-aiciic; (Otros experimentaron burlas y azotes, e incluso cadenas y cárceles) presenta 
en primer lugar los ultrajes y las torturas infligidas a los hombres de Dios en odio 
a su fe. Con el transcurrir de la presentación de los testigos de la fe el Autor va 
añadiendo nuevos ejemplos cada vez más crudos. 

En primer lugar la expresión 1tdpav A.aµ~ávnv, única en "Hebreos",601 

significa experimentar, hacer experiencia de.602 El sustantivo eµ1tmyµóc;, hápax 
en el N. T.,603 significa burla, escarnio y el sustantivo µácrns, que se da una sola 
vez en "Hebreos",604 significa azote. La construcción eµ1tmyµéov 1tdpav EA.a~ov 
plantea la experiencia dolorosa de los mártires que padecieron burlas y escarnios 
como los sacerdotes de Jerusalén mofados por Nicanor ( cf. 1 Mac 7,33-38).605 La 
construcción de Kat µacrnyéov 7tEtpav EA.a~ov plantea la otra experiencia dolorosa 
de los azotes que sufrieron los amigos de Judas Macabeo, llevados ante Báquides 
(cf. 1 Mac 9,26).606 

En segundo lugar con el adverbio todavía (fo) el Autor añade otros 
mártires, que tuvieron que hacer experiencia de cadenas y encarcelamiento 

597 Cf. KREMER, avacrmcru:; = DENT I, p 268. 
598 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 160. 
599 Cf. HAUFE, 1:uyxavo = DENT 11, pp 1796-1797. 
600 Cf. BAUERNFEIND, 1:uyxavro = GLNT XII, p 1454. 
601 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 130. 
602 Cf. SPICQ, 1tnpa: NLNT 11 =GLNTS 4*,p 361,nota 12; BALZ, 1tetpa = DENT 11,p 861-862; 

SEESEMANN, 1tEtpa = GLNT IX, p 1428. 
603 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 95. 
604 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 119. 
605 Cf. BALZ, eµ1tmyµoi; = DENT I, p 1359. 
606 Cf. SPICQ, µacrns: NLNT = GLNT S 4*, p 121, nota 9; SCHNEIDER, µacrns = GLNT VI, 

p 1403; NICOLAU, Hebreos, p 161 .. 
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(E'tEpot oe ndpav l::1.,al3ov, l::n oe omµmv Kat cpuAarií~). El sustantivo &crµó~, único en 
"Hebreos",607 significa cadena, y cpuA«lCTI, también única en "Hebreos" ,608 significa 
cárcel. Entre los que sufrieron cadenas y cárcel, se cuentan Miqueas, abofeteado 
por el rey Sedecías y puesto en la cárcel ( cf. 1 Re 22,24-27), Jananí, encarcelado 
por el rey Asá (cf. 2 Cro 16,10) y Jeremías, golpeado, encarcelado y bajado en 
una cisterna con barro en tiempo del rey Sedecías (cf. Jer 20,2; 37,15; 38,6).609 

• El v. 37 e1.,11'}ácrth1crav, enpícrfü1crav, 610 ev <pÓVCfl µaxaípTJ~ anÉl'}avov, 1tEpti'j1.,1'}ov 

ev µT]AOYCatc;, ev ai"(EÍot~ 8Épµamv, Úcr'tepoÚµevm, 1'}1.,1!3Óµevo1, KaKouxoúµevm (Fueron 
apedreados, aserrados murieron al filo de espada, anduvieron errantes, cubiertos 

de pieles de ovejas o de cabras, pasando necesidad, apuros y malos tratos) describe 
diversos géneros de padecimientos y muertes crueles. El Autor presenta aquí sólo 
a las víctimas, sin analizar los ejemplos de martirio sufrido por los testigos de la 
fe en el transcurso de la Historia. 

La narración comienza con el aoristo pasivo e1.,11'}Úcrl'}T]crav del verbo 
hl'}ásnv, único en "Hebreos",611 que significa apedrear,612 con el que se menciona 
al profeta Zacarías apedreado en el atrio del Templo ( cf. 2 Cro 24,20-21 ). Con 
otro aoristo pasivo enpícrl'}T]crav, del verbo npísnv, hápax en el N. T.,613 que significa 
aserrar, se habla del suplicio de la sierra, aplicado un tiempo por David a los 
enemigos vencidos según la versión de los LXX (cf. 2 Sam 12,31; 1 Cro 20,3) y 
que habría sido empleado nuevamente por el rey Manasés en contra del profeta 
Isaías, según nos refiere la narración apócrifa del Martirio de Isaías ( cf. Mart. Is. 
5,1.11).614 

607 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 86. 
608 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 996. 
609 Cf. SPICQ, Hébreux, p 197; NICOLAU, Hebreos p 161. 
610 Tienen solamente rnptcrth¡cruv P46, 1241, / 422, / 592, / 1364, syr, cop, eth, Orígenes, Eusebio, 

Dídimo, Nilo, Cesario; tienen sólo rnetpucrt'ír¡cruv: 0150, vg, Clemente; tienen: rnptcrt'ír¡cruv, 
rnnpucrt'ír¡cruv P13, A, De, 075, 6, 104,256,263,365,424,436,459, 1319, 1573, 1739, 1852, 
1881, 1912, 1962, 2127, 2200, Biz [K], Lect, it, vg, syr, cop, arm, geo, slav, Orígenes, Acacia, 
Juan Crisóstomo, Ambrosio; tienen rnpr¡crt'ír¡cruv, rnetpucr'tr¡cruv: 'I', 147, 603, 1439; tienen 
rnptput'ír¡cruv, rnptcrt'ír¡cruv: N , L, P, 048, 33, 81, syr, cop, Jerónimo; tienen EJtEtpucrt'ír¡cruv, 
rnnpucrt'ír¡cruv: D*, / 593 y el / 617 tiene E7tptcrt'ír¡cruv, Eitptcrt'ír¡cruv. Parece que el original es 
E1tp1cr1'}T]crav que significa aserrados, mientras que rnEtpucrt'ír¡cruv, que significa tentados, 
no parece tener sentido en el texto. Cf. METZGER, Commentary pp 674-675. 

611 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 117. 
612 Cf. MICHAELIS, 1ctt'íusm = GLNT VI, p 724. 
613 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 135. 
614 Cf. SPICQ, otxocr'toµEm: NLNT I = GLNTS 4, p 406, nota 6; BALZ, 1tptsm = DENT II, p 

1124. 
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Con la construcción ev <pÓvql µaxaíp11c; anÉl'}avov se quiere describir a los 
testigos de la fe muertos afilo de espada (cf. Ex 17,13; Dt 20,13). El sustantivo 
<pÓvoc;, único en "Hebreos",615 significa asesinato. El Autor nos refiere que estos 
testigos de la fe fueron asesinados a filo de espada (ev <pÓvql µaxaípr¡c;).616 

Con la descripción final se nos presentan esquemáticamente las vidas 
de algunos servidores de Dios que deambulaban errantes, cubiertos de pieles 
de oveja o de cabra, pasando necesidad, apuros y malos tratos (1tEptl)11.1'}ov ev 

µ1111.ro-mtc;, ev ai:yEÍotc; oÉpµamv, Ú<YcEpoÚµEvot, 1'}11.1~ÓµEvo1, 1m1wuxoúµEvm), como es el 
caso de Matatías y sus hijos Macabeos en la guerra contra la dominación griega 
( cf. 1 Mac 2,28). 617 

El verbo compuesto 1tEpt-EPXE<Jt}m se encuentra una sola vez en "Hebreos"618 

y significa deambular sin rumbo fijo. 619 El sustantivo oÉpµa, único en el N. T.,62º 
significa piel, el sustantivo µ1111.omí, único también en el N. T.,621 significa piel de 
oveja y el sustantivo at')'Etoc;, único en el N. T.,622 significa piel de cabra. Con esta 
descripción el Autor presenta a Elías (cf. 1 Re 19,13.19; 2 Re 2,8.13-14), quien 
andaba errante envuelto en su rústica vestimenta, criticando el lujo de la corte y 
pasando privaciones.623 El Autor termina el análisis con tres participios pasivos 
que son como pinceladas que describen esos mártires: Ú<nEpoÚµEvot, participio 
presente de Úcr'tEpÉicrl'}m que significa carentes de todo,624 1'}11.t~ÓµEvot, participio 
presente de 1'}11.Í~Ecrl'}m, único en "Hebreos",625 que significa atribulados626 y 
ica1wuxoúµEvm, participio presente icaicouxdcrl'}m, presente dos veces en "Hebreos" 
(cf. 11,37; 13,3), que significa maltratados.627 

• El v. 38 - J;y OUlC ~V a1;toc; ó icócrµoc;, - em epr¡µÍmc; JtA.avCÓµevot icat oprntv 

icat <JJtT)AaÍotc; icai 'tate; onatc; 'tl)c; yríc; (- de ellos el mundo no era digno - andaban por 

despoblado, por montes, por cuevas y oquedades del suelo) describe a esos hombres 
rechazados y considerados indignos de vivir. 

615 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 154. 
616 Cf. BALZ, q>ovoi; = DENT II, p 1988; BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 264, nota 4. 
617 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 197-198. 
618 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 131. 
619 Cf. SCHNEIDER, 1tEplEpxoµm = GLNT III, p 958. 
620 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 86. 
621 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 120. 
622 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 69. 
623 Cf. BALZ, µTJAOl'tT\ = DENT II, p 274. 
624 Cf. BALZ, UO'"CEpEOl = DENT II, p 1907. 
625 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 105. 
626 Cf. KREMER, l'fü~ro = DENT I, p 1889. 
627 Cf. BALZ, KO:K0UXEOl = DENT I p 2163. 
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En contraste con la imagen de estos pobres hombres, maltratados, que 
transcurrían su vida sumergidos en pobreza y tribulación, que el Autor de 
"Hebreos" con rasgos vigorosos y concisos ha puesto a la vista, brota en él un 
grito espontáneo de aprecio, que corta la descripción de sus males y proclama el 
sentimiento de la alta dignidad de estos seres despreciados, de los cuales el mundo 
no era digno (mv ouK ~v a~wi:; ó KÓcrµoi:;). 628 El comienzo del texto con el relativo mv 

da mucha importancia a estos testigos de !aje. El adjetivo a~wi:;, que se aplica a 
ó KÓcrµoi:;, tomado aquí en sentido antropológico, la humanidad, significa digno y 
da cuenta del ostracismo con el que fueron tratados esos mártires. En la segunda 
parte del texto se afirma que estos anduvieron vagando por lugares desérticos, 
entre las montañas (cf. 1 Mac 2,28-30; 2 Mac 5,27; 10,6), escondidos en las 
grutas y las cuevas de la tierra (cf. 2 Mac 6,11; 10,6) como si fuesen animales 
salvajes629 (E1tl Epr¡µími:; 1tAavroµeVOt Kal opecrtV Kat <J7tr¡AaÍoti:; Kal tati:; 01ta'ii:; ñii:; 'iili:;).630 

El verbo 1tAavám'Jm en su forma medio-pasiva, según la versión de LXX, tiene 
el sentido de deambular errante, andar vagando.631 La idea de la renuncia a un 
lugar fijo por amor a Dios y la decisión por una vida itinerante fue muy practicada 
en toda la tradición veterotestamentaria y del judaísmo.632 Precisamente por esta 
condición errante, los antiguos anhelaban el verdadero reposo, la patria definitiva. 
La humanidad no era merecedora de ellos, pues la superaban en dignidad.633 

V. Conclusión: Dios preparó algo mejor para nosotros (11,39-40) 

v. 39. Kai oi}'tot 1táv'tei:; 
µap'tupr¡1'1ÉV'tet; füa ñji:; ffi<J'temi:; 
ouK EKoµícrav'tO 't11V E1taY'(EAÍav, 

v. 40. 'tOU 1'1eOU 1tepl fiµmv Kpet't'tÓV n 
1tpol3Ae\JfaµÉvou, 
tva µ~ xropii:; fiµmv 'teAetro1'1mmv. 

v. 39. Pero de todos estos 
que por la fe fueron aprobados por Dios 
ninguno alcanzó la promesa, 
v. 40. pues Dios preparó algo mejor para 
nosotros, y no quiso, sin nosotros, 
llevarlos a la meta. 

• El v. 39 Kai oi}'tot 1táv'tei:; µap'tupr¡1'1Év'tei:; füa ñ¡i:; mcr'teroi:; ouK EKoµÍcrav'tO 't11V 

E1taY'(EAíav (Pero todos estos que por la fe fueron aprobados por Dios, no alcanzaron la 

promesa) constituye la conclusión de todo el capítulo. 

628 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 162. 
629 Cf. SPICQ, Hébreux, p 198. 
630 Cf. 1 Mac 2,31; 2 Mac 5,27; 6,11; 10,6. 
631 Cf. BÓCHER, 1tAavaco = DENT II, p 967. 
632 Cf. BRAUN, 1tAavaco = GLNT X, p 524. 
633 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 162. 
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La construcción Ka\ oi}toi 7t<XV'tE~ µaptuprri'}ÉvtE~ füa ñi~ mcrtE~ hace notar 
que, aunque todos estos, que hemos analizado, son modelos y ejemplares de la 
fe por el testimonio que han dado, sin embargo no alcanzaron la promesa ( ouK 

eKoµícravto 'tllV enayyEAÍav).634 El participio aoristo pasivo µaptuprp'}ÉvtE~ deriva del 
verbo µaptupdv e indica que habiendo sido aprobados por Dios, Él garantizó la 
verdad de esta afirmación. Por este motivo, basándose en la Palabra de Dios, se 
los considera santos.635 

El verbo KoµÍ(;Em'}m, común en "Hebreos" (cf. 10,36; 11,13.19.39), en 
su voz media del aoristo, precedido por la negación ouK, significa no alcanzar, 
no obtener.636 La construcción ouK EKoµícravto tiene un aspecto complexivo y su 
función es agrupar a todos los testigos del A. T. y afirmar que ninguno de ellos 
alcanzó la salvación.637 El término enayyEAÍa significa promesa y el artículo f¡, 
que lo precede, especifica que es la promesa de salvación que Dios había hecho 
a todos. Notamos una diferencia entre este texto que habla de foayyEAÍa, y 11,13 
que habla de enayyEAÍat. Mientras en 11,13 el Autor se refiere a las promesas 
individuales hechas a los antiguos, aquí se recogen todas las promesas en una, 
haciéndola la única promesa de Dios. De esta manera todo el A. T. está marcado 
por esta promesa que se cumpliría sólo después en el N. T. Dios difirió el premio 
de la fe de los antiguos, aún después de manifestar su satisfacción por ella, 
pues muchos no llegaron a la tierra prometida ni vieron todo lo que creían y 
esperaban. 638 

• El v. 40 wu i}Eou 1tept f¡µrov KpEtttóv n npo~AE'l'aµÉvou, 'tva µr¡ xropt~ f¡µrov 

tEA.Etroi}romv (pues Dios ha previsto algo mejor para nosotros, y no quiso, sin nosotros, 

llevarlos a la meta) da una respuesta final a las preguntas anteriores que se habían 
planteado. 

El plan providente de Dios, expresado elegantemente por el Autor con 
un genitivo absoluto, es ordenado en función de los cristianos, a quienes Él ha 
reservado una condición más aventajada con respecto a la de los israelitas (tou 

i}e0u nEpt f¡µrov Kpdttóv n npo~AE'l'aµÉvou). El participio npo~AE'l'ÚµEvo~ deriva 
del verbo compuesto npo-~A.Enecri}m, hápax en el N.T.,639 y es empleado en su 
voz media del aoristo en lugar del verbo npo-opacri}m, aunque solamente sirve 

634 Cf. BEUTLER, µap1:upe0> = DENT II, pp 170-172; NICOLAU, Hebreos, p 162. 
635 Cf. STRATHMANN, µapm; / µap1:upe0> = GLNT VI, p 1337. 
636 Cf. BALZ, Koµtsro: DENT I, p 2372. 
637 Cf. FANNING, Aspect, pp 258-259; MATEOS, Aspecto, pp 92-93, nº 287. 
638 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 162. 
639 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 135. 
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como sinónimo para darle vida al estilo de la narración.640 La construcción n1cpl, 

fiµrov significa a favor nuestro y la construcción Kpdnóv tt significa algo mejor. 
Kpdnov, comparativo de aym}ói;, es un término clave en "Hebreos" (cf. 1,4; 
7,7.22; 8,6; 11,40).641 Este algo mejor que Dios ha preparado para nosotros es 
la Nueva Alianza, nueva y definitiva, dentro de la cual deberán salvarse y llegar 
a su reposo los santos del A.T. y del N.T. El Kpdnóv n es la realización de la 
promesa,642 que pone de relieve la relación de continuidad y discontinuidad que 
existe entre lo antiguo y lo nuevo, o más precisamente, la semejanza, la diferencia 
y la superioridad de lo nuevo con respecto a lo antiguo.643 

Con la muerte de Cristo los cristianos tenemos acceso directo al santuario 
celeste ( cf. Heb 8-9; 12,22-24) y entramos inmediatamente en él. Los israelitas 
siguen esperando, mientras los cristianos poseemos ya esta capacidad. Ellos no 
llegaron a la perfección, ofrecida únicamente con la acción salvífica de Cristo 
(i'.va µ11 xropti; fiµrov tfAEtrot}romv).644 El conjuntivo aoristo pasivo del verbo tfAEtouv, 
muy común en "Hebreos",645 indica que la perfección ha sido lograda.646 Al 
mesianismo de la Antigua Alianza le sigue la escatología de la Nueva, que se va 
realizando.647 La tfAEÍmmi; se realiza simultáneamente para todos, para los del A. 
T. como para los del N. T.648 El capítulo 11 de "Hebreos", que comenzó con la 
descripción de la fe ( cf. 11, 1-2 ), siguió con la creación ( cf. 11,3) que dio inicio a 
la historia de la esperanza y de la fe ( cf. 11,4-38), concluye con el recuerdo de la 
tfAEÍmmi; o consumación.final de la humanidad (cf. 11,40).649 

El elogio de los antepasados que el Autor presentó, provoca que el lector 
moderno medite en la Historia de la salvación y lo alienta a seguir luchando porque • 
también se encuentra en una sociedad que está dominada por valores materiales 
endiosados, como son la ambición por el poder, el culto del dinero y la adoración 
del placer. La lista de los héroes antiguos invita además al lector moderno a 
agregar nombres de su propia elección, como el Autor ya lo indicó (cf. 6,12), 
incluyendo héroes cristianos que han afrontado el sufrimiento por el testimonio 

640 Cf. BLASS, Grammatica, pp 398-399, nº 316, nota 2; MICHAELIS, opaco = GLNT VIII, p 
964. 

641 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 196. 
642 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 163. 
643 Cf.LEVORATTI,Hebreos,p 196. 
644 Cf. DELLING, 1:r1.,noro = GLNT XIII, p 1047. 
645 Cf. Heb 2,10; 5,9; 7,19.28; 9,9; 10,1.14: 11,40; 12,23. 
646 Cf. ZERWICK, Analysis, p 517. 
647 Cf. SPICQ, Hébreux, p 199. 
648 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 163. 
649 Cf. SPICQ, Hébreux, p 199. 
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de su fe, por la dedicación a la causa de la justicia a favor de los rechazados y 
oprimidos, y han alimentado la visión de una sociedad que reconozca la dignidad 
de todos los seres humanos como hijos de Dios y hermanos de Cristo.650 La fe de 
los padres, que al comienzo del capítulo 11 había sido descrita en forma abstracta, 
fue trazando poco a poco un itinerario ejemplar de héroes del A. T. y adquiriendo 
un perfil cada vez más concreto que se manifestó como una fuerza capaz de 
afrontar confiadamente y de superar todos los obstáculos, incluso el martirio.651 

Este elogio muestra que antes de la Nueva Alianza existieron personas 
virtuosas que agradaron a Dios. Es cierto que según el Autor de "Hebreos", estas 
no lograron la perfección, es decir, la entrada en el descanso celeste, hasta tanto 
Cristo no les abriera el camino, pero aun así ellos en vida gozaron del favor 
divino. No fueron simplemente personas de buena voluntad como las que existen 
en todas las religiones. Participaron de la gracia en virtud de la promesa en la cual 
creyeron. La presencia de la gracia antes de la Nueva Alianza ayuda a corregir 
una interpretación totalmente negativa de la imagen sombría aplicada al período 
de la Antigua Alianza, aunque esta presencia no era en virtud de la Ley, sino de 
la promesa que trascendía las metas temporales y terrenales y ayudaba a dirigir 
la mirada hacia la ciudad celeste. De esa promesa los fieles de la Antigua Alianza 
recibían la luz y la energía para seguir su itinerario de obediencia. La gracia no 
venía de la Antigua Alianza, sino que era un anticipo de la Nueva. 652 

4. ANÁLISIS DEL CONTEXTO PARENÉTICO QUE SIGUE EL 
TEXTO (HEB 12,1-13) 

Introducción 

Esta sección vuelve a retomar el tema parenético de la perseverancia en 
/aje que hemos visto en 10,19-39 e implícitamente continúa el tema doctrinal 
presentado en 11,1-40. Si en la Antigua Alianza los creyentes han luchado, 
sufrido, esperado, el Autor afirma que ahora nos toca a nosotros combatir con la 
misma energía. La intención parenética del texto queda formulada expresamente 
desde su comienzo, pues establece una vinculación entre el pasado descrito por 
la parte narrativa, y el presente interpretado por la parte exhortativa. De aquí se 
desprende que el discurso parenético es esencialmente un discurso valorativo, 

650 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1082. 
651 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 220. 
652 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1082. 
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porque atribuye un valor positivo a algunas acciones y se lo niega a otras. 653 Esta 
sección abarca una exhortación apremiante hecha a los cristianos de la comunidad 
de "Hebreos" a ser constantes y a perseverar en la resistencia activa en el combate 
de la fe. Consta de dos temas: uno referido al ejercicio de la constancia (Heb 
12,1-3), y otro a la aceptación de la corrección de Dios (Heb 12,4-13).654 

I. La metáfora de la carrera: Jesús es el modelo que precede y anima 
(12,1-3) 

La sección retoma el ejemplo de los antiguos (cf. 10,19-39) y se refiere a ellos 
como si fueran una nube que circunda a los lectores y oyentes actuales alentándolos 
a mantener la fe en medio de las vejaciones y sufrimientos por parte de la sociedad 
y del ambiente. Apoyado en el motivo alentador de la presencia espiritual de los 
antiguos, el Autor exhorta a sus oyentes y lectores a correr el maratón de la fe. Esta 
exhortación introduce una metáfora, basada en la competición atlética, en la que los 
participantes se someten a un entrenamiento duro y extreman todos sus esfuerzos 
para ganar el premio. La metáfora juega un papel importante en esta sección. Los 
participantes en la competición son cristianos invitados a correr la carrera en el 
ámbito de la vida cristiana. Los expectadores son aquellos testigos de la fe que ya 
han corrido la carrera y han llegado a la meta. En este texto el Autor personifica el 
pecado, identificándolo con la apostasía.655 

12,1. Totyapouv mi T)µctc;, 
'tocrouwv EXOV'tEt; nEptKEÍµEvov T)µtv 
vÉ<poi:; µap'tÚpwv, 
O"fKOV &no'OÉµEvot náv'ta 
Kat 'tl]V EUnEpÍcr'tmov &µap'tÍav, 
fü'Ún;oµov'fíi:; 'tpÉxwµEV 
'tOV npOKEÍµEVOV T)µtv ayrova., 

v. 2. a<popmV'tEt; Eii:; 'tOV 'tlÍt; mcr'tEWt; 
<XPXTJYOV Kat 'tEAElW'tT]V 'lr¡crouv, 
Ot; CXV'tl 't'fíi:; 7t:pOKEtµÉvr¡i:; <XU'tqí xapai:; 
Ún:ÉµElVEV CT't<XUpüV • 
aicrxúvr¡i:; Kma<ppovr¡crac;, 
ev 8E~t~ 'tE wu t'}pÓvou wu t'}rnu 
KEKÚfü KEV. 

653 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 220. 
654 Cf. RUBIO, Hebreos , p 636. 
655 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1083. 

12,1. En consecuencia, 
rodeados como estamos 
por tal nube de testigos de la fe, 
sacudámonos todo lastre 
y el pecado que se nos pega, 
corramos con constancia en la 
competición que se nos presenta 
v. 2. fijos los ojos en el pionero 
y consumador de la fe, Jesús, 
el cual por la dicha que le esperaba 
sobrellevó la cruz 
menospreciando su ignominia, 
y está sentado a la derecha del 
trono de Dios. 
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v. 3. aYaAoyicracr~E yap 'COY 'Cüla1l'tTJY 
Ú1toµqIBYTJKÓta Ú1to 'COOY áµaptcoAéoY 
de; fomoy aYnAOy(ay, 
tYa µr¡ KÚµTJtE tate; 'lfUXUtc; úµéoy 
EKAUÓµEYOl. 

v. 3. Meditad, pues, en el que 
soportó tanta oposición 
de parte de los pecadores, 
y no os canséis 
ni perdáis el ánimo. 

• El v. 1 ToiyapoüY Km TJµdi;, wcroütoY EXOYW; 1ttp1KEÍµEYOY T)µtY YÉ<J>oc; 
µaptÚpcoY, OYKOY a1to~ÉµEYOl 1táYta 1((1,1, tr¡Y EU7tcpícrtmOY656 áµapnaY, fü'Ú1toµoY'r\c; 

tpÉxcoµcY toY 1tp0KnµÉYOY T)µtY ayroya (En consecuencia, rodeados como estamos por tal 

nube de testigos de la fe, sacudámonos todo lastre y el pecado que se nos pega, corramos 

con constancia en la competición que se nos propone) presenta dos términos muy 
destacados: únoµoYr¡ (constancia) y aymY (lucha, competencia). 

El texto inicia con la conjunción conclusiva -cmyapoüY, que se encuentra 
una sola vez en "Hebreos",657 y con la que el Autor retoma el discurso parenético 

de la exhortación, 658 presente en 10,19-39, y se dispone a sacar las consecuencias 
de lo enunciado anteriormente en la sección histórico-doctrinal de 11, 1-40. El 
planteamiento Kat T)µctc; introduce la exhortación en la que el Autor se incluye a sí 
mismo (cf. 12,1-13). En la construcción exoYwc; 1tEptKEÍµcYoY T)µtY YÉ<J>oc; µap-cúpcoY, 

el pronombre correlativo wcroütoY, que significa semejante, es enfático, da 
elegancia al discurso y dice referencia a todos los testigos de la fe nombrados 
anteriormente en el cap. l l.659 El participio presente 1ttptKEÍµEYoc;, que depende 
del verbo compuesto 1ttp1-KE1cr~m, aparece dos veces en "Hebreos" (cf. 5,2; 12,1) 
y significa rodear, estar alrededor, indica la presencia de los testigos ubicados 
alrededor de los miembros de la comunidad que están por competir. Ellos los 
acompañan y animan. 

El Autor habla, en sentido metafórico, de una carrera en el estadio en 
donde la población de los testigos es tan grande que se puede comparar a una 
nube (YÉ<J>oc; µap-cúpcoy) que rodea a los atletas que compiten para verlos de cerca y 

656 Tienen eunept<J"m'tóv: P13, K ,A, D, 'P, 0150, 6, 33, 81,104,256,263,365,424,436,459, 1241, 
1319, 1573, 1852, 1881, 1912, 1962, 2127, 2200, Byz [K, L, P], Lect, it, vg, syr, cop, arm, geo, 
slav, Clemente, Juan Crisóstomo, Severiano, Cirilo; tienen euneptanaa,:ov: P 46, 1739, it, 
Agustín. Por la gran tradición se toma como texto original EU7tEpwtatoY. Cf. METZGER, 
Commentary, p 675. 

657 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 149. 
658 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 168, nº 107, nota 2; IDEM, Grammatica = GLNTS 

3, pp 549-550, nº 451, nota 3. 
659 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 122-123, nº 64, nota 9; IDEM, Gramma-tica = 

GLNTS 3, p 578, nº 473, nota 3. 
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mejor. 660 El sustantivo neutro vÉcp0<; es hápax en el N. T.661 La construcción vécpo<; 

µap-rúpmv representa la presencia del pueblo ante el cual los atletas se ven obligados 
a competir con todas sus fuerzas. 662 Mientras más grande es el número de testigos, 
su credibilidad es mayor, su fuerza persuasiva es más fuerte y la validez de su 
testimonio es más contundente.663 Doble razón de testimonio en esos expectadores, 
que corrieron en otro tiempo y ahora contemplan a los competidores. Dan testimonio 
de su fe y quieren presenciar la lucha de los que van a competir y correr hacia la 
meta. 664 Los espectadores son los héroes del A. T. que dan testimonio del poder 
invencible de la fe y de una perseverancia que ha sido coronada. Esos veteranos, que 
ya han triunfado en muchas batallas, estimulan a los jóvenes atletas recientemente 
comprometidos. 665 

Siguiendo la misma metáfora, la segunda parte del texto (o')'Kov a1to~ÉµEv0t 

mxv-ra lCUt TIJV EU7tEpÍcnmov áµapnav) presenta a los atletas que esmeran su 
entrenamiento y eliminan todo lo que perjudica su inspiración y el libre 
movimiento de los miembros de su cuerpo. El participio aoristo medio a1to~éµev01 

del verbo compuesto a1to-nfu¡cr~m, único caso en "Hebreos",666 tiene el sentido 
figurado de quitarse algo de encima, despojarse de algo. El término O')'KO<; 

significa fisiológicamente gordura, obesidad y es hápax en toda la Biblia.667 La 
metáfora deportiva (o')'Kov a1to~ÉµEvot mxv-ra) describe por un lado la ascesis fisica 
tradicional de los atletas que corren desnudos (yúµvm), dejando de un lado todo 
el peso que les impide los movimientos, y por el otro logrando el aligeramiento 
espiritual que se impone a las personas que practican la virtud.668 La vida cristiana 
es comparada aquí con una carrera de resistencia, para enfrentar la cual el 
creyente, como cualquier buen atleta, tiene que aligerarse de carga o peso (o')'Kov 

a1to~ÉµEv0t mxv-ra) que impediría su velocidad y la rapidez de los movimientos y 
afectarían su resistencia, como también de todas aquellas trabas que provocarían 
su caída (TIJV EU1tEpícr-rmov áµapnav).669 El adjetivo EU1tEpÍcr-rmo<; es hápax en el 

660 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 164. 
661 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 123. 
662 Cf. SPICQ, µap't'u<;: NLNT II = GLNTS 4*, p 118, nota 13. 
663 Cf. SPICQ, µapnJ<;: NLNT II = GLNTS 4*, pp 117-118. 
664 Cf. NICOLAU, Hebreos, pp 163-164. 
665 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 199-200. 
666 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 77. 
667 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 124. 
668 Cf. SPICQ, oy1rn.;: NLNT II = GLNTS 4*, pp 236-237. 
669 Cf. SPICQ, EU1tEptcrm1:0<;: NLNT I = GLNTS 4, p 702. 
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N. T.670 y tiene el significado de seductor.671 Aplicándolo a áµap'tÍa, el Autor 
afirma que la seducción del pecado puede ser el peso que va adormeciendo la fe 
de los miembros de la comunidad. Por eso invita a desprenderse de todo lastre 
pecaminoso, como puede ser la concupiscencia, la ira, la soberbia, la pereza y 
correr libres, como hacen los atletas en el estadio.672 

La tercera parte del texto concluye afirmando que los atletas deben ser 
perseverantes en la carrera (oi' únoµovrji:; tpéxmµEv tov npoKetµÉvov f¡µ'iv a.yrova), 

pues no se trata de una competición de velocidad, sino de resistencia. 673 El 
sustantivo únoµovr¡, regido por la preposición oiá, que indica el modo como hay 
que actuar, precede el subjuntivo presente tpéxmµEv y constituye una exhortación 
a los destinatarios de la Homilía, en la que se incluye el mismo Autor, a fin de 
que en su vida tengan como praxis correr con constancia la carrera que se 
les propone.674 La únoµovr¡ en una carrera recuerda la resistencia que hay que 
tener, hasta lograr la victoria.675 La presencia de este sustantivo en las secciones 
parenéticas ( cf. 10,36; 12, 1) incita al oyente y al lector a la perseverancia. En 
este tipo de carreras ganan el certamen, que está programado, solamente quienes 
luchan con constancia (tov 1tpo1mµÉvov r¡µ'iv a.yrova).676 El participio presente del 
verbo compuesto npo-Ketcn'Jm, que se encuentra tres veces en "Hebreos" ( cf. 
6,18; 12,1.2) y en secciones parenéticas, significa estar delante, estar a la vista, 
preceder. Estas exhortaciones ofrecen argumentos válidos a los lectores para que 
los que corren lleguen al final de la carrera, compitiendo con todas sus energías 
fisicas y espirituales y practicando cualquier renuncia. 677 

• El v. 2 a.q,oproVtE<; di:; 'tOV t'iii:; mcrtEm<; ªPX'll'fOV 1m1. 'tEAElOYIT]V 'IT]<JOUV, oi:; a.vtl 
t'fí<; 7tpOKEtµÉVT]<; UU'tql xapii<; Ú1tÉµEtvEV <JtaUpOV Ul<JX\JV'll<; Katacppovr¡crai:;, fV OE/;tª 'tE 
tou t}pÓvou to'u <j)Eou KEKÚfüKEV (fijos los ojos en el pionero y consumador de la fe, Jesús, 
el cual por la dicha que le esperaba, sobrellevó la cruz, despreciando la ignominia, y está 

sentado a la derecha del trono de Dios) indica que la carrera va a comenzar y que los 
atletas deben estar concentrados detrás de Jesús quien guía la competición. 

670 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 102. 
671 Cf. BLASS, Grammatica, p 181, nº 117, nota 3. 
672 Cf. FIEDLER, aµapna = DENT I, p 204; NICOLAU, Hebreos, p 164. 
673 Cf. BAUERNFEIND, tpEXffi = GLNT XIII, p 1430. 
674 Cf. FANNING,Aspect,pp 332-334; SPICQ, unoµevro: NLNT 11 = GLNTS 4*, p 702, nota 27; 

RADL, unoµovr¡ = DENT 11, p 1899. 
675 Cf. HAUCK, unoµevro = GLNT VII, pp 63. 
676 Cf. BALZ, 1tpo1mµm = DENT 11, p 1147. 
677 Cf. PORTER, Aspect, p 333; STAUFFER, ayrov = GLNT I, p 368-369. 
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En la primera parte del texto el Autor anima a los miembros de la 
comunidad que van a competir a tener fija la mirada en la meta y soñar con 
la victoria (ac:popfüvte~ d~ 'tOV tri~ mcm::co~ apxrnov Kat 'teN::tom,v ~IT]<JOUV). El verbo 
compuesto a1t-opav se encuentra solamente una vez en "Hebreos"678 y significa 
fijar los ojos en, mirar atentamente hacia. El participio presente ac:poprov'te~ indica 
la continuidad y la concentración de la mirada de los cristianos, que tiene que 
ser puesta en Jesús, como en un modelo, en un guía o en un jefe. El Autor de 
"Hebreos" invita a los miembros de la comunidad a que, dejando de mirar lo que 
distrae al comienzo de la carrera, fijen atentamente su mirada en la meta final. El 
secreto de su resistencia y perseverancia está incluído en esta mirada exclusiva. 

En el texto el Autor describe a Jesús con dos títulos mesiánicos. El primero 
es el de Conductor (apxriró~). Jesús no solamente el iniciador de nuestra fe, sino 
también el conductor ( ó tri~ 7tÍO"teco~ apxriyó~), el que dirige a sus discípulos por el 
camino de la fe y los conduce hacia la victoria.679 El sustantivo apxriró~ aparece 
dos veces en "Hebreos" (cf. 2,10; 12,2) exclusivamente como título cristológico 

del Señor exaltado. La construcción tri~ mcr'teco~ apxriró~ significa que Jesús es 
iniciador y conductor de la fe de los cristianos. 680 El segundo es el de Consumador 
('teAEtcon¡~), que hará posible la conclusión de la carrera de la fe de los atletas hasta 
llegar a la meta final, la recompensa celeste.681 El sustantivo wAEtcon¡~ es hápax 
en la Biblia.682 Mientras en Heb 11 con él se pone en evidencia la multiiforme 
demostración de la man~ que se llevó a cabo en la nube de testigos de la fe 
antes de Cristo, en nuestro texto Jesús aparece como aquel en el cual la nube se. 
manifiesta en su aspecto tipológico (apxriró~) y teleológico ('teAEteotr¡~). Jesús le ha 
dado un fundamento perfecto con su obra de Sumo Sacerdote.683 Él mismo, que 
concluyó la carrera de su pasión luchando con paciencia y aguante y obteniendo 
al final el premio de la resurrección, es el modelo de todos. Él es el promotor y 
consumador de nuestra fe, el que abre el camino, el que guía y lleva a la meta 
la comunidad de mártires-testigos de la fe, siendo él el mártir-testigo primero y 
perfecto. 684 

678 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 81. 
679 Cf. BALZ, 1tp0Ketµm = DENT II, p 1147. 
680 Cf. DELLING, <XPXTlYºS = GLNT I, pp 1297-1298. 
681 Cf. SPICQ, litKmos: NLNT = GLNTS 4, p 374, nota 22. 
682 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 148. 
683 Cf. DELLING, 'CEA-EtOltES = GLNT XIII, pp 1054-1056. 
684 Cf. RUBIO, Hebreos, pp 636-637. 
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El texto que sigue, inicia con el pronombre relativo ó~, que se refiere a 
Jesús el cual, ante la dicha que lo esperaba, sobrellevó la cruz, menospreciando 
SU ignominia (O~ UV'tl 't'Íl~ n:pOKEtµÉVT\~ aU'tq> xapéi~ Ún;ÉµEtvEV cr'taUpüV atcrXÚVT\~ 

Ka'tmppovr¡cra~)- Con la construcción avtl 'tr\~ n:po11:nµÉvr¡~ ail'tép xapéi~ el Autor afirma 
que Jesús, ante el gozo de la exaltación que Dios 1~ hizo ver en perspectiva,685 

asumió con firmeza la cruz (Ún:ÉµnvEv cr'taupóv). El verbo compuesto un:o-µEvEtv, 

que aparece cuatro veces en "Hebreos" (cf. 10,32; 12,2.3.7), todas ellas ubicadas 
en secciones parenéticas, significa aceptar sobre sí, cargar con, y el sustantivo 
maupó~, que está presente una sola vez en la Homilia,686 revela el camino que 
Jesús asumió con constancia, paciencia (Ún:oµovr¡) en obediencia al Padre. 687

• La 
expresión ún:ÉµEivEv cr'taupov describe la fortaleza que tuvo Jesús al sostener con 
firmeza una muerte ignominiosa, posponiendo el gozo que le esperaba y teniendo 
en poca cuenta la humillación de la cruz.688 Al ser condenado como blasfemo 
y crucificado como un esclavo, su Pasión ha sido vista como la ignominia 
suprema (aicrxúvr¡).689 Por eso el Autor exhorta a los cristianos de la comunidad a 
considerar atentamente el hecho de que Jesús sobrellevó la Cruz despreciando su 
ignominia (aicrxúvr¡~ 11:macppov{¡cra~).690 El verbo compuesto 11:ma-cppovEtv significa 
menospreciar691 y aparece solamente aquí en "Hebreos",692 aplicado a Jesús. En el 
texto el énfasis no está puesto en el sufrimiento, sino en la humillación de la cruz, 
ese suplicio vergonzoso reservado a los esclavos y a los criminales.693 

La última parte del texto (tv 8El;tZi 'tE wü 'ÓpÓvou wü 'ÓEOÜ KEKáfü11:Ev) describe 
con el perfecto de 11:a'ÓÍ/;ro el estado definitivo al que Jesús ha llegado luego de 
su Pasión y Muerte: se sentó para siempre a la derecha del trono de Dios.694 La 
importancia de esta afirmación está ubicada en el punto final, el estado definitivo 
de Cristo, quien está sentado para siempre a la derecha de Dios.695 El lugar tv 8El;tª, 

685 Cf. BÜCHSEL, npoKeiµm = GLNT V, p 318. 
686 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 142. 
687 La traducción de cxv'tt por en lugar de alteraría el curso del pensamiento. 
688 Cf. HAUCK, unoµevro = GLNT VII, pp 63-64. 
689 Cf. SPICQ, mcrxuvr¡: NLNT II = GLNTS 4*, p 261; BALZ, Kcxm<ppovero = DENT I, pp 2258-

2259. 
690 Cf. BULTMANN, mcrxuvro = GLNT I, p 512; SPICQ, rnm<ppovero: NLNT II = GLNT S 4*, 

p 383. 
691 El verbo Kmcx<ppovero que expresa un sentimiento afectivo, rige el genitivo. Cf. BLASS, 

Grammatica pp 246-247, nº 176, nota 3. 
692 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 111. 
693 Cf. SPICQ, KCX'tCX<ppüVEOJ, NLNT I = GLNTS 4, p 860. 
694 Cf. SPICQ, Hébreux, pp 200-201; MATEOS,Aspecto, p 95, nº 300; FANNING, Aspect, p 119. 
695 Cf. FANNING, Aspect, pp 160.295; BLASS, Grammatica, p 422, nº 342, nota 2. 
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como sitio de honor y de gloria, significa por un lado el cumpliento definitivo de 
la mesianidad, y por el otro expresa el reconocimiento definitivo como Cristo que 
Dios le hizo a Jesús.696 

• Con el v. 3 avaA.O"(tCmcrOE yap 'tOV 'totaÚtr¡v Ú1toµeµevrpcÓta Ú1to 'tffiV áµaptffiA.ffiV 

eii; fomov697 avnA.oyiav, 'íva µri KáµT]tE taTi; 'lfUXati; úµrov eKA.uÓµevot (Meditad, pues, 

en el que soportó tanta oposición de parte de los pecadores, y no os canséis ni perdáis el 

ánimo) el Autor invita a los cristianos a reflexionar sobre la Pasión, analizando la 
tortura y la muerte sufrida por Cristo. 

La primera parte del texto (avaA.oyicracr1'>e yap tov totaÚtr¡v únoµeµEVTJKÓta 

úno trov áµaptmArov di; foutov avttA.oyiav) es una exhortación a considerar las 
pruebas de Cristo, comparándolas con las propias. Sólo así estas adquieren un 
valor perfectivo. El imperativo aoristo medio avaA.oyicracr1'>e que forma parte del 
verbo compuesto ava-A.oytsecr1'>at que es hápax en el N. T.698 y significa ponderar, 

considerar muy bien, meditar.699 El participio perfecto Ú1toµEµEVT]KÓta, precedido por 
el artículo tov, tiene un valor retrospectivo por cuanto dice referencia a la historia 
pasada.700 El verbo compuesto uno-µeveiv aparece cuatro veces en "Hebreos" en 
contextos exhortativos ( cf. 10,32; 12,2.3. 7) y significa aceptar sobre sí. 701 Jesús es 
la persona de quien se afirma que soportó, aceptó sobre sí totaÚtr¡v avnAoyiav.702 

La construcción totaÚtTJV avnAoyiav úno trov áµaptmA.rov significa una tan grande 
oposición por parte de los pecadores. El sustantivo áµaptmAoÍ califica como 
pecadores a las personas que se opusieron a Cristo.703 La construcción eii; foutóv 

habla de la contradicción, del rechazo, que se produjo en contra de Jesús, quien 
lo soportó.704 No se trata solamente de los judíos en general, ni de los jefes del 

696 Cf. SCHRÓGER, Ka.nt;co = DENT II, p 2116. 
697 Tienen ni; ea.u'tov: A, P, 0150, 104,263,459, 1241, 1319 (l 895 tiene a.uwv), it, vg; tienen Eti; 

a.uwv: D2, Y*, 6,365,424,436, 1175, 1739, 1852, 1881, 1912, 1962, 2200, Byz [K, L], Lect, 
slav, Juan Crisóstomo; tienen ni; ea.u'toui;: K *, D*, 256, 1573, 1852, 2127, (tienen a.uwui;: it, 
vg, cop), syr, Pseudo-Dionisio; tienen ni; a.u'toui;: P 13, P46, K 2, 'I'c, 048, 33, 81, 1739*, Teo­
doreto; tienen EV uµtv: it, eth; omiten: l 590, cop, arm, geo. No obstante que las evidencias 
externas proponen ni; a.u'tov, se prefiere la versión Eti; EO.U'tov. El plural Eti; a.uwui; parece el 
más indicado, sin embargo resulta el más difícil. Cf. METZGER, Commentary, p 675. 

698 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 72. 
699 Cf. BALZ, a.va.1.oyil;oµm, DENT I, p 250. 
700 Cf. MATEOS, Aspecto, p 83, nº 250. 
701 Cf. RADL, '\J1tOµEVCO = DENT II, pp 1894-1895. 
702 Cf. BALZ, a.vn).oyta. = DENT l, p 328. 
703 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 301-302, nº 232, nota 4. 
704 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 168. 
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Sanedrín en particular, sino de cuantos se hicieron responsables de la muerte de 
Jesús.705 

En la segunda parte del texto (tva µr¡ Káµr)'tE -mti; \JfUXati; úµéov etluÓµEvoi) 

el Autor exhorta a los lectores a no dejarse vencer por las persecuciones que 
limitan las energías espirituales, al igual que la enfermedad disminuye la energía 
del cuerpo. El verbo KáµvEtv está presente una sola vez en "Hebreos"706 y refleja 
la sensación de la disminución de fuerzas, de cansancio y agotamiento. 707 El 
adjetivo EKAuÓµEvot es participio presente pasivo del verbo compuesto EK-Aurni}m 

que aparece dos veces en "Hebreos", ambas en contexto exhortativo (cf. 12,3.5), y 
describe el cansancio de los atletas que corren en el estadio y luchan en el circo.708 

Es el cansancio fruto del desaliento y la falta de un esfuerzo perseverante.709 Esta 
actitud de debilitamiento es propia de los atletas desanimados sicológicamente 
y agobiados moralmente, que se dejan caer y se dan por vencidos.71° Con el 
subjuntivo aoristo µr¡ KÚµT]tE el Autor exhorta a los cristianos a no perder los 
ánimos (tati; 'lfUXati; úµéov) ante las adversidades y las persecuciones.711 El dativo 
tati; \Jfuxa1i; t>µéov depende del verbo Káµvnv, presente una sola vez en "Hebreos". 712 

Los cristianos no tienen que dejarse caer para relajar sus miembros fatigados en la 
carrera, cuando falta poco para llegar a la meta. 713 

El propósito de esta exposición sobre Jesús, atleta, pionero y consumador de 
la fe, es alentar a la comunidad de los judeocristianos a ser valientes y perseverar 
en su peregrinar en medio de una sociedad hostil. 

II. La metáfora de la disciplina paterna: Dios es un Padre que corrige y 
educa (12,4-13) 

A continuación el Autor pasa a considerar el sentido del sufrimiento que la 
comunidad de los judeocristianos ha padecido y sigue padeciendo. La conexión 
con el pasaje anterior se hace con el tema del entrenamiento. Lo característico de 
esta reflexión sobre el sufrimiento es su enfoque. El Autor no ubica el sufrimiento 
en un contexto de falla moral, en la cual el dolor es considerado como un castigo 

705 Cf. SPICQ, Hébreux, p 201. 
706 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 109. 
707 Cf. BALZ, rnµvco = DENT I, p 2190. 
708 Cf. SPICQ, EKAuco: NLNT I = GLNTS 4, p 527, nota 7. 
709 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 168. 
710 Cf. SPICQ, Hébreux, p 201. 
711 Cf. SPICQ, 1caµvco: NLNT I = GLNTS 4, pp 829-830. 
712 Cf. BALZ, Kaµvco: DENT I, p 2190. 
713 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 168. 
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por los pecados cometidos. Según "Hebreos" el sufrimiento del pueblo judío no 
fue un castigo por sus pecados, sino un entrenamiento en la virtud con sentido 
formativo y educativo. El mismo concepto es empleado por el Autor con respecto 
a Cristo y los cristianos. Refiriándose a Cristo el Autor afirma que "sufriendo 
aprendió a obedecer" ( cf. 5,8). Este concepto de aprender mediante el sufrimiento 
era muy conocido en el mundo griego. "Hebreos" aplica además el concepto 
formativo y educativo al sufrimiento de los cristianos. Para ello se vale de Prov 
3, 11-12 en que claramente se dice que el sufrimiento es parte de la disciplina 
educativa que el padre usa para formar a sus hijos legítimos.714 

En esta perspectiva que considera el sufrimiento como entrenamiento, 
y la oposición y hostilidad que la comunidad experimenta, sirven para que 
los cristianos superen diferencias, unan fuerzas morales y espirituales, tomen 
conciencia de su dignidad y solidaridad cristianas y ofrezcan un testimonio de 
entereza, valor y fortaleza digno de la fe de los mayores.715 Los frutos producidos 
por las pruebas a las que ellos son sometidos permiten reconocer los beneficios 
que estas les han producido.716 

v. 4. OÜmo µÉXPtc; a'íµawc; avn-
1Ca-tÉO"TI1-rE 1tpoc; 'tllV áµap'tÍav 
av-raycovt/;ÓµEVOt 

v. 5. JCat EJCAfATJO"'ik 
't'Ílc; 1tapatl~crero; ~ne; úµtv roe; 
uío1c; füaAÉ)'E-rat· YÍÉ µou, µ~ 
ÓAtyCÓpet natl>EÍac; JCUpÍou µ178E 
ElCAÚOU Ú1t'auwu EA.EY,(Óµevoc;; 

v. 6. OV yap ayancj. 1CÚpt0c; 7tatOEÚEt, 
µacrnyot oc náv-ra uiov 
ov napaMxe-raL 

v. 7. eic; natl>EÍav únoµÉve-re· 
roe; uíoi"c; úµi"v npocrcpÉpE'tat ó ~eóc;· 
tlc; yap uíoc; ov 01) 7tatOEÚEt 1ta~p; 

v. 8. ei oc xcopíc; fo-re nm8eíac;, 
T , , , 
17c; µewxoi )'Eyovamv nanee;, 
&pa vóoot JCat oux uíoí fo-re. 

714 Cf. NARDONI, Hebreos, pp 1082-1083. 
715 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1083. 

v. 4. Aún no habéis resistido hasta la 
sangre en vuestra lucha con el pecado 

v. 5. además habéis echado en el olvido 
la recomendación que os dirige 
como a hijos: "Hijo mío, no tengas 
en poco la corrección del Señor ni te 
desanimes cuando te reprende; 
v. 6. porque el Señor disciplina al que 
ama y azota a todo hijo 
que reconoce por suyo" 
v. 7. Someteos a la disciplina, 
"Dios os trata como a hijos"; ¿Qué 
hijo hay a quien un padre no corrija? 
v. 8. Si os eximen de la corrección, 
de la cual todos son merecedores, 
será que sois bastardos y no hijos. 

716 Cf. SPICQ, EY1rn1:a).ernco: NLNT I = GLNTS 4, p 462, nota 5. 
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V. 9. cita 'tOUc; µ€V 'tÍlc; cmpKoc; r¡µrov 
1tm:Épac; dxoµcv rcm&vcac; 
Kat EVEtpErcÓµeóa [autoúc;]" ou 
1t0Au [be] µá).).ov i.motayricrÓµct}a 
tqi 7tatpt téov TCVEUµátmv 
Kat 1;1ÍcroµEv; 

v. 10. oí µev yap 1tpoc; o).Íyac; r¡µÉpac; 
Kata to ()OKOUV autotc; E1taí&uov, 
ó oc Em to cruµcpÉpov 
de; to µEtaAa~dv 
'tÍlc; ÚytÓ'tJ1tOc; aU'tOU 

v. 11 1tcicra ()E 7tatbEÍa 7tpoc; µev to 
rcapov OU ()OKEt xapcic; EiVat 
&Ua).úmic;, 
ÜcrtEpov DE Kap1tov EtpT]vt Kov 
wtc; fü'au'tÍlc; )'EyuµvacrµÉvotc; 
a1tobÍbfficrtV füKat0crÚvT]c;. 

v. 12. L1to tac; 1tapEtµÉvac; XEtpac; 
Kat ta 7tapaAEAUµÉva yóvm:a 
&vopt}coom:E, 

V. 13. Kat tpoxtac; opt}ac; TCotEttE 
wtc; 1tocrtv úµéov, 
'íva µT] to xcoAov EKtpa1tü, 
ia'Ó1,Í be µci).).ov. 

v. 9. Más aún, tuvimos por educadores 
a nuestros padres naturales 
y los respetábamos; 
¿No nos sujetaremos con mayor razón 
al Padre de los espíritus 
para tener vida? 
v. 10. Pues aquellos solían corregimos 
y educamos por muy poco tiempo, 
como mejor les parecía; Dios en 
cambio [nos corrige y educa] 
según nuestra utilidad para que 
participemos de su santidad. 
v. 11. Toda corrección en el momento 
de recibirla no produce alegría 
sino tristeza, 
pero después a los que se han dejado 
guiar por ella los resarce con el fruto 
apacible de la justicia. 
v. 12. Por eso fortaleced las manos 
débiles y robusteced las rodillas 
que flaquean, 
v. 13. haced sendas rectas a vuestros 
pies, para que lo que está cojo 
no se disloque, sino que se cure. 

• El v. 4 OÜ1tm µÉxptc; aí'.µawc; ff.V'ttKatÉcr'tJ1tE rcpoc; 'tllV áµap'tÍav avtaymvtl;Óµcvot 

(Aún no habéis resistido hasta la sangre en vuestra lucha con el pecado) describe el 
esfuerzo extremo de la carrera de la fe comparada con la lucha en el estadio. 
El verbo compuesto avn-Kat-tcr'tllµt, que es hápax en todo el N. T., 717 significa 
resistir, ofrecer resistencia.718 Normalmente rige el dativo de la persona u objeto, 
raras veces se encuentra con 1tpóc; + acusativo como en nuestro caso (avnKatÉcr'tJ1tE 

rcpoc; 'tllV áµap'tÍav). En los combates de los luchadores en el circo, los golpes 
recibidos por manos armadas de cueros y plomo producían abundante pérdida de 
sangre en el cuerpo y hasta podían provocar la muerte. De la misma manera la 
vida cristiana es una vida expuesta al peligro y al sufrimiento en su resistencia al 
pecado, especialmente al pecado de apostasía. 

717 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 74. 
718 Cf. BALZ, uvnrn~tcr'tTWt = DENT I, p 326. 
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Hasta el momento los cristianos destinatarios de la Homilía habían 
sufrido solamente el encarcelamiento, la pérdida de sus bienes, los ultrajes, los 
oprobios y las ignominias. Pero como confesores de la fe todavía no habían 
experimentado el martirio, ni habían dado la prueba suprema del derramamiento 
de la sangre (µÉxpii; ai'.µawi;). 719 El verbo compuesto avn-ayrovisoµm es hápax en 
todo el N. T.720 y describe la lucha física que llevan a cabo los atletas en el circo 
y simbólicamente la que deben llevar los cristianos en contra del pecado (npoi; 

't'!lV áµapnav avtayrovtsÓµevot). El participio presente avtayrovtsóµevot significa la 
continua lucha contra el pecado que los cristianos deben llevar a cabo.721 En el 
futuro pueden tener que luchar; por este motivo deben estar preparados.722 

• El v. 5 ml. EKAfATJO"i}E ñii; napatll]creroi;, r¡ni; úµ1v mi; uío1i; füaAÉyetm· YÍÉ µou, 

µ11 ÓAtyropet 1tat8dai; KUpÍOu, µ118e ttlúou Ú1t'au1:0u EAE'YXÓµevoi; (además habéis echado 
en el olvido la recomendación que [Dios] os dirige como a hijos: "Hijo mío, no tengas 

en poco la corrección del Señor, ni te desanimes cuando te reprende") presenta a los 
atletas, quienes después de haber corrido en el estadio y después de tocar la meta 
se detienen para respirar hondo y descansar sus miembros cansados, en lugar de 
alargar las manos para recibir la corona que el juez les ofrece. 

La primera parte del texto JCat EKAÉATJO"i}E ñii; napatll]creroi;, r¡ni; úµ1v mi; uio1i; 

füaAÉyetm plantea una reprensión atenuada con un cuestionamiento: ¿Habéis 
echado en el olvido la recomendación que [Dios] os dirige como a hijos? El 
perfecto EKAÉAT]cri}E deriva del verbo compuesto EK-Aavi}avecri}m,723 que significa 
olvidar, echar en el olvido y es hápax en el N. T.724 La preposición EK rige el 
genitivo (ñii; napatll]creroi;).725 La napáKATJmi; es el consuelo, el aliento, que dona 
el Señor a los cristianos que sufren persecución y son considerados por Él como 
hijos (mi; uíoii;).726 El sustantivo 1tapátl11mi;, que aparece tres veces en "Hebreos", 
todas ellas ubicadas en secciones parenéticas (cf. 6,8; 12,5; 13,22), indica el 

719 Afirmando que los cristianos no han resistido todavía hasta derramar la sangre, el Autor utiliza 
en primer lugar la metáfora deportiva en la que dos luchadores se enfrentaban dándose golpes, 
a menudo mortales; pero no se excluye tampoco una alusión jurídica, puesto que los cristianos 
perseguidos no han tenido todavía la posibilidad de dar el supremo testimonio de la sangre. Cf. 
SPICQ, av1:tom1:tt}TJµt: NLNT I = GLNTS 4, pp 180-181. 

720 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 74. 
721 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 168. 
722 Cf. SPICQ, Hébreux, p 201-202. 
723 Cf. ZERWICK, Analysis, p 518. 
724 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 92. 
725 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 246, nº 175, nota 4; BALZ, EKAavt}avoµm = DENT 

1, p 1268. 
726 Cf. THOMAS, itapaKATJcrtc; = DENT 11, p 748. 
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consuelo que viene por la salvación presente y futura ofrecida por Dios.727 El 
presente BtaAÉ')'E'tat que deriva del verbo compuesto füa-Af'.¡'Ecrt'}m, en el texto se 
refiere a Dios, 728 aparece una sola vez en la Homilía729 y significa hablar. 730 En 
un tono de suave reproche "Hebreos" advierte a sus lectores que han olvidado la 
exhortación que Dios les dirige como a hijos. Con esto el Autor introduce el tema 
de la 1tmoeía. 731 

En la segunda parte del texto el Autor ofrece un nuevo motivo de aliento 
presentando el sentido providencial del sufrimiento como testimonio del amor 
paterno de Dios: hay que aceptar una corrección severa para poder recoger 
frutos sabrosos y abundantes. El texto citado es de Prov 3,11, según la versión 
de los LXX: YÍÉ µou, µ11 ÓAtyropEt 1tm&ías K'llpÍou, µr¡BE EKAÚOu {m'au-rou EN:'."fXÓµevoc;; 
("Hijo mío, no tengas en poco que el Señor te corrija, ni te desanimes cuando te 
reprende"). El discípulo, a quien el maestro dirige su enseñanza, es llamado YÍÉ 

µou. 732 Con la primera parte de la citación (Prov 3,1 la) "Hebreos" invita al lector 
a no menospreciar y no tomar a la ligera la corrección del Señor (µ11 óhyropet 
1tmodas K'llpÍOu). 733 El verbo Ó11,tyropdv, hápax en el N. T.,734 significa tomar a 
la ligera, menospreciar y rige el genitivo del objeto (1tm&ías). 735 El sustantivo 
1tmoeía aparece cuatro veces exclusivamente en esta sección exhortativa ( cf. 
12,5.7.8.11). El Autor considera la 1tm&ía como la disciplina y la corrección 
ejercida por el padre de familia, el cual no tenía que ahorrar al hijo ni la vara, 
ni el fuete, pues la antigüedad no concebía la educación sin la férula, en vista de 
que los vicios de la naturaleza se corrigen sólo cortándolos desde temprana edad. 
"Hebreos" presenta la pedagogía de Dios con esta metáfora de la corrección 
paterna en relación con sus hijos. 736 La 1tmoeía es la tarea del maestro con su 
alumno y del padre con su hijo; una tarea que incluye enseñanza y instrucción sin 
excluir corrección y castigo.737 

727 Cf. SCHMITZ, 1tapa1CaAEm = GLNT IX, pp 666-667. 
728 Cf. SCHRENK, íitaAqoµat = GLNT II, p 986. 
729 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 87. 
730 Cf. BALZ, OtaAqoµat = DENT I, pp 927-.928. 
731 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 224. 
732 Los LXX omiten µou, que subraya todavía más los lazos afectivos del alumno con el maestro. 

Cf. NICOLAU, Hebreos, p 169. 
733 Cf. BALZ, oAtyropEro = DENT II, p 523. 
734 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 125. 
735 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, pp 246-247, nº 176, nota 3. 
736 Cf. SPICQ, Hébreux, p 203. 
737 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 224. 
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Con la segunda parte de la citación ( cf. Prov 3, 11 b) el Autor exhorta al lector 
a no desanimarse cuando es reprendido (µr¡6/o itlúou ún'airmu EAE"fXÓµ1ov0<;). La 
expresión µr¡6/o itlúou es un elocutivo directivo formado por el imperativo presente 
medio del verbo compuesto EK-Aurnl'}ai, que se traduce en una exhortación a no 
abatirse ante las pruebas que Dios le pone, pues la providencial educación dada 
por medio de la corrección es para su bien.738 El verbo itlú1ocrl'}m, que significa 
cansarse, desanimarse o abatirse espiritualmente, aparece solamente dos veces 
en esta sección exhortativa 12 (cf. 12,3.5).739 El participio presente pasivo 
EAE"fXÓµ1ovoi; deriva del verbo iAi"(XEtv, que aparece una sola vez en "Hebreos"740 

y significa reprender, castigar.741 La corrección de los niños judíos solía hacerse 
también con la vara y con el castigo corporal. Ningún buen padre debía ahorrarla 
al hijo (cf. Prov 13,24; 22,15; 23,13-14).742 En opinión de los rabinos la corrección 
es obra de la caridad fraterna: corregir a los demás, y aceptar su corrección, es 
considerado por un lado un deber y por otro una acción moral. 743 La relación entre 
padre e hijo en el campo ético estaba determinada por la educación, la disciplina, 
la reprensión y el castigo que el padre propinaba al hijo como expresión de su 
responsabilidad y de su amor y, puesto que los hombres, de los que habla el texto, 
son pecadores e incapaces de reconocer por sí mismos su pecado, a la nm6Éta se 
añade aquí el castigo (iAirxnv).744 

• El v. 6 ov yap a:ya1tg_ 1(1)ptoi; 7tatOEÚEt, µacrnyot oc 1táv1:a uiov OV 1tapai>ÉXE'tat 
(porque el Señor educa al que ama y azota a todo hijo que reconoce por suyo) describe 
una relación paradójica entre el amor de Dios y su corrección en la que no 
están ausentes los castigos. "Hebreos" aclara en seguida la afirmación anterior 
añadiendo que Dios corrige a quien ama. El texto citado por el Autor es de Prov. 
3,12, según la versión de los LXX: ov yap a:yang_ 1(1)pt0<; nm&ún, µacrnyoT 6/o náv1:a 
uiov ov 1tapai>ÉXE'tat. 

Con la primera parte del texto (cf. Prov 3,12a) el Autor describe la 
corrección de Dios como fruto de su amor (ov yap ayang_ l(t)ptoi; nm61oÚn). El verbo 
nm6EÚEtv, en relación con el sustantivo 1tai61oía ( cf. 12,5. 7.8.11 ), y el sustantivo 
1tm6mrr1i; ( cf. 12,9), aparece tres veces sólo en este capítulo 12, que tiene una 

738 Cf. SPICQ, EKAuoµm: NLNT I = GLNTS 4, pp 527-528. 
739 Cf. BALZ, EKAuoµm = DENT I, pp 1278-1279. 
740 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 94. 
741 Cf. PORSCH, EAEyXro = DENT I, pp 1304-1306. 
742 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 169. 
743 Cf. BÜCHSEL, EAEYXro = GLNT III, p 393. 
744 Cf. BERTRAM, 1tm6niro/1tm6wx. = GLNT IX, pp 178-179. 
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finalidad exhortativa ( cf. 12,6. 7 .10). La &yám¡ es diversa del apego sensible 
que conduce a indulgencias culpables. Es la más profunda forma de amar, muy 
espiritual, que quiere el verdadero bien de los que son amados.745 La mueve el 
auténtico afecto paterno, que se explicita con la corrección de los defectos y 
vicios del hijo. Aplicándolo a Dios podemos decir que Él mismo interviene con 
castigos en la vida de los hombres porque los ama y quiere suscitar en ellos el 
deseo del arrepentimiento. 746 

La segunda parte del texto describe a Dios "como un verdadero padre"747 

que azota a todo hijo que acepta como tal (µacmyo'i oe návm uíov óv 1tapaocxEta1). 

El verbo µacmyouv, que significa azotar, someter a disciplina,flagelar, aparece 
una sola vez en "Hebreos"748 e indica que el amor de Dios no está reñido con la 
corrección y el castigo, ni estos están reñidos con el amor.749 Como la educación 
de un hijo, a quien se ama, hace que necesariamente se utilicen los azotes, de la 
misma manera Dios azota a los fieles que ama. Sólo así el dolor es entendido 
como una prueba del amor divino que educa. 750 El azote (µácrn~) es utilizado 
como instrumento fisico preferido por la disciplina israelita en relación con los 
hijos de parte del padre. Según el Autor, el castigo es utilizado como instrumento 
espiritual de parte de Dios en vista de la perfección y purificación de los suyos.751 

El verbo compuesto napa-&xml'}m, que significa recibir, aceptar, acoger, aparece 
una sola vez en "Hebreos". 752 El empleo del presente napaocxEtm indica que Dios 
acoge siempre como a hijos a los que castiga. 

• Con el v. 7 Etc; nmoEÍav imoµÉvEtE· roe; uío'ic; úµ'iv npompÉpEtm ó lJEÓc;. ne; yap 
uíoc; óv ou 1tatOEÚE1 naníp; (Someteos a la disciplina, "Dios os trata como a hijos"; 
¿Qué hijo hay a quien un padre no corrija?) el Autor afirma que Dios corrige a los 
cristianos porque los considera hijos. 

La primera parte del texto exhorta a someterse a la disciplina (Etc; nm&Íav 

únoµÉvEtE). La construcción de; nmoEÍav tiene un valor final pues las pruebas que 
sufren los destinatarios de la Homilía son correcciones infligidas por Dios para 

745 Cf. SPICQ, Hébreux; p 203. 
746 Cf. BERTRAM, 1tm6rnro = GLNT IX, p 183. 
747 Este texto no está presente en los LXX, pero sí en el texto hebreo. 
748 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 119; BALZ, µacrnyoro = DENT II, pp 187-188. 
749 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 169. Cf. Ap 3,19: Yo, a los que amo (<ptAro), reprendo (EAtyXro) y 

castigo (1tm6euro); LEVORATTI, Hebreos, p 224. 
750 Cf. SCHNEIDER, µacrnyoro = GLNT VI, p 1401. 
751 Cf. SPICQ, µacrnyoro/µacrn~: NLNT II = GLNTS 4*, p 120, nota 3; SCHNEIDER, µacrn~ 

= GLNT VI, p 1403 .. 
752 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 128; BALZ, 1tapa6exoµm = DENT II, p 721. 
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educarlos, como un padre corrige a sus hijos.753 La intención de Dios, al hacerlos 
sufrir, al castigarlos, es su educación, corrección y formación. 754 El verbo 
compuesto un:o-µEvav que significa soportar, someterse, aguantar, se encuentra 
cuatro veces en "Hebreos", todas ellas en contextos exhortativos (cf. 10,32; 
12,2.3.7).755 La superación de las pruebas del sufrimiento tiene para los cristianos 
el sentido de una respuesta a la n:moéux divina. 756 

En la segunda parte del texto el Autor afirma que Dios os trata como a 
hijos (mi; uíoi:i; úµTv n:poocpÉpE-rm ó 1'.}EÓ<;) puesto que disciplina a los que Él ama. 
Esto quiere decir que Dios se porta con ellos como un padre amoroso, y el padre 
debe procurar el bien y la educación de los hijos, aún a través de la corrección, 
el castigo y el sufrimiento.757 El verbo compuesto n:poo-cpEprnt}at, que se aplica a 
Dios y significa portarse, tratar de, es único en "Hebreos". 758 El tiempo presente 
indica que precisamente en la corrección es como Dios manifiesta su paternidad. 

La tercera parte del texto está formada por una pregunta retórica que 
confirma las afirmaciones anteriores: ¿Qué hijo hay a quien un padre no corrija? 
(ni; yap uioi; ov ou n:at8Eúa n:a'TT\p;) e insinúa que Dios no es ni un tirano, ni un señor 
indiferente, sino un Padre que quiere educar de sus hijos. La forma interrogativa 
retórica, que espera aquí una respuesta negativa, supone el hecho universal de la 
corrección paterna, cuando hay el verdadero amor y la verdadera paternidad.759 

La expresión ni; yap uioi; se refiere al hijo verdadero, no al hijo bastardo. 760 

Por consiguiente filiación verdadera y corrección paterna son expresiones 
correlativas. 761 

• El v. 8 Ei OE xropíi; EO'tE n:atOEÍai;, ~i; µÉ'tOXOt "(f,yÓvamv n:áv-rEi;, apa vÓ,'.}ot Kat 
oux uioí EO'tE (Si os eximen de la corrección, de la cual todos son partícipes, será que 
sois bastardos y no hijos) presenta una regla universal y constante, según la cual 
el cristiano acoge el sufrimiento como una señal de que Dios lo trata con amor 
privilegiado como a hijo verdadero. 

753 Cf. SPICQ, Yrroµevffi: NLNT = GLNTS 4*, p 702, nota 27; BERTRAM, nmoeuffi /rrmoeta = 
GLNT IX, p 180. 

754 Cf. NICOLAU, Hebreos, pp 169-170. 
755 Cf. RADL, urroµevffi = DENT II, pp1894-1895. 
756 Cf. HAUCK, urroµevffi = GLNT VII, p 64. 
757 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 170; WEISS, 1tpocr<pepffi = GLNT XIV, p 999. 
758 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 137; SCHENK, 1tpocrcpepffi = DENT II, pp 1212-1213. 
759 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 170. 
760 Cf. ZERWICK, Analysis, p 59, nº 179. 
761 Cf. SPICQ, Hébreux, p 203. 
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La primera parte del texto comienza con una prótasis; si os eximen de la 
corrección (Ei ok xmpíi; fote 1tatOEÍai;) seguida por una frase relativa: de la cual 
todos son partícipes (~i; µÉwxoi yEyóvamv mxvtei;). La construcción xmpli; 1tatodai; 

introduce un contraste aparente en la relación familiar: la ausencia de la corrección 
manifiesta desamor y la presencia de la misma como necesaria manifestación de 
amor.762 La construcción de la prótasis tiene un tinte oratorio muy elegante.763 La 
corrección es un hecho universal y reconocido para la buena educación de los 
hijos.764 El genitivo ~i; se refiere a la corrección y depende del adjetivo µÉtoxoi;. 765 

Este aparece cinco veces en "Hebreos" (cf. 1,9; 3,1.14; 6,4; 12,8)766 y deriva 
del verbo compuesto µet-exnv que significa compartir, participar, no solamente 
de los bienes materiales, sino también de los espirituales. 767 Con el perfecto 
yF,yóvamv, que deriva de yivecri'}ai y significa llegar a ser, ser,768 el Autor afirma 
que los cristianos, por ser hijos verdaderos, deben aceptar la corrección. 

En la segunda parte del texto sigue la apódosis: apa vÓ,'}01 xat oux uíoí fote 

(será que sois bastardos y no hijos). Si no fuera así, a mayor razón deberían ser 
considerados como unos hijos bastardos, ilegítimos, que no tendrían derecho 
al cuidado y a la protección del padre. El término vóooi;, hápax en el N. T.,769 

significa bastardo, ilegítimo770 y debe ser tomado en el sentido jurídico antiguo, 
estrictamente opuesto a yvr¡moi; que significa legítimo. 771 El hijo bastardo (vóooi;), 

al contrario del legítimo (yvr¡moi;), no tenía derecho a la herencia paterna, no podía 
participar con la familia en los actos de culto público, por no haber sido inscrito 
en el registro de los ciudadanos. 772 Los hijos bastardos e ilegítimos, aquellos que 
el padre no reconocía y de los cuales no se preocupaba, eran considerados no 
hijos (oux uíoí). La negación objetiva oux delante del sustantivo uíoí no admite 
excepción alguna y deja a estos en un grado inferior con respecto a los hijos 
legítimos. 773 

762 Cf. BAUER, xropu; = DENT II, pp 2162-2163. 
763 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 578, nº 473, nota 3. 
764 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 170. 
765 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 251, nº 182, nota l. 
766 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 120. 
767 Cf. SPICQ, µE'tOXO<;/ µe'tqro: NLNT II = GLNTS 4*, p 149, nota 9; BALZ, µe'toxoi; = DENT 

II,p 263. 
768 Cf. HACKENBERG, ytvoµm = DENT I, p 744. 
769 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 123. 
770 Cf. SPICQ C., vo1'toi;: NLNT I = GLNTS 4, p 188, nota 13; BALZ, vo1'toi; = DENT II, p 415. 
771 Cf. SPICQ C., Hébreux, pp 203-204; IDEM, yvr¡crwi;: NLNT I = GLNTS 4, p 346. 
772 Cf. JEREMIAS, Jerusalén, pp 349-353; NICOLAU, Hebreos, p 170. 
773 Cf. MÜLLER, oux = DENT II, pp 620-621. 
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La experiencia de la corrección dolorosa, aceptada como obra del Padre, 
coloca al cristiano más cerca de Cristo, le manifiesta que es precisamente Él 
a quien Dios educa, ama y considera como hijo único. 774 El texto habla de la 
corrección como garantía de la filiación y, de la misma manera, garantía de la 
gracia y del perdón de Dios.775 Con esto el Autor afirma que la corrección es un 
deber y un derecho en la familia que regula y perfeccio-na las relaciones entre 
padres e hijos. En el caso de Dios la corrección es la prueba más evidende de su 
amor paternal hacia los cristianos.776 

• El v. 9 Ei'ta wui; µiov ñii; cmpx:oi; ~µéov 7ta'tÉpai; ELX,OµEV 7tatOEU'tai; Kal 
EVE'tprnÓµEfüx [auwúi;]· ou 1t0Au [o/o] µetAAOV Ú1to'tayrJcrÓµn'}a 'tqi nmpt 'téov 7tVEDµet'tcov 
Kat (;r¡croµev; (Más aún, tuvimos por educadores a nuestros padres naturales y los 
respetábamos; ¿No nos sujetaremos con mayor razón al Padre de los espíritus para tener 
vida?) toma en cuenta la praxis de que a los padres les corresponde educar y 
corregir a los hijos que han engendrado. 

En la primera parte del texto el Autor trae a colación un nuevo argumento, 
introduciéndolo con el adverbio Ei'ta, para convencer a los judeocristianos a 
someterse al plan divino de la corrección.777 Él afirma: Más aún, tuvimos por educadores 
a nuestros padres fisicos y los respetábamos; (Ei'ta wui; µEV ñii; crapx:oi; ~µéov 1tmÉpai; 
dx,oµev nmoEU'tai; x:at EVE'tprnÓµE-Oa [auwúi;]). Sin discutir este derecho que tiene el 
pade de corregir al hijo y el deber de este de acatar la corrección, como lo harían 
los hijos que reciben correcciones de extraños, los hijos legítimos respetan esta 
potestad del padre y se someten a ella. La construcción oi µiov ñii; crapx:oi; nmÉpEi; 
se refiere a los padres naturales. 778 El sustantivo nmorn'tT]i;, aparece una vez en • 
"Hebreos"779 y significa pedagogo, instructor, educador que corrige y castiga. 780 

El verbo compuesto EV-'tprnrn-Om se encuentra una sola vez en "Hebreos",781 

significa someterse, respetar, estar sujeto a, obedecer y con su forma de 
imperfecto EVE'tprnÓµE-Oa indica una praxis constante o una costumbre a la que 
hace referencia el Autor (solemos respetar, solemos obedecer).782 

774 Cf. BERTRAM, 1tatornro/1tatona, GLNT IX, p 180. 
775 Cf. BERTRAM, 1tatoEuro/1tatOEta = GLNT IX, p 180. 
776 Cf. LEVORATTI, Hebreos, p 224. 
777 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 170. 
778 Cf. SPICQ, crap~: NLNT 11 = GLNTS 4*, p 518, nota 28. 
779 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 128. 
780 Cf. SPICQ, 1tatOEUHJ<;: NLNT 11 = GLNTS 4*, p 278, nota 12; BALZ, itatOEU'tT]<; = DENT 

11,677. 
781 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 96. 
782 Cf. BALZ, EV'tprnro = DENT I, p 1411. 
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En la segunda parte del texto, a través de un argumento a fortiori, el 
Autor presenta una contraposición entre los padres naturales y el Padre de los 
espíritus haciendo resaltar la mayor dignidad de este último. "Hebreos" plantea 
una pregunta retórica: ¿No nos sujetaremos con mayor razón al Padre de los 
espíritus para tener vida? (ou noAu [DE] µáUov ú1to-myr¡crÓµE1'ta 'tql nmpt 'téi5v 

nvrnµá'trov Kat sricroµEv;) según la cual aparece evidente que los cristianos deben 
aceptar con mayor razón al educador divino como hijos legítimos dóciles a su 
pedagogía patema.783 El futuro pasivo uno'tayr¡croµcl'}a, del verbo compuesto uno­

'tacrcrccrl'}ai, que se encuentra cuatro veces en "Hebreos" (cf. 2,5.8.bis; 12,9), 
implica la sumisión voluntaria, el reconocí-miento de la dependencia de una 
paternidad más profunda y absoluta de parte de los destinatarios. La acción 
natural de doblegarse a la disciplina del padre terreno se vuelve un ejemplo 
del comportamiento análogo y saludable con respecto a Dios, sometiéndose a 
Él, a su ley y a su disciplina.784 La expresión naTTJp 'téi5v nvrnµá'trov pertenece al 
vocabulario del judaísmo helenístico (cf. 2 Mac 3,24). El sustantivo na'tTJp es 
entendido aquí como creador, hacedor del cielo y de la tierra, incluyendo en 
él la connotación de superioridad y dominio.785 Este título se aplica a Dios para 
subrayar que Él se interesa ante todo por el hombre y, para hacerlo crecer, le envía 
pruebas y sufrimientos. También aquí se trata de la obediencia al Padre, que es 
el único que da la vida. 786 En la construcción Kat sricroµcv la conjunción KaÍ tiene 
la finalidad de coordinar dos ideas, el sometimiento a la voluntad del Padre y la 
vida que se consigue. De ellas la segunda (la vida), que es la más importante, 
dice relación directa con la primera (sometimiento).787 El futuro sricroµcv es del 
verbo si:iv, que puede tener tanto la forma activa, como aquí, o media,788 aunque 
el participio presente tiene forma activa ( cf. Heb 10,21 ). Con esta construcción el 
Autor concluye el texto con un elocutivo comisivo, una promesa (Kai sricroµcv). La 
vida, a la cual se refiere el Autor, es la vida del espíritu, la vida de la gracia, a la 
que nos acercamos continuamente sometiéndonos a la disciplina y a la corrección 
del Padre. 789 

783 Cf. SPICQ, UltO'taO"O"CO: NLNT II = GLNTS 4*, p 708. 
784 Cf. SPICQ, uno-rcxcrcrco: NLNT II = GLNTS 4*, p 707, nota 4; BERGMEIER, unowcrcrco = 

DENT II, p1905; DELLING, uno-rcxcrcrco = GLNT XIII, p 937. 
785 Cf. SPICQ, 1tm11p: NLNT II = GLNTS 4*, p 767, nota 59; SCHRENK, 1tm11p = GLNTIX, p 

1306. 
786 Cf. MICHEL, 1tm11p = DENT II, p 834. 
787 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 535, nº 442, nota 9. 
788 Cf. ZERWICK, Graecitas, p 227, nº 226. 
789 Cf. SPICQ, Hébreux, p 205; NICOLAU, Hebreos, p 170. 
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• Con el v. 10 oí µev yap 1tpoi; OAÍyai; r¡µÉpai; l((X't(X, "CO OOKOUV au'toti; E1taÍOEUOV, 

ó oc em 'tO cruµcpÉpov i::ii; 'to µE'taAa~dv ñíi; á')'lÓ"CTJ'toi; au'tou (Pues aquellos solían 
corregirnos y educarnos por poco tiempo, como mejor les parecía; Dios en cambio [ nos 
corrige y educa] según nuestra utilidad, para que participemos de su santidad) el Autor 
compara el modo de la educación humana de los padres naturales con el modo de 
la educación divina. La contraposición de ambas maneras de educar se encuentra 
en la construcción ot µi::v ... o oi::. 79º 

La primera parte del texto aclara el versículo anterior: Pues aquellos solían 
corregirnos y educarnos por poco tiempo, como mejor les parecía ( oí µkv yap 

1tpoi; oAÍyai; r¡µÉpai; Kma 'to ooKouv auw'ii; e1taíornov). Los padres naturales suelen 
corregir a sus hijos solamente durante el tiempo de la infancia, adolescencia y 
juventud, es decir por un corto lapso de vida (1tpoi; oAÍyai; r¡µÉpai;) y los educaban 
según su gusto o su modo de ver las cosas (Kma 'to OOKouv au'toti; e1taíoi::uov), lo 
que a menudo no eximía de la arbitrariedad, del prejuicio y del capricho. 791 El 
participio neutro de OOKdv ('to OOKouv), que significa según creían conveniente, 
según les parecía bien, es utilizado para exponer un concepto abstracto de 
enseñanza.792 La expresión 1tpoi; oAÍyai; r¡µÉpai; (por pocos días) tiene un sentido 
temporal aproximado,793 refiriéndose al período relativamente breve en que los 
padres terrenos suelenaplicar la disciplina a los hijos, en comparación con la 
disciplina aplicada por Dios, que dura toda la vida.794 

La segunda parte del texto contrapone la educación de los padres 
físicos con la educación de Dios: Dios en cambio [nos corrige y educa] según 
nuestra utilidad, para que participemos de su santidad (Ó oc em 'to cruµcpÉpov i::i<; 

'to µi::'taAa~dv ñíi; á')'lÓ"CTJwi; auwu). Por lo contrario Dios, que es un educador 
perfecto y permanente, se preocupa de lo que nos conviene y de aquello de lo 
cual podemos sacar provecho, pues nos comunica su santidad, lo que implica 
una separación radical del mundo y del pecado, y esto solamente se puede lograr 
con el sufrimiento.795 El participio neutro sustantivado de verbo compuesto cruµ­

cpi::pi::tv ('to cruµcpÉpov), que significa según se cree útil, según se cree conveniente, 
es único en "Hebreos"796 y es utilizado para expresar otro concepto de enseñanza: 

790 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 322, nº 250, nota 1; SCHUNACK, íioKeco = DENT I, 
p 1034. 

791 Cf. SPICQ, Hébreux, p 205; NICOLAU, Hebreos, p 171. 
792 Cf. PORTER, Aspect, p 367. 
793 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 308, nº 239, nota 4. 
794 Cf. BALZ, oA.tyo~ = DENT II, p 521. 
795 Cf. SPICQ, Hébreux, p 205. 
796 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 145. 
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la utilidad y la conveniencia.797 El sustantivo á:ytótrii;, que significa santidad, se 
encuentra una sola vez en "Hebreos"798 en calidad de derivado del adjetivo &ytoi; 

(santo). 799 Para participar de esta santidad de Dios, los cristianos deben apartarse 
del mundo y del pecado y vivir consagrados a Él. 800 Los sufrimientos y los males, 
que los destinatarios de "Hebreos" deben soportar con paciencia y fe, constituyen 
la 1tm8EÍa con que Dios los trata como hijos legítimos para que participen de su 
santidad. La finalidad de esta pedagogía de Dios es hacer que los judeocristianos 
logren la perfección moral en esta vida y la participación de la santidad de Dios 
en la vida eterna. 801 

• El v. 1l 1téicra 8€ 1tm8EÍa 1tpoi; µev 'tO 1tapov O'U 80KEt xapai; dvm cú,),h. AÚ7tTJi;, 
'UO"'tEpov 8€ Kap1tov EtpTJVlKOV toti; 8t'auñíi; y¡:yuµvacrµÉvmi; a1to8Ífüootv 8tKatocrúvrii; 

(Ninguna corrección, en el momento de recibirla, produce alegría sino molestia, pero 
después a los que se han dejado guiar por ella los resarce con el fruto apacible de la 
justicia) nos informa que la corrección causa en el momento dolor y tristeza, pero 
luego produce serenidad y tranquilidad. 

La primera parte del texto describe la reacción inicial que provoca la 
corrección: 1téxcra 8€ 1tm8Eía 1tpoi; µev 'tOV 1tapov O'U 80KEt xapai; Elvm aUa AÚ1tTJi; 

(Ninguna corrección en el momento de ser recibida resulta agradable sino molesta). La 
corrección, en el momento de realizarse, produce en quien la recibe un efecto 
doloroso, bien por la consecuencia de la sanción a la que el educando es contrario, 
bien por los efectos medicinales que se esperan de la reprensión. 802 El participio 
neutro 1tapóv deriva del verbo compuesto 1tap-Etvm, que se encuentra dos veces 
en "Hebreos", ambas pertenecientes a secciones parenéticas (cf 12,11; 13,5).Y 
significa estar presente. La expresión impersonal 1tpoi; µev to 1tapóv significa en 
el momento en que se recibe. 803 Ninguna corrección, como hecho pedagógico 
natural, produce alegría cuando se recibe, sino dolor, y nunca es asumida como 
motivo de gozo, sino de tristeza. 804 El sustantivo AÚ7tTJ, que significa sufrimiento, 
aflicción, tristeza, es único en "Hebreos".805 En términos generales podemos 
afirmar que, así como la disciplina, en el momento de su aplicación, no resulta 

797 Cf. PORTER, Aspect, p 367. 
798 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 67. 
799 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 174, nº 110, nota l. 
800 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 171. 
801 Cf. WEISS, cruµcpepco = GLNT XIV, p 1032. 
802 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 171. 
803 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 308, nº 239, nota 4; ZERWICK, Analysis, p 518; 

SCHNEIDER, 1tapeiµi = DENT II, 777. 
804 Cf. SPICQ, 1..um¡: NLNT I = GLNTS 4, p 81, nota l. 
805 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 117. 
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nunca agradable, sino que implica tristeza (),:Úm¡), así también el camino por el que 
Dios conduce a los miembros de la comunidad cristiana hacia la salvación pasa por el 
sufrimiento.806 

La segunda parte del texto ofrece los resultados finales de la corrección: Ü<TTEpov 
oc 1mp1tov cipT]vtKOV wt'i; fü'avñ;i; )'E'YUµvaaµÉvoti; &1t08Í&ocnv füKatOO"ÚVT]i; (pero después 

a los que se han dejado guiar por ella los resarce con un fruto apacible de la justicia). El 

adverbio ÜCTTEpov que aparece una sola vez en "Hebreos",807 significa más tarde, 
después, e introduce la afirmación que completa la anterior.808 La educación secundada 

por la corrección (1tm&ía) proporciona en quien la recibe el fruto apacible de la 

justicia (Kap1tov cipT]vtKov füKatoO"ÚVT]i;).809 La corrección debe juzgarse por su fruto, 

ordinariamente excelente, que en el texto es expresado como Kap1toi;cipT]vtKÓi; (el fruto 

apacible de la justicia). La construcción formada por un sustantivo, acompañada por un 

adjetivo (Kap1toi; cipT]vtKÓi;) seguido por un genitivo descriptivo (füKatoO"ÚVT]i;) es propia 
de la lengua hebrea, y es única en "Hebreos".810 Educado de esta manera, el cristiano va 
adquiriendo una virtud y, con el ejercicio de ella, el adelanto de la salvación etema.811 

El participio perfecto pasivo )'E'YUµvaaµÉvoti; deriva del verbo yuµvásuv, 812 que se 
encuentra sólo dos veces en la "Homilía", ambas situadas en secciones parenéticas 
(cf. 5,14; 12,11) y significa ejercitarse, acostumbrarse. El verbo, tomado del mundo 
deportivo, no tiene aquí sentido de ejercicio físico, sino metafórico y espiritual.813 A 
los que se ejercitan con la corrección, es decir, a los que han hecho progresos en la 
piedad, ésta les devuelve (a1to8í&ocnv), como fruto apacible, la paz con Dios (mp1toi; 

cipT]vtKÓi;).814 El verbo compuesto a1to---8t&ovm se encuentra tres veces en "Hebreos" 
(cf. 12, 11.16; 13,17), todas ellas en contextos parenéticos. El fruto de paz producido 
por la justicia, nacido de los esfuerzos personales, hace resaltar el significado moral 

fundamental del concepto de füKatoO"ÚVT]. 815 La justicia presentada aquí, constituye la 

bienaventuranza eterna o sea la salvación, que es el fin último de la corrección que 
Dios lleva a cabo en los cristianos. 816 

806 Cf. BALZ, AU1tTJ = DENT II, p 91. 
807 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 152. 
808 Cf. SPICQ, ucnepov: NLNT II = GLNTS 4*, p 714. 
809 Cf. BALZ, impnoc; = DENT I, p 2203. 
810 Cf. WREGE, oucmocruvri = DENT I, p 2203. 
811 Cf. SPICQ, OtKmoc; / oiimtocruvri: NLNT I = GLNTS 4, p 385 
812 Cf. ZERWICK, Analysis, p 518. 
813 Cf. OEPKE, yuµval,;ro = GLNT II, pp 690-691. 
814 Cf. BALZ, yuµval,;ro = DENT I, p 802. 
815 Cf. KERTELGE, otKatocruvri = DENT I, pp 997-998. 
816 Cf. SPICQ, Hébreux, p 205; NICOLAU, Hebreos, p 172. 

167 



Una nube de testigos. La historia discernida desde la fe (Heb 11,1-40) 

• El v. 12 ~to tai; napEtµÉvai; xE'ipai; Kat ta napaA.EAUµÉva yóvma avopl'}cÓ<mtE 

(Por lo cual fortaleced las manos débiles, robusteced las rodillas que flaquean) constituye 
la conclusión práctica de toda la exhortación. 

El texto, que se nos presenta como conclusión de toda la exhortación ( cf. 
12,1-13), es tomado de Is 35,3 según la versión de los LXX: iaxúomE, xE'ipEi; 

avEtµÉvm Kat yóvma napaA.EAUµÉva (fortalézcanse, manos débiles y robustézcanse, 
rodillas vacilantes) y recoge dos invitaciones del profeta que el Autor hace a los 
"Hebreos" cansados y abatidos por las pruebas. Ellas son expresadas por dos 
elocutivos directivos. 

Con el primero el Autor insiste con un lenguaje metafórico que los 
cristianos deben trabajar con las manos: ~to 1:ai; 1tapEtµÉvai; xEi'pai; avopl'}c:oomE 

(Por lo cual fortaleced las manos débiles). 817 El imperativo aoristo avopl'}c:oomE abre 
la exhortación con la que el Autor enfatiza que los destinatarios deben realizar 
este esfuerzo de fortalecimiento constantemente. 818 El verbo compuesto av­

opl'}ouv, que significa reforzar,fortalecer, enderezar, se encuentra sólo una vez 
en "Hebreos"819 y aquí se aplica al ejercicio de las manos débiles (tai; napEtµÉvai; 

xEi'pai;). El participio perfecto pasivo napEtµÉvm, deriva del verbo compuesto nap­

tEvm, significa dejarse caer, abatirse, cansarse, debilitarse82º y se da sólo una vez 
en "Hebreos". 821 

El mismo imperativo avopfüóamE abre también la segunda exhortación, 
con la que el Autor enfatiza que este esfuerzo debe continuar haciéndose con 
las rodillas: 1<a1 ta napaA.EAuµÉva yóvma [avopfüóamE] robusteced las rodillas 
que flaquean. 822 En la expresión metafórica ta napaA.EAuµÉva yóvma el participio 
perfecto pasivo 1tapaAEAuµÉva deriva del verbo compuesto napa-AUEal'}m, presente 
sólo aquí en "Hebreos"823 y significa estar débil,flaquear. 824 

Los cristianos, dice el Autor, no han llegado todavía al final de las pruebas, 
por consiguiente deben retomar ánimo y vencer, desde un principio, la pereza 
y la desidia. Dicho en forma metafórica, los destinatarios de "Hebreos" deben 
reforzar las manos débiles y enderezar las rodillas que flaquean. Manos y rodillas 
son símbolos de la actividad fisica y de la fuerza. Cuando metafóricamente se 

817 Cf. ZERWICK,Analysis, 518. 
818 Cf. FANNING, Aspect, pp 368-369. 
819 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 74. 
820 Cf. BALZ, naptr¡µt = DENT II, 790; BULTMANN, naptr¡µt = GLNT I, p 1354. 
821 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 129. 
822 Cf. FANNING, Aspect, pp 368-369. 
823 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 129 
824 Cf. BALZ, 1tapa),:uoµm = DENT II, p 760. 
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ponen flojos, son signo de debilidad moral y descuido en la fe. 825 El Autor de 
"Hebreos" dice que es menester que los destinatarios se animen y no abandonen 
el combate, la carrera y la lucha que han emprendido y que deben durar todavía 
mucho tiempo. 826 

• El v. 13 Kat tpox,tai; opt>ai; 1totEttE toti; 1tOO"tV úµrov, 'íva µr¡ to X,ffiAOV E1Ctpa7t!Í, 

iat>u oc µii1c1cov (haced sendas rectas a vuestros pies, para que lo que está cojo no 

se disloque, sino que se cure) continúa la exhortación expresada en el versículo 
anterior. 

En su primera parte el Autor retoma un texto de Prov 4,26a según la versión 
de los LXX (opt>ai; tpox,tai; noÍEt croti; nocrtv), con el que invita a los cristianos 
a caminar por sendas rectas (Kat tpox,tai; opt>ai; 1tOl€ttE toti; 1tOO"tV úµrov). Pero 
mientras Prov 4,26a se refiere al hombre sabio que debe alejar de sí todo lo que 
pueda hacer caer sus pasos en el mal, el Autor de "Hebreos" aplica este texto 
a la vida moral de la comunidad.827 El sustantivo tpox,tá, que significa camino, 
senda, trocha,828 es hápax en el N. T.829 y deriva a su vez del sustantivo tpox,ói;, 
que significa rueda,830 que también es hápax en el N. T.831 El adjetivo opt>ói;, que 
significa recto, llano, se encuentra sólo una vez en "Hebreos"832

• 

En la segunda parte del texto (Íva µr¡ to x,m1cov E1Ctpa7t!Í, iat>ü oc µiiUov) el 
Autor exhorta a los cristianos a que, gracias a una vida vivida ejemplarmente, 
no causen escándalo a los débiles de la comunidad para no hacerlos caer en la 
apostasía. Cada miembro de la comunidad es responsable de la salvación de su 
hermano, sobre todo cuando este manifiesta debilidad o duda. 833 La frase iva µr¡ to 
x,m1cov E1Ctpa7t!Í constituye el fin por el que hay que actuar en la comunidad: para 
que lo que está cojo no se disloque. El término to x,m1cóv aparece una sola vez 
en "Hebreos".834 Es un neutro singular del adjetivo x,m1cói; que significa tullido y 
se refiere al pie cojo que se arrastra con dificultad y está expuesto a caída. En el 
texto el término es tomado no en sentido físico, sino metafórico. El Autor se vale 
de esta imagen para hablar de los miembros débiles y vacilantes de la comunidad 

825 Cf. SPICQ, Hébreux, p 205. 
826 Cf. NICOLAU, Hebreos, p 172. 
827 Cf. BERNINI, Proverbi 4,26, p 142. 
828 Cf. BALZ., -rpoxm = DENT 11, p 1794. 
829 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 150. 
830 Cf. BLASS, Grammatica = GLNTS 3, p 177, nº 111, nota 12. 
831 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 150 
832 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 126. 
833 Cf. SPICQ, Hébreux, p 205. 
834 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 156. 
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que deben recibir el apoyo y la protección de parte de todos.835 El subjuntivo 
aoristo pasivo EK'tpam,, que significa estar dislocado, deriva del verbo compuesto 
EK--rprnecn'}m que aparece una sola vez en "Hebreos"836 y es utilizado en términos 
médicos y quirúrgicos con el sentido de desarticularse, lujarse, dislocarse. 837 La 
frase conclusiva iai'}ñ oe µaUov indica que más bien lo que está dislocado debe 
ser curado. El subjuntivo aoristo pasivo iai'}ñ deriva del verbo iacri'}m, que se 
encuentra una sola vez en "Hebreos"838 y significa curarse, ser curado. 839 

III. Conclusión: Cómo ganar la carrera de la fe, dejarse corregir por 
Dios y acompañar a los débiles 

La imagen que el contexto da de la comunidad cristiana es muy descriptiva. 
Rodeados por la nube de héroes de las pasadas generaciones, los miembros de 
la comunidad corren hacia la ciudad permanente en medio de un mundo hostil, 
realizando obras que dan testimonio del plan divino de salvación. En su carrera 
son guiados y alentados por Cristo, el gran modelo atlético, el pionero de la 
salvación y el consumador de la fe, quien soportó tanta oposición por parte 
de los pecadores. El Autor de "Hebreos" exhorta a los judeocristianos en su 
peregrinación hacia la Jerusalén celeste a librarse de todo lastre de pecado que 
les impida correr hasta la meta. Con un lenguaje metafórico los alienta a preparar 
bien el aspecto físico-personal y a mantenerse en forma para ganar la carrera de 
la fe y entrenarse para la lucha contra el pecado de la apostasía. Luego el Autor 
invita a los cristianos a aprender en la escuela del sufrimiento, provocado por una 
sociedad hostil, a vivir como hijos verdaderos de Dios, asumir la corrección y 
obedecer, como lo ha hecho Cristo ( cf. 5,8). En su camino deben sentirse acompa­
ñados por la presencia educadora de Dios. Así como los padres naturales educan 
y corrigen a sus hijos, de la misma manera Dios corrige a los que Él quiere con 
amor de Padre y reconoce como hijos suyos. 

El Autor concluye la sección con una referencia a la imagen atlética del 
comienzo (cf. 12,1), adaptando las palabras de Is 35,3: "Fortalézcanse las manos 
débiles, robustézcanse las rodillas vacilantes" que el profeta dirigió a los Judíos 
exiliados en Babilonia, exhortándolos a preparar su regreso a Jerusalén. 840 De la 
misma manera, para regresar a la Jerusalén celeste los cristianos deben someterse 

835 Cf. BALZ, xroAo<; = DENT II, pp 2156-2157. 
836 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 93. 
837 Cf. SPICQ, EK'tpe1toµm: NLNT I = GLNTS 4, p 534; BALZ, e1<1:pe1toµm = DENT l, p 1290. 
838 Cf. MORGENTHALER, Statistik, p 106. 
839 Cf. LEIVESTAD, woµm = DENT I, p 1941. 
840 Cf. NARDONI, Hebreos, p 1084. 
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a sacrificios fuertes, que implican renuncias y esfuerzos. Al mismo tiempo deben 
fortalecer y robustecer los miembros débiles de la comunidad y ofrecerles sendas 
rectas para que los enfermos se puedan curar. 

5. CONCLUSIÓN GENERAL 

El estudio realizado nos permite deducir algunos elementos a nivel literario 
y teológico que aparecen y le dan un tono característico a nuestro trabajo. 

A. La estructura literaria de "Hebreos", que hemos estudiado parcial­
mente, presenta una combinación entre una sección histórico-doctrinal y dos 
secciones parenéticas.841 Efectivamente el discurso exhortativo del Autor, que 
aparece en las secciones parenéticas (cf. 10,19-39; 12,1-13) que constituyen el 
contexto, está estrictamente relacionado con la exposición histórico-doctrinal 
presente en el texto ( cf. 11, 1-40). 842 Esto lo hemos notado en el análisis de las 
exhortaciones tendientes a fortalecer una vida de fe decaída de la comunidad ( cf. 
10,19-39) y a acatar con decisión la aplicación de la pedagogía de Dios a través 
del sacrificio y del dolor en la educación de los miembros de la comunidad ( cf. 
12,1-13). 

Como puente entre las dos secciones parenéticas el Autor ha colocado un 
largo catálogo histórico-doctrinal de personajes del A. T. ( cf. 11,3-38), precedido 
por una descripción de la fe (cf. 11,1-2) y seguido por una breve conclusión en 
la que los miembros de la comunidad son animados a asumir la realización de 
las promesas que Dios hizo a lo largo de la Historia de la Salvación ( cf. 11,39-
40). A través de este capítulo el Autor presenta a los antiguos testigos de la fe, 
que rodean y animan a los cristianos de fines del siglo 1º, que se encuentran en 
situaciones dificiles, a luchar entre apostasía y persecución. 

Este conjunto de contexto-texto-contexto ha sido combinado a nivel 
literario con elegancia y profundidad por el Autor de "Hebreos". 843 

B. Además de esta especial estructura literaria, queremos destacar algunos 
elementos teológicos que constituyen las líneas estructurales del estudio realizado. 

l. La situación por la que pasa cada individuo y la comunidad está marcada 
por una profunda crisis espiritual interna de confianza y perseverancia, de 

841 Cf. VANHOYE, Hébreux, pp 183-203. 
842 Cf. FABRIS, Hebreos, p 283. 
843 Cf. FABRIS, Hebreos, p 281. 
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cansancio e inconstancia, una especie de letargo espiritual.844 La amenaza del 
pecado de apostasía ante las tentaciones que impiden la vida de fe, constituye una 
seria advertencia que hace el Autor en el trasfondo de la experiencia cristiana que 
vive la comunidad y que se traduce en indiferencia y en el cambio de opciones y 
acomodo situacional al tiempo ( cf. 10,26-29). 

Además de señalar la crisis espiritual, el Autor invita a los destinatarios 
a ser fuertes ante las pruebas que provienen del conflicto y de la hostilidad 
con el ambiente externo, como las burlas y la persecución, el encarcelamiento 
y la pérdida de todos los bienes. Es impresionante el recurso al vocabulario 
relativo al sufrimiento que aparece en el contexto, como los términos 1tai'}r¡µma 

(10,32), cruv1tafü:i:v (10,34) y 1tnpá~nv ( cf. 11, 17 .37), que hablan de sufrimiento 
y tentación. 845 

El Autor pone de relieve algunos de estos sufrimientos que reflejan la 
condición de hostilidad y de boicot externo al que está sometida la comunidad 
de los creyentes: "Acordaos de los días primeros en los que, después de haber 
sido iluminados, sostuvisteis un combate tan grande y doloroso, unas veces 
exponiéndoos a vosotros mismos a los ultrajes y tribulaciones, otras veces 
uniéndoos a los que así eran tratados. Tuvisteis en efecto compasión de los 
encarcelados, soportasteis con alegría el ser despojados de vuestros bienes 
sabiendo que tenéis riquezas mejores y permanentes" (cf. 10,32-34). Esta 
situación conflictiva, afirma el Autor, puede convertirse en una traba para la 
fidelidad y perseverancia cristiana hasta llegar al riesgo del abandono de las 
reuniones litúrgicas y a la apostasía. 

En esta lucha, que los puede llevar hasta el martirio, los cristianos deben 
mirar con confianza a Jesús, que se enfrentó con la hostilidad de los pecadores, 
para redescubrir las motivos profundos de su perseverancia: "Pensad, pues, en 
aquel que soportó en su persona tal contradicción por parte de los pecadores, a 
fin de que no os dejéis abatir por el desaliento. Vuestra resistencia no ha llegado 
aún a la sangre en vuestro combate contra el pecado" (cf. 12,2-3).846 

Entre los antivalores que el Autor considera más perniciosos están el 
desaliento que lleva a la pérdida de la fe y de la esperanza (cf. 12,3), el abandono 
de las asambleas que lleva al enfriamiento de la fe y del compromiso ( cf. 10,25) 
y la reincidencia en el pecado que equivale a pisotear al Hijo de Dios, profanar 

844 Cf. LEVORATTI, Hebreos, pp 224-225. 
845 Cf. FABRIS, Hebreos, p 284. 
846 Cf. FABRIS, Hebreos, p 285. 
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la sangre de la Nueva Alianza y ultrajar al Espíritu que dispensa los dones de la 
gracia ( cf. 10,29). 847 

II. En el texto encontramos unas afirmaciones chocantes que manifiestan 
la situación de intransigente tensión que vivió la comunidad a fines del siglo Iº 
y que han sido corregidas posteriormente por la Iglesia bajo la guía y la luz del 
Espíritu Santo. Son afirmaciones que pertenecen a etapas superadas de la forma 
como se entendieron las consecuencias de la redeción de Cristo en situaciones 
históricas del pasado y del destino de Israel en la Historia de la Salvación. 848 

La primera afirmación de que no hay posibilidad de perdón para los 
apóstatas, sostenida en los primeros siglos cristianos, fue corregida en los 
siglos III y IV, cuando la Iglesia estableció que se deben abrir las puertas de la 
reconciliación a cualquier clase de ofensa. La comunidad cristiana bajo la luz del 
Espíritu Santo se abre a las correcciones necesarias y busca formulaciones más 
adecuadas del mensaje cristiano para el tiempo presente.849 

La segunda, que sostiene la tesis del reemplazo de la Antigua Alianza por la 
Nueva, no es una novedad introducida por "Hebreos". Un concepto semejante se 
encuentra en el Evangelio de Juan, escrito también a fines del siglo 1º. El Autor de 
"Hebreos" se dirige a cristianos a quienes quiere persuadir del valor inapreciable 
de los bienes que el cristianismo les ofrece por la muerte sacrificial de Cristo. No 
tiene en mente un ataque directo al judaísmo; pero de hecho radicaliza la tesis del 
reemplazo de la Antigua Alianza por la Nueva de tal manera que deja al pueblo 
judío con una religión descalificada, desheredada de las promesas divinas. Esta 
afirmación, que ha contribuido a una mentalidad antijudía a través de los siglos de 
la Historia de la Iglesia cristiana, ha sido corregida bajo la influencia del Espíritu 
Santo por la nueva conciencia teológica de la Iglesia expresada en el Vaticano 11°.850 

C. Finalmente para resolver la difícil situación de crisis y de tensión en 
que viven los destinatarios de "Hebreos" el Autor propone unas líneas de trabajo 
espiritual que la comunidad debe asumir: una/e dinámica, una esperanza valiente 
y una caridad activa. 

847 Cf. LEVORATTI,Hebreos, p 220. 
848 Cf. NARDONI, Hebreos, pp 1050-1054. 
849 Cf. Gaudium et Spes 44 (07.12.1965) = Concilio Vaticano II (Madrid 1967); Humanae 

Personae Dignitatem, 1-2: Documento publicado por el Secretariado para los no creyentes 
(Romao, 28.08.1968); Mysterium Ecclesiae 24: Documento publicado por la Congregación 
de la Doctrina de la Fe (Roma 24.06.1973). 

850 Cf. Nostra Aetate (28.10.1965) = Concilio Vaticano II (Madrid 1967). 

173 



Una nube de testigos. La historia discernida desde la fe (Heb 11,1-40) 

l. Una fe dinámica 

La fe dinámica, fortalecida a la luz de la Historia, constituye la línea 
conductora del texto de Heb 11, 1-40 y sirve como de elemento de enlace con 
el contexto que lo precede y le sigue, a los que da fuerza y consistencia. Heb 11 
es la reconstucción de una galería de personajes creyentes veterotestamentarios, 
propuestos como modelos a los cristianos que han de tender hacia el autor y 
perfeccionador de su fe, Jesucristo.851 En Heb 11 el tema de la man<; aparece 24 
veces, como cosa excepcional que no se da en ningún otro texto del N.T., 852 aunque 
el sustantiuvo no tiene siempre el mismo significado. Unas veces toma el sentido 
de confianza y fidelidad (cf. 11,7. bis.11.20.21.22.23.24.27.29), otras veces de 
obediencia, y aceptación filial (cf. 11,8.17.28), otras de fe en la existencia de 
Dios (cf. 11,3.6) y otras permanece sin precisar (cf. 11,1.4.5.13.30.31.33.39).853 

Este tema del texto aparece estrechamente unido con el contexto que lo 
precede mediante tres citaciones importantes que hablan de la fe entendida como 
confianza (cf. 10,22.38.39), y con el contexto que le sigue mediante otras dos 
citaciones que hablan de lafe en la existencia de Dios (cf. 12,1.2). Asimismo 
en la misma área incluimos el verbo mcrteÚetv (creer, confiar) que aparece en el 
texto (cf. 11,6). 

El texto de Heb 11 está construido según el modelo de la catequesis 
sinagoga!, que tiene sus precedentes en algunos fragmentos bíblicos de libros 
más recientes del A. T.854 Heb 11 ilustra la exhortación precedente sobre la 
necesidad del empleo constante de la fe por parte de los creyentes, desafiados por 
las pruebas y tribulaciones, para alcanzar la meta de la promesa hecha por Dios: 
el justo vivirá de su fe ( cf. 10,36). En apoyo de esta invitación se introducen dos 
textos del profeta Habacuc (cf. Hab. 2,3.4). Luego el Autor concluye anunciando 
el tema sobre la necesidad de la fe para llegar a la meta de la salvación ( cf. 10,39). 

La galería de personajes bíblicos, propuestos como ejemplos de fe para 
los miembros de la comunidad en una situación de crisis de apostasía y de dura 
persecución, se abre con una descripción, en donde la actitud de fe se presenta 
en relación con la meta final o salvación ( cf. Heb 11, 1 ). Esta descripción muestra 
un aspecto dinámico de la fe, que consiste en una relación tan vital con Dios, que 
ninguna prueba histórica y humana es capaz de destruir. Esta es la fe necesaria 
para llegar a aquella realidad última, prometida por Dios y que se escapa de todo 
control humano. 

851 Cf. FABRIS, Hebreos, p 291. 
852 Cf. l l ,1.3.4.5.6.7.bis.8.9.l 1.13.17.20.21.22.23.24.27.28.29.30.3 l.33.39. 
853 Cf. BARTH, mcrn~ = DENT II, pp 958-959. 
854 Cf. Eclco 44-45; Sab 10. 
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Los modelos de la fe, entendidos como relación vital con Dios y condición 
para la salvación esperada, se concentran en algunas figuras tradicionales de la 
Historia Bíblica analizadas, entre las que destacan la figura de Abrahán en la 
Historia de los padres ( cf. 11,8-19) y la de Moisés, relacionada con la narración 
del acontecimiento fundante del Éxodo (cf. 11,23-29). En una atrevida relectura 
cristológica el Autor presenta a estos personajes como modelos que anticipan la 
fe cristiana. La orientación cristológica de esta relectura de los personajes y de las 
páginas bíblicas relativas aparece en términos explícitos en la conclusión, donde 
se traza un balance de toda la historia bíblica véterotestamentaria: "Sin embargo, 
todos ellos, tan acreditados por sufe, no alcanzaron la promesa" (cf. 11,39).855 

Los itinerarios de fe de todos los personajes del A. T. que aparecen en 
Heb 11, nos plantean caminos marcados por el desprendimiento y la prueba, la 
superación y la confianza, la valentía y la lucha, así como lo ofrecieron a los 
cristianos de fines del siglo Iº d. C., abatidos por la crisis interna de apostasía y la 
persecución externa que los debilitaba. 

No hay entre los Libros del N.T., excepción hecha de la carta a los Romanos, 
un escrito que trate tantas veces el tema de la fe;856 y no hay en el N.T. un capítulo 
en que estén concentradas tantas citaciones de la rrícrm; como Heb 11, 1-40. 

11. Una esperanza inquebrantable 

El segundo elemento o estructura básica de la espiritulidad cristiana 
que deducimos de "Hebreos" está constituido por la esperanza inquebrantable 
( cf. 10,23). En Heb 11 el sustantivo EAm~ no aparece directamente, pero sí se 
encuentra en el contexto ( cf. 10,23 ). En Heb 11, 1 aparece el verbo EAm/;Etv en 
forma de participio para indicar las cosas que se esperan a través de la fe. Esta en 
definitiva da fuerza a las cosas que se esperan. 

El tema de la esperanza (EA1tÍ~, EAml;ctv) aparece en sus diferentes aspectos 
sobre todo en el contexto que precede o sigue a Heb 11, 1-40. En la misma área de 
la esperanza incluimos la 1tappricría (franqueza, confianza, seguridad, libertad, 
derecho) presente en el contexto (cf. 10,19.35). Igualmente consideramos el 
verbo compuesto Ú1toµÉvEtv (aceptar sobre sí, aguantar, mantenerse firme) 
presente en el contexto que precede y sigue a Heb 11,1-40 (cf. 10,32; 12,2.3.7), y 
el sustantivo Ú1toµovr¡ (perseverancia, paciencia), presente en el mismo contexto 
(cf. 10,36; 12,1). 

855 Cf. FABRIS, Hebreos, p 292. 
856 Libros del N. T. que citan la 1tta1:u;: Romanos (40 veces), Hebreos (32 veces), Gálatas (22 

veces). 
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La esperanza está íntimamente relacionada con la actitud humana obediente 
y confiada que se abre a la Palabra de Dios y a su promesa sobre el futuro de la 
salvación (cf. 11,1). 857 

En el horizonte cristológico de la Homilía se pueden leer en clave de 
esperanza las mismas pruebas y tribulaciones que se abaten sobre la comunidad y 
ponen en peligro su confianza en Dios. Los sufrimientos, en una visión sapiencial 
de la vida, forman parte de la pedagogía de Dios que educa a sus hijos en la 
obediencia plena y confiada, para prepararlos a la acogida de un fruto de paz y de 
justicia ( cf. 12, 7-11 ). 

También la imagen de la ciudad celestial, de la que Dios es "arquitecto y 
constructor", y hacia la cual se encaminaron Abrahán y los padres, representa 
la meta del camino cristiano (cf. 11,10). En efecto, la ciudad celestial y futura 
es aquella en la que se encuentra el Santuario del Cielo, en el que entró Cristo 
resucitado, inaugurando una nueva vida y viviendo para acceder a la comunión 
con Dios (cf. 10,19-20).858 

El estilo de vida que corresponde a este camino es el de la confianza y 
estímulo mutuo para comprometer a todos los miembros de la comunidad, y 
se encuentra recogido en la exhortación: "Robusteced, pues, vuestras manos 
decaídas y vuestras rodillas vacilantes, y caminad por sendas llanas a fin de que 
el pie cojo no vuelva a dislocarse, sino que, más bien, pueda curarse" (cf. 12,12-
13).859 

111. Una caridad activa 

La orientación práctica y exhortativa del contexto que hemos analizado, 
no puede pasar por alto la actuación de la fe y de la esperanza unida a una 
caridad activa. Este es el sentido de la exhortación programática con que el Autor 
concluye el contexto que precede Heb 11,1-40: "Miremos los unos por los otros 
para estimularnos a la práctica del amor y de las buenas obras: no abandonemos 
nuestra Asamblea, como algunos tienen por costumbre, sino animémonos 
mutuamente, tanto más cuanto que ya veis que el día se acerca" (cf. 10,24-25). 
Aunque la terminología de la a'fÚ1t11 no es muy frecuente en la Homilía, podemos 
contar sin embargo con un vocabulario semántico discretamente amplio. En el 
contexto previo a Heb 11,1-40 (cf. 10,24) encontramos el sustantivo ayá1t11. En 
el mismo texto (cf. 10,24) se halla la expresión Ka'A.a fpya (obras buenas), que 
expresa el amor concreto a través de una caridad activa hacia los hermanos que se 

857 Cf. FABRIS, Hebreos, p 293. 
858 Cf. FABRIS, Hebreos, p 294. 
859 Cf. FABRIS, Hebreos, pp 294-295. 
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encuentran en la cárcel, víctimas de la persecución y pasan necesidad por haber 
perdido todas su propiedades. 

La situación general de las pruebas y tribulaciones que provienen del 
ambiente externo a la comunidad y en el cual ella misma se encuentra sumergida, 
ofrece a los cristianos la ocasión para manifestar su solidaridad activa animada 
por el amor fraterno o caridad (cf. 10,34). 

La exhortación general a buscar la paz con todos, no solo recuerda el gesto 
amistoso de Rahab con los espías israelitas ( cf. 11,31 ), sino que forma parte 
del esfuerzo de los miembros de la comunidad para con los que la componen y 
pasan necesidad, y dice del ánimo que cada uno debe tener para practicar el amor 
recíproco y la responsabilidad para asistir a la Asamblea Comunitaria (cf. 12,14). 
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